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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris rentr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistre mais ne l'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e generale a adopte un rfglement destin A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait& et rexpression (accord international n'ont 6t& d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de l'Article
102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Wtre amene A accomplir ne confirent
pas A un instrument [a qualite de otrait,& ou d'-accord international si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce Recueil
ont te 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 17194

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

JAPAN

Agreement in implementation of article III (1) and (4) of the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(with protocol). Signed at Vienna on 4 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 20 November
1978.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE

et
JAPON

Accord en application des paragraphes 1 et 4 de l'article III
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucleaires
(avec protocole). Sign6 a Vienne le 4 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 20 novem-
bre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY IN
IMPLEMENTATION OF ARTICLE III, 1 AND 4 OF THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS Japan is a signatory of the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature
at London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS article IV. 1 of the Treaty provides that nothing in the Treaty shall
be interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to the Treaty to
develop research, production and use of nuclear energy for peaceful purposes
without discrimination and in conformity with articles I and II of the Treaty;

WHEREAS article IV.2 of the Treaty provides that all the Parties to the Treaty
undertake to facilitate, and have the right to participate in, the fullest possible
exchange of equipment, materials and scientific and technological information for
the peaceful uses of nuclear energy;

WHEREAS article IV.2 of the Treaty also provides that the Parties to the Treaty
in a position to do so shall also co-operate in contributing alone or together with
other States or international organizations to the further development of the
applications of nuclear energy for peaceful purposes, especially in the territories
of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty;

WHEREAS article 111. 1 of the Treaty provides that each non-nuclear-weapon
State Party to the Treaty undertakes to accept safeguards, as set forth in an agree-
ment to be negotiated and concluded with the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") in accordance with the Statute
of the Agency3 (hereinafter referred to as "the Statute") and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of
nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;

WHEREAS article 111.4 provides that non-nuclear-weapon States Party to the
Treaty shall conclude agreements with the Agency to meet the requirements of
the said Article either individually or together with other States in accordance with
the Statute;

WHEREAS the Agency is authorized under article III.A-5 of the Statute, to
apply safeguards, at the request of the parties, to any bilateral or multilateral
arrangement, or, at the request of a State, to any of that State's activities in the
field of atomic energy;

Came into force on 2 December 1977, i.e., the date on which the Agency had received from the Govern-
ment of Japan written notification that Japan's statutory and constitutional requirements had been met, in accord-
ance with article 25 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

Vol 1112, 1-17194
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WHEREAS the Government of Japan is prepared to carry out, through Japan's
national system including inspections, necessary controls on all nuclear activities,
including, inter alia, fabrication, reprocessing, and establishing and operating
reactors;

WHEREAS this system includes examination of design information, main-
tenance of records and submission of reports to permit nuclear material accounting
for Japan, inspection by Japan's inspectors and a system of sanctions;

WHEREAS it is the desire of the Government of Japan and the Agency to avoid
unnecessary duplication of their activities;

Now, THEREFORE, the Government of Japan and the Agency have agreed as
follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I
The Government of Japan undertakes, pursuant to article 111. 1 of the Treaty,

to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the
territory of Japan, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards

will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of
Japan, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

Article 3
(a) The Government of Japan shall maintain a system of accounting for and

control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement
(including independent verification of such material), which the Government of
Japan may designate as "the National System of Safeguards" (hereinafter referred
to as "the National System").

(b) The Government of Japan undertakes, in applying the National System
on source and special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of Japan, to co-operate with the Agency, in accordance with the terms
of this Agreement, with a view to ascertaining that such source and special
fissionable material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

(c) The Agency shall apply its safeguards, in accordance with the terms of this
Agreement, in such a manner as to enable it to verify, in ascertaining that there

Vol. 1112, 1-17194
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has been no diversion of nuclear material from peaceful uses to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, findings of the National System. The
Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures
specified in this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of the National System.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE AGENCY

Article 4
The Government of Japan and the Agency shall co-operate to facilitate the

implementation of the safeguards provided for in this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of their activities.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 5
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a

manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development in Japan or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Japan's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 6
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and

industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organ-
ization or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with safe-
guards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the Government of
Japan agrees thereto.

Article 7
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and
shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
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of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at
certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel

cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, the Government of Japan shall, in accordance with the provisions set
out in this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Japan so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of Japan design information which the Government of Japan
regards as being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for further
examination by the Agency on premises of Japan.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Japan to
the designation of Agency inspectors to Japan.

(ii) If the Government of Japan, either upon proposal of a designation or at
any other time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to the Government of Japan an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Japan to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the Board,
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upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as
"the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Government of Japan shall take the necessary steps to ensure that
Agency inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Japan

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the knowledge of Agency inspectors.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
The Government of Japan shall apply to the Agency (including its property,

funds and assets) and to its inspectors and other officials performing functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Article 11
Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material upon

determination by the Agency that the material has been consumed, or has been
diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF JAPAN

Article 12

The Government of Japan shall give the Agency notification of transfers of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Japan, in
accordance with the provisions set out in this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in this Agreement.
The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable,
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Government of Japan shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards under this Agreement on such
material may be terminated.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 14
If the Government of Japan intends to exercise its discretion to use nuclear

material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this Agree-
ment, the following procedures shall apply:

(a) The Government of Japan shall inform the Agency of the activity and
shall make it clear:

(i) That the use of the nuclear material in such an activity will not be in conflict
with an undertaking the Government of Japan may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards under this Agreement
the nuclear material will not be used for the production of nuclear weapons
or other nuclear explosive devices;
(b) The Government of Japan and the Agency shall make an arrangement

so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify,
to the extent possible, the period or circumstances during which safeguards will
not be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material ceases to be used in such an activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such
material in Japan and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Japan and the Agency will each bear its own expenses
incurred in implementing its respective responsibilities under this Agreement.
However, if the Government of Japan or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so.
In any case, the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling
which Agency inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
The Government of Japan shall ensure that any protection against third party

liability in respect of nuclear damage, incuding any insurance or other financial
security, which may be available under the Japanese laws or regulations shall
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apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Japan.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Japan against the Agency or by the Agency
against the Government of Japan in respect of any damage resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising out
of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
the Government of Japan is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
the Government of Japan to take the required action without delay, irrespective
of whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement,
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in article XII.C of the Statute and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board
shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards measures
that have been applied and shall afford the Government of Japan every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THIS AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Japan and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

The Government of Japan shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Japan to participate in
the discussion of any such question by the Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
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taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation
or another procedure agreed to by the Government of Japan and the Agency shall,
at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
the Government of Japan and the Agency shall each designate one arbitrator, and
the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within thirty days of the request for arbitration, either the Government of Japan or
the Agency has not designated an arbitrator, either the Government of Japan or
the Agency may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not
been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall
be binding on the Government of Japan and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23
The application of Agency safeguards in Japan under other safeguards agree-

ments with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force. If
the Government of Japan has received assistance from the Agency for a project,
Japan's undertaking in the Project Agreement not to use items which are subject
thereto in such a way as to further any military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THIS AGREEMENT

Article 24
(a) The Government of Japan and the Agency shall, at the request of either,

consult each other on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of the Government of Japan

and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of this Agreement.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

(a) This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from the Government of Japan written notification that Japan's statutory
and constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into
force of this Agreement.

(b) This Agreement shall remain in force as long as Japan is a party to the
Treaty.
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PROTOCOL

Article 26
The Protocol attached to this Agreement shall be an integral part thereof. The

term "Agreement" as used in this instrument means the Agreement and the
Protocol together.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of this Agreement is to specify, as required, the
procedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of
part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28
The objective of the safeguards procedures set forth in this Agreement is the

timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material from
peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 29
For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

THE NATIONAL SYSTEM

Article 31
Pursuant to article 3 the Agency, in carrying out its verification activities,

shall make full use of the National System.

Article 32
Japan's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas. The Government of Japan, in applying the National System, will

Vol. 1112. 1-17194



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 13

make use of and, to the extent necessary, make provision for, as appropriate and
specified in the Subsidiary Arrangements, such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59 to 65 and 67 to 69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Japan shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is exported
for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Government of Japan shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which
it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Japan, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified
in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material under
the conditions set forth in article 11. Where the conditions of that Article are not
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met, but the Government of Japan considers that the recovery of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement from residues is not for the time being
practicable or desirable, the Government of Japan and the Agency shall consult
on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material under
the conditions set forth in article 13, provided that the Government of Japan and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Japan, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards under this Agreement, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37
At the request of the Government of Japan, the Agency shall exempt from

safeguards under this Agreement nuclear material that would otherwise be sub-
ject to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which has
been exempted in Japan in accordance with this article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of

by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39
The Government of Japan and the Agency shall make Subsidiary Arrange-

ments which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between the
Government of Japan and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Government
of Japan and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between the Government of Japan and the
Agency. The Government of Japan shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry
into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the pro-
cedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory
provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered
into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Japan subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory
on the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities.
Copies of the inventory shall be made available to the Government of Japan at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall

be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 43
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect

of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;
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(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards under this Agree-
ment shall also be provided to the Agency in respect of each facility, as specified
in the Subsidiary Arrangements. The Government of Japan shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the Agency inspectors shall comply
at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for purposes of safeguards under this Agreement, for examination,
and shall be informed of any change in the information provided to it under arti-
cle 44, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be applied under
this Agreement to be adjusted when necessary.

Purposes of examination of design information

Article 46
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the appli-
cation of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifi-
cation;

(b) To determine material balance areas to be used for accounting purposes under
this Agreement and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the following criteria
shall, inter alia, be used:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with

which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measure-
ment points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
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accounting purposes under this Agreement when this is deemed consistent
with verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Government of Japan around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for accounting purposes under this Agreement;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(1) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information, as agreed upon between
the Government of Japan and the Agency, shall be included in the Subsidiary
Arrangements.

Re-examination of design information

Article 47
Design information shall be re-examined in the light of changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action taken
pursuant to article 46.

Verification of design information

Article 48
The Agency, in co-operation with the Government of Japan, may send

Agency inspectors to facilities to verify the design information provided to the
Agency pursuant to articles 42 to 45, for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL

OUTSIDE FACILITIES

Article 49
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-

tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, as specified in the Subsidiary Arrangements.
The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 50
The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,

to the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b) to ().
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

The Government of Japan shall arrange that records are kept in respect of
each material balance area. The records to be kept shall be described in the Sub-
sidiary Arrangements.

Article 52

The Government of Japan shall make arrangements to facilitate the examina-
tion of records by Agency inspectors, particularly if the records are not kept in
English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.
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Operating records

Article 58

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59
The Government of Japan shall provide the Agency with reports as detailed

in articles 60 to 65 and 67 to 69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-

wise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51 to

58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Japan to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Japan shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within the time limits specified in the Subsidiary Arrangements; and
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within the time
limits specified in the Subsidiary Arrangements.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under article 58(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of Japan shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of
analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory
change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of Japan with semi-annual state-
ments of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment, for each material balance area, as based on the inventory change reports
for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Japan and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.
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Special reports

Article 68

The Government of Japan shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Japan to
believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Amplification and clarification of reports

Article 69

If the Agency so requests, the Government of Japan shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose
of safeguards under this Agreement.

INSPECTIONS

General provisions

Article 70

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in this
Agreement.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and identify and verify changes in
the situation which have occurred between the date of the initial report and the
date of the entry into force of the Subsidiary Arrangements in respect of a
given facility; and

(b) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material subject to safeguards under this Agreement in accordance with arti-
cles 93 and 96, before its transfer out of or upon its transfer into Japan.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.
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Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by the Government
of Japan including explanations from the Government of Japan and informa-
tion obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in this Agreement or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74
For the purposes specified in articles 71 to 73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 51 to 58;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 75
Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Japan that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;
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(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with the Government of Japan for the shipping of
samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71(a) and until such time as the
strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspec-
tions carried out in connection with it indicate that nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement is present;

(b) For the purposes specified in article 71(b), the Agency inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 72, the Agency inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and
to the records maintained pursuant to articles 51 to 58; and

(d) In the event of the Government of Japan concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the Govern-
ment of Japan and the Agency shall promptly make arrangements with a view to
enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these
limitations. The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 73, the Government of Japan and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
(a)_Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

this Agreement; and
(b) Obtain access, in agreement with the Government of Japan, to information

or locations in addition to those specified in article 76. Any disagreement con-
cerning the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22. In case action by the Government of Japan is essential and
urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78
With the application of optimum timing, the number, intensity and duration

of routine inspections shall be kept to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and the
optimum and most economical use of available inspection resources under this
Agreement shall be made.
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Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x \/E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspec-
tion per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of Japan and the Agency may agree to amend the figures for
the maximum inspection effort specified in this Article, upon determination by the
Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78 to 80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the National System, including the extent to which the
operators of facilities are functionally independent of the National System;
the extent to which the measures specified in article 32 have been imple-
mented by the Government of Japan; the promptness of reports provided to
the Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified
by the Agency;
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(c) Characteristics of Japan's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, the characteristics of such facilities relevant to safeguards under
this Agreement, notably the degree of containment; the extent to which the
design of such facilities facilitates verification of the flow and inventory of
nuclear material; and the extent to which information from different material
balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which Japan's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of sta-
tistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82
The Government of Japan and the Agency shall consult if the Government of

Japan considers that the inspection effort is being deployed with undue concentra-
tion on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Japan before
arrival of Agency inspectors at facilities or material balance areas outside facilities,
as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71(b), at least 24 hours; for those
pursuant to article 71(a) as well as the activities provided for in article 48, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
the Government of Japan and the Agency have consulted as provided for in
article 77, it being understood that notification of arrival normally will con-
stitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all
other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the Agency inspectors and
shall indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the Agency inspectors
are to arrive from outside Japan, the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Japan.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take
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into account any operational programme provided by the Government of Japan
pursuant to article 64(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise the Government of Japan periodically of
its general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any. unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical dif-
ficulties for the Government of Japan and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of articles 44 and 89. Similarly the Government of Japan shall
make every effort to facilitate the task of the Agency inspectors.

Designation of Agency inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of Agency inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of Japan in writing of the

name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an Agency
inspector for Japan;

(b) The Government of Japan shall inform the Director General within thirty days
of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of Japan as one of the Agency inspectors for Japan, and shall
inform the Government of Japan of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
Japan, or on his own initiative, shall immediately inform the Government of
Japan of the withdrawal of the designation of any official as an Agency
inspector for Japan.

However, in respect of Agency inspectors needed for the activities provided for
in article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a), the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, Agency inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 86
The Government of Japan shall grant or renew as quickly as possible appro-

priate visas, where required, for each Agency inspector designated for Japan.

Conduct and visits of Agency inspectors

Article 87
Agency inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71 to

75, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular, Agency inspectors shall not operate any facility them-
selves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If Agency
inspectors consider that in pursuance of articles 74 and 75, particular operations in
a facility should be carried out by the operator, they shall make a request therefor.
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Article 88
When Agency inspectors require services available in Japan, including the

use of equipment, in connection with the performance of inspections, the Govern-
ment of Japan shall facilitate the procurement of such services and the use of
such equipment by Agency inspectors.

Article 89

The Government of Japan shall have the right to have Agency inspectors
accompanied during their inspections by Japan's inspectors, provided that
Agency inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the
exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90
The Agency shall inform the Government of Japan of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Japan, in
particular, by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken by the operator and verified by the Agency and a material balance has
been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

General provisions

Article 91
For the purposes of this Agreement, the Government of Japan shall be

deemed to have the responsibility for nuclear material subject or required to be
subject to safeguards under this Agreement which is transferred internationally:
(a) In the case of import into Japan, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Japan, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Japan nor any other State shall be deemed to have such responsibility
for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in
transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under its
flag or in its aircraft.
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Transfers out of Japan

Article 92

(a) The Government of Japan shall notify the Agency of any intended transfer
out of Japan of nuclear material subject to safeguards under this Agreement:

(i) If the shipment exceeds one effective kilogram; and

(ii) From facilities which normally export significant quantities to the same State in
shipments each not exceeding one effective kilogram, if so specified in the
Subsidiary Arrangements.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and within the time limits specified
in the Subsidiary Arrangements.

(c) The Government of Japan and the Agency may agree on different pro-
cedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purposes of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Japan and, if the Agency so wishes or the Government of Japan so requests, to
affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping, However,
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, the Government of Japan shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility
for the nuclear material from Japan, confirmation by the recipient State of the
transfer.

Transfers into Japan

Article 95

(a) The Government of Japan shall notify the Agency of any expected transfer
into Japan of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement:
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(i) If the shipment exceeds one effective kilogram; and

(ii) To facilities to which significant quantities are normally imported from the
same State in shipments each not exceeding one effective kilogram, if so
specified in the Subsidiary Arrangements.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case within the time limits
specified in the Subsidiary Arrangements.

(c) The Government of Japan and the Agency may agree on different pro-
cedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer the Government of Japan will assume responsi-
bility for the nuclear material for the purposes of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected dates of arrival, the dates on and locations at which the nuclear
material is intended to be unpacked.

Article 96
The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the Agency

to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Special reports

Article 97

The Government of Japan shall make a special report as envisaged in arti-
cle 68 if any unusual incident or circumstances lead the Government of Japan to
believe that there is or may have been loss of nuclear material, including the
occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98
For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.
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D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-
grams multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-

processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded nuclear activity or receipts at the starting point
of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and
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(iv) De-exemption: Re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded nuclear activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and out-
puts (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds
to the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the Government
of Japan.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.
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Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element con-
centration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings
and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and suf-
ficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a
strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in Vienna on the 4th day of March 1977 in duplicate in the English
language.

For the Government of Japan:

YASUE KATORI

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

PROTOCOL

Article 1. This Protocol amplifies certain provisions of the Agreement
and, in particular, specifies the conditions and means according to which co-
operation in the application of the safeguards provided for under the Agreement
shall be implemented in such a way as to avoid unnecessary duplication of the
activities of the National System.

Article 2. In the implementation of the Agreement, the Agency shall accord
to the Government of Japan treatment with respect to safeguards not less favour-
able than the treatment it accords to other States or a group of States, provided
that the National System achieves and maintains a degree of functional indepen-
dence and technical effectiveness equivalent to that of such States or group of
States.

Article 3. The Government of Japan shall collect the information on facilities
and on nuclear material outside facilities to be provided to the Agency under the
Agreement on the basis of the agreed indicative questionnaire to be annexed to
the Subsidiary Arrangements.

Article 4. The Government of Japan and the Agency shall carry out jointly
the examination of design information provided for in article 46(a) to (f) of the
Agreement. The verification of design information provided for in article 48 of the
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Agreement shall be carried out by the Agency in co-operation with the Govern-
ment of Japan.

Article 5. When providing the Agency with the information referred to in
article 3 of this Protocol, the Government of Japan shall also transmit information
on the inspection methods which it proposes to use and the full proposals, including
estimates of the inspection efforts for the routine inspection activities, for the
Attachments to the Subsidiary Arrangements for facilities and material balance
areas outside facilities.

Article 6. The preparation of the Attachments to the Subsidiary Arrange-
ments shall be performed together by the Government of Japan and the Agency.

Article 7. The Government of Japan shall collect reports from the operators,
keep centralized accounts on the basis of these reports and proceed with the
technical and accounting control and analysis of the information received. The
Government of Japan shall, on a monthly basis, provide the Agency with the
inventory change reports within the time limits specified in article 63 of the Agree-
ment. The Government of Japan shall also transmit to the Agency material balance
reports and physical inventory listings within the time limits specified in article 63
of the Agreement and in accordance with the frequency of physical inventory
taking as specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 8. The form and format of reports as agreed between the Govern-
ment of Japan and the Agency shall be specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 9. The routine inspection activities of the Government of Japan and
of the Agency, including the inspections referred to in article 84 of the Agreement,
for the purposes of the Agreement, shall be co-ordinated pursuant to the provi-
sions of articles 10 to 16 of this Protocol and to the Subsidiary Arrangements.

Article 10. Subject to articles 79 and 80 of the Agreement, in determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of the Agency inspections
in respect of each facility, account shall be taken of the inspection activities
carried out by the Government of Japan pursuant to the provisions of this Protocol.

Article I/. Inspection efforts under the Agreement for each facility shall be
determined by the use of the criteria of article 81 of the Agreement. Such criteria
shall be implemented by using the rules and methods to be set forth in the Sub-
sidiary Arrangements, which shall be used for calculation of estimated inspection
efforts. These rules and methods shall be reviewed from time to time, pursuant to
article 7 of the Agreement, to take into account new technological developments
in the field of safeguards and experience gained.

Article 12. Such inspection efforts, expressed as agreed estimates of the
actual inspection efforts to be applied, shall be set out in the Subsidiary Arrange-
ments together with relevant descriptions of verification approaches and scopes
of inspection to be carried out by the Government of Japan and by the Agency.
These inspection efforts shall constitute, under normal operating conditions and
under the conditions set out below, the actual maximum inspection efforts at the
facility under the Agreement:

(a) The continued validity of the information on the National System provided
for in article 32 of the Agreement, as specified in the Subsidiary Arrangements;

(b) The continued validity of the information provided to the Agency in accord-
ance with article 3 of this Protocol;
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(c) The continued provision by the Government of Japan of the reports pursuant
to articles 60 and 61, 63 to 63 and 67 to 69 of the Agreement, as specified
in the Subsidiary Arrangements;

(d) The continued application of the co-ordination arrangements for inspections
pursuant to articles 9 to 16 of this Protocol, as specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(e) The application by the Government of Japan of its inspection effort and the
achievement of its technical objective with respect to the facility, as specified
in the Subsidiary Arrangements, pursuant to this article.
Article 13. (a) Subject to the conditions of article 12 of this Protocol and

pursuant to article 89 of the Agreement, co-ordination of inspection activities shall
be so arranged that Agency inspections and inspections under the National System
shall be carried out simultaneously.

(b) Subject to the provisions of paragraph (a), whenever the Agency can
achieve the purposes of its routine inspections set out in the Agreement, the
Agency inspectors shall implement the provisions of articles 74 and 75 of the
Agreement through the observation of the inspection activities carried out by
Japan's inspectors, provided, however, that:
(i) With respect to inspection activities of Agency inspectors to be implemented

other than through the observation of the inspection activities carried out by
Japan's inspectors, which can be foreseen, these shall be specified in the
Subsidiary Arrangements. Examples of such activities shall also be included
in the Subsidiary Arrangements; and

(ii) In the course of an inspection, Agency inspectors may carry out inspection
activities other than through the observation of the inspection activities
carried out by Japan's inspectors where they find this to be essential and
urgent, if the Agency could not otherwise achieve the purposes of its routine
inspections and this was unforeseeable.

Article 14. The general scheduling and planning of the inspections carried
out by the Government of Japan under the Agreement shall be established by the
Government of Japan in co-operation with the Agency.

Article 15. In order to enable the Agency to decide, based on requirements
for statistical sampling, as to its presence at certain of the inspections carried out
by the Government of Japan, the Government of Japan shall provide the Agency
with an advance statement of the numbers, types and contents of items to be
inspected according to the information available to the Government of Japan.

Article 16. The Government of Japan shall transmit to the Agency its
working papers for those inspections at which Agency inspectors were present
and inspection reports for all Japan's other inspection activities performed under
the Agreement.

Article 17. Whenever the Agency can achieve the purposes of its ad hoc
inspections set out in the Agreement through observation of Japan's inspection
activities, it shall do so.

Article 18. (a) With a view to reviewing and facilitating the application of
the Agreement and of this Protocol, as well as to benefit from new technological
developments in the field of safeguards and experience gained, a Joint Committee
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shall be established, composed of representatives of the Government of Japan
and of the Agency.

(b) The Committee shall meet periodically:
(i) To consider questions arising from the implementation of the Agreement

and of this Protocol, including agreed estimates of inspection efforts; and
(ii) To examine the development of safeguards methods and techniques.

(c) The Committee shall also review and promote co-operation between
the Government of Japan and the Agency with regard to implementation of the
results of research and development in the field of safeguards, and make recom-
mendations concerning the effect which the results of research and development
should have on the Subsidiary Arrangements.

DONE in Vienna on the 4th day of March 1977 in duplicate in the English
language.

For the Government of Japan:

YASUE KATORI

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE EN APPLI-
CATION DES PARAGRAPHES 1 ET 4 DE L'ARTICLE III DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES

4

CONSIDtRANT que le Japon est signataire du Trait6 sur la non-proliferation
des armes nucl6aires (ci-apr6s d~nomm6 s< le Trait6 >>), ouvert h la signature h
Londres, i. Moscou et h Washington le ler juillet 19684 et entr6 en vigueur le
5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article IV du Trait6 pr~voit qu'aucune
disposition du Trait6 ne sera interpr~t6e comme portant atteinte au droit inaliena-
ble de toutes les Parties au Trait6 de d~velopper la recherche, la production et
l'utilisation de l'6nergie nuclaire it des fins pacifiques, sans discrimination et
conform~ment aux dispositions des articles premier et II du TraitS,

CONSIDtRANT que le paragraphe 2 de l'article IV du Trait6 pr6voit que toutes
les Parties au Trait6 s'engagent it faciliter un 6change aussi large que possible
d'6quipement, de mati~res et de renseignements scientifiques et technologiques
en vue des utilisations de l'6nergie nucl~aire h des fins pacifiques et ont le droit
d'y participer,

CONSIDtRANT que le paragraphe 2 de l'article IV pr6voit aussi que les Parties
au Trait6 en mesure de le faire devront aussi coop~rer en contribuant, ii titre indi-
viduel ou conjointement avec d'autres Etats ou des organisations internationales,
au d~veloppement plus pouss6 des applications de 1'6nergie nucl~aire h des fins
pacifiques, en particulier sur les territoires des Etats non dotes d'armes nucl~aires
qui sont Parties au Trait6,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 pr~voit que tout
Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'engage h accepter les
garanties stipul6es dans un accord qui sera n~goci6 et conclu avec l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm6e << l'Agence >>) conformement
au Statut de l'Agence5 (ci-apr6s denomm6 << le Statut >>) et au syst~me de garan-
ties de I'Agence, it seule fin de v6rifier l'ex~cution des obligations assumees par
ledit Etat aux termes du Trait6, en vue d'empcher que l'6nergie nucldaire ne soit
d~tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositions explosifs nuciaires,

CONSIDtRANT que le paragraphe 4 de l'article III pr~voit que les Etats non
dotes d'armes nucldaires qui sont Parties au Trait6 concluront des accords avec
l'Agence pour satisfaire aux exigences dudit article, soit h titre individuel, soit
conjointement avec d'autres Etats, conform6ment au Statut,

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1977, soit la date A laquelle l'Agence avait requ du Gouvernement japonais
notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif avaient 6t6 remplies, conform6ment au
paragraphe a de l'article 25.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
Ibid.. vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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CONSIDERANT que I'Agence a pour attributions, en vertu de l'alin6a A.5 de
I'article III du Statut, d'6tendre l'application des garanties, h la demande des
parties, i tout accord bilat6ral ou multilat6ral ou, h la demande d'un Etat, h. telle
ou telle des activit6s de cet Etat dans le domaine de l'6nergie atomique,

CONSIDtRANT que le Gouvernement japonais est prt 5 exercer, au moyen
du syst~me national japonais qui comporte des inspections, les contr6les n6ces-
saires sur toutes les activit6s nucl6aires, y compris entre autres ia fabrication, le
retraitement, et l'6dification et l'exploitation de r6acteurs,

CONSIDERANT que ce syst~me comporte 'examen des renseignements
descriptifs, 1'6tablissement de relev6s et la pr6sentation de rapports en vue de
permettre la tenue d'une comptabilit6 des mati~res nucl6aires pour le Japon, des
inspections par des inspecteurs japonais et un syst~me de sanctions,

CONSIDItRANT que le Gouvernement japonais et I'Agence souhaitent 6viter
toute r6p6tition inutile dans leurs op6rations,

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement japonais et I'Agence sont convenus de
ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernementjaponais s'engage, en vertu du paragraphe I de i'article III
du Trait6, 5 accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les
activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire du Japon, sous sajuridic-
tion, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h. seule fin de
v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller . l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire du Japon, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res et
produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl6aires.

Article 3

a) Le Gouvernement japonais applique un syst~me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises des garanties en vertu du
pr6sent Accord (y compris une v6rification ind6pendante desdites matibres), que
le Gouvernement japonais peut d6signer par , Systeme national de garanties
(ci-apr~s d6nomm6 ,< le Syst~me national ,).
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b) Le Gouvernement japonais s'engage, en appliquant le Systbme national
aux matires brutes et aux produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire du Japon, i coop6rer avec l'Agence,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en vue d'6tablir que ces
mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

c) L'Agence applique ses garanties, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il n'y a pas eu de d6tour-
nement de matibres nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats obtenus
par le Syst~me national. Cette v6rification comprend notamment des mesures et
observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es
dans le pr6sent Accord. En proc6dant h cette v6rification, I'Agence tient dfiment
compte de I'efficacit6 technique du Syst~me national.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS

ET L'AGENCE

Article 4
Le Gouvernement japonais et l'Agence coopbrent en vue de faciliter la mise

en euvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord et d'6viter toute r6p6tition
inutile dans leurs op6rations.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 5
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de mani~re

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique au Japon ou ia
coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indhment les activit6s nucl6aires pacifiques du Japon et,
notamment, I'exploitation des installations;

c) A &re compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sore des activit6s nucl6aires.

Article 6

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant I'application de cet Accord
peuvent &re communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 , le Conseil > ) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seule-
ment dans la mesure o6 cela est n6cessaire pour permettre l'Agence de s'acquitter
de ses responsabilit6s dans I'application du pr6sent Accord;
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ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publi6s sur d6cision du Conseil
si le Gouvernement japonais y consent.

Article 7
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au

pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord grace 1'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure o6 la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl6aire o6 sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des
mati~res nucl6aires partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, it condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement japonais fournit h l'Agence, conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord, des renseignements concernant les mati~res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caractdristiques des
installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'exdcution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
rdduits au minimum ndcessaire au contr6le des mati6res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Gouvernement japonais le demande, l'Agence est disposde / exami-
ner, en un lieu relevant de la juridiction du Japon, les renseignements descriptifs
qui, de l'avis du Gouvernement japonais, sont particuli~rement nevralgiques.
I n'est pas ndcessaire que ces renseignements soient communiquds mat6rielle-
ment a l'Agence, condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de lajuri-
diction du Japon de manifire que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans
difficult6.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement japonais it
la designation d'inspecteurs de I'Agence pour le Japon.

ii) Si, lorsqu'une designation est proposde, ou un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, le Gouvernementjaponais s'61ve contre la
designation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernementjaponais une ou
plusieurs autres designations.

iii) Si, i la suite du refus rdp6t6 du Gouvernementjaponais d'accepter la ddsi-
gnation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections i faire en vertu de I'Accord
sont entravdes, ce refus est renvoy6 par le Directeur gdndral de l'Agence (ci-
apr~s ddnomm6 << le Directeur gdn6ral >) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne
les mesures approprides.

b) Le Gouvernement japonais prend les mesures ndcessaires pour que les
inspecteurs de I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans
le cadre du present Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de
maniere a :
i) Rdduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour le Japon et pour

les activitds nuciaires pacifiques inspect~es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant h ia connaissance des inspecteurs de l'Agence.

PRIVILLGES ET IMMUNITES

Article 10
Le Gouvernement japonais applique les dispositions pertinentes de I'Accord

sur les privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique'
h l'Agence (notamment t ses biens, fonds et avoirs) et h ses inspecteurs et autres
fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du present Accord.

CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIkRES NUCLEAIRES

Article /1
Les garanties prdvues dans le present Accord sont levees en ce qui concerne

des mati~res nucl~aires lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6
consommdes, ou ont 6t6 diludes de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisa-
bles pour une activit6 nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irrdcupdrables.

TRANSFERT DE MATIERES NUCLtAIRES HORS DU JAPON

Article 12

Le Gouvernement japonais notifie I'Agence les transferts de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors du Japon,

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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conform6ment aux dispositions du present Accord. L'Agence Ive les garanties
applicables aux mati~res nuci6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque I'Etat
destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.
L'Agence tient des registres o6i sont consign6s chacun de ces transferts et, le
cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

MATIERES NUCL9AIRES DEVANT ETRE UTILISEES
DANS DES ACTIVITES NON NUCLtAIRES

Article 13
Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement japonais convient
avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables ces mati~res en vertu du pr6sent Accord
peuvent tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES

Article 14
Si le Gouvernement japonais a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser

des mati~res nucl6aires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux
termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Gouvernement japonais indique l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
pr6cise :
i) Que l'utilisation des mati~res nuci6aires dans une telle activit6 n'est pas

incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Gouvernement
japonais en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6-
voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire
pacifique;

ii) Que, pendant ia p6riode of6 les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord ne
seront pas appliqu6es, les mati~res nucl6aires ne serviront pas h la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;

b) Le Gouvernement japonais et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6
de cette nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es.
L'arrangement pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances
dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord s'appliquent h nouveau ds que les mati~res ne sont
plus utilis6es dans ladite activit6. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6
totale et de la composition de ces matires se trouvant au Japon ainsi que de toute
exportation desdites mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'appli-
cation, h 1'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation
de I'activit6 qui n'exige pas I'application de garanties en vertu du pr6sent Accord
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- ni la connaissance de secrets ayant trait 5. cette activit6 - ni ne porte sur
I'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCILRES

Article 15
Le Gouvernement japonais et l'Agence r~glent chacun pour soi les d6penses

qu'ils encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6-
sent Accord. Toutefois, si le Gouvernementjaponais ou des personnes relevant de
sa juridiction encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande
expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d~penses, sous
reserve qu'elle ait consenti au pr6alable i le faire. De toute fagon, les cofits
des op6rations suppl~mentaires de mesure ou de pr61vement d'6chantillons que
les inspecteurs de l'Agence peuvent demander sont h la charge de celle-ci.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
Le Gouvernement japonais fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires

b6n6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la mnme protec-
tion que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dom-
mage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui
peut tre pr6vue dans la 16gislation ou la r~glementation japonaises.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en reparation faite par le Gouvernement japonais h l'Agence

ou par l'Agence au Gouvernement japonais pour tout dommage r6sultant de la
mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que
le dommage caus6 par un accident nuclaire, est r~gl6e conform~ment au droit
international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas o6, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n~ral, le Con-

seil dcide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement japonais prenne une
mesure d~termin~e pour permettre de verifier que des mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn~es vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter
le Gouvernement japonais h prendre ladite mesure sans d6lai, ind6pendamment
de toute procedure engag6e pour le r~glement d'un diff6rend conform6ment h l'arti-
cle 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas o6 le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communi-

qu6s par le Directeur g~n6ral, constate que l'Agence n'est pas A m~me de verifier
que les mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
present Accord n'ont pas 6t6 d6tourn6es vers des armes nuclaires ou d'autres
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dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme ii est dit au
paragraphe C de 'article XII du Statut, et peut 6galement prendre, lorsqu'elles
sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Con-
seil tient compte de la mesure dans laquelle I'application des garanties a fourni
certaines assurances et donne au Gouvernement japonais toute possibilit6 de lui
fournir les assurances supplmentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DU PRESENT ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20
Le Gouvernement japonais et I'Agence se consultent, h la demande de l'un

ou de I'autre, sur toute question concernant l'interprdtation ou I'application du
pr6sent Accord.

Article 21
Le Gouvernement japonais est habilit6 i demander que toute question con-

cernant l'interpr6tation ou I'application du present Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement japonais h prendre part h ses d6bats
sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diffrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord,

l'exception des diff~rends relatifs une constatation faite par le Conseil en vertu
de l'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil h la suite de cette constatation,
qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par le
Gouvernement japonais et I'Agence doit, la demande de i'un ou de I'autre, tre
soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouvernement japonais
et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s elisent
un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si le Gouvernement japonais ou
l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, le Gouvernementjaponais ou I'Agence peut demander au Pr6sident de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme proc6dure
est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent
la d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par ]a majo-
rit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent tre approu-
vees par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6ci-
sions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernementjaponais et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23
L'application des garanties de l'Agence au Japon en vertu d'autres accords

de garanties conclus avec I'Agence est suspendue tant que le pr6sent Accord
est en vigueur. Si le Gouvernement japonais a requ une assistance de I'Agence
pour un projet, I'engagement pris par le Japon aux termes de l'accord de projet
de n'utiliser aucun des articles vis6s dans ledit accord de faqon h servir h des fins
militaires est maintenu.
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AMENDEMENT DU PRESENT ACCORD

Article 24

a) Le Gouvernement japonais et l'Agence se consultent, h ia demande de
l'un ou de I'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent &tre accept~s par le Gouvernementjaponais
et 'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes con-
ditions que ledit Accord.

d) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de
I'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRIfE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 25

a) Le present Accord entre en vigueur h la date h laquelle I'Agence regoit du
Gouvernement japonais notification 6crite que les conditions d'ordre constitu-
tionnel et lgislatif n~cessaires h l'entr~e en vigueur sont remplies. Le Directeur
g.n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de I'Agence de l'entr6e en
vigueur du present Accord.

b) Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Japon est
Partie au Trait6.

PROTOCOLE

Article 26
Le Protocole annex6 au present Accord en fait partie int~grante. Le terme

o Accord > utilis6 dans le present instrument d~signe l'ensemble des dispositions
qui sont contenues dans ledit instrument et dans le Protocole.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27
L'objet de la pr~sente partie du present Accord est de sp6cifier, s'ii y a lieu,

les modalit~s h appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de ia premiere
partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans le pr6sent
Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s significatives de
matibres nuci6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication d'armes
nuci6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou h des fins inconnues, et
de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.
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Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait usage de la compta-
bilit6 matibres comme mesure de garanties d'importance essentielle associde au
confinement et h ia surveillance comme mesures compldmentaires importantes.

Article 30
La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une

d6claration, pour chaque zone de bilan matibres, indiquant la diff6rence d'inven-
taire pour une p6riode ddterminde et les limites d'exactitude des diffdrences
ddclar6es.

LE SYSTLME NATIONAL

Article 31
Conformdment h l'article 3, l'Agence, dans ses activitds de verification, fait

pleinement usage du Systbme national.

Article 32
Le systbme japonais de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matibres

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matibres. En appliquant le Systbme national, le Gou-
vernement japonais utilisera et, si cela est ndcessaire, instituera les dispositions
suivantes, selon le cas et comme le spdcifient les arrangements subsidiaires :
a) Un systbme de mesures pour la determination des quantitds de matibres

nucldaires arrivdes, produites, expddides, consomm6es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalitds d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesurds;

f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matibres, le stock de matibres nucl6aires et les variations de ce stock, y compris
les arrivdes et les expeditions;

g) Des dispositions visant h assurer l'application correcte des mdthodes et rbgles
de comptabilit6;

h) Des modalitds de communication des rapports h l'Agence conformdment aux
articles 59 h 65 et 67 h 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matibres

dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.
Vol. 1112,1-17194



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin6a c sont directement ou indirecte-
ment export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Gouvernement japo-
nais informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces
matires, sauf si elles sont export6es des fins sp6cifiquement non nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin6a c sont import6es, le Gouverne-
mentjaponais informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si ces mati~res sont import~es h des fins sp6cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres h la
fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement oi elles ont t6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou toute autre matire nucl6aire produite h un stade ult6rieur du cycle du combus-
tible nucl6aire sont import6es au Japon, les mati~res nucl6aires sont alors soumises
aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVIfE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont lev6es en ce qui concerne
les mati~res nucl6aires, dans les conditions 6nonc6es i l'article 11. Si ces condi-
tions ne sont pas remplies, mais que le Gouvernement japonais consid~re que la
r6cup6ration des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et contenues dans les d6chets h retraiter n'est pas r6alisable ou souhai-
table pour le moment, le Gouvernement japonais et l'Agence se consultent au
sujet des mesures de garanties appropri6es h appliquer.

b) Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord sont lev6es en ce qui con-
cerne les mati~res nucl6aires dans les conditions 6nonc6es h l'article 13, sous
r6serve que le Gouvernement japonais et I'Agence conviennent que ces mati~res
nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement japonais, l'Agence exempte des garanties
pr6vues dans le pr6sent Accord les mati~res nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du
gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les matibres nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires
conform6ment l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure h 80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement japonais, l'Agence exempte des garanties
pr6vues dans le pr6sent Accord les mati~res nucleaires qui y seraient autrement
soumises, h condition que la quantit6 totale des mati~res nucl6aires exempt6es
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au Japon, en vertu du pr6sent article, n'exc~de aucun moment les quantit6s
suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un
ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par I'enrichis-
sement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur 0,2 (20%) mais sup6rieur h
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du cart6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur h 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantitas plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 38
Si une mati~re nuclkaire exemptae doit 6tre traitae ou entreposae en m~me

temps que des mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties h
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39
Le Gouvernement japonais et l'Agence concluent des arrangements subsi-

diaires qui spacifient en datail, dans la mesure n6cessaire pour permettre h
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitas en vertu du present
Accord, la mani~re dont les modalitas 6noncaes au present Accord seront appli-
quaes. Le Gouvernement japonais et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un
commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present
Accord.

Article 40
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le

present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Le Gouver-
nement japonais et I'Agence ne nagligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant I'entr6e en vigueur du present
Accord; ce dalai ne peut tre prolong6 que si le Gouvernement japonais et
I'Agence en sont convenus. Le Gouvernement japonais communique sans dalai
h I'Agence les renseignements nacessaires h l'61aboration de ces arrangements.
D~s I'entrae en vigueur du present Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les
modalitas qui y sont 6noncaes en ce qui concerne les mati~res nuclkaires 6num6-
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r6es dans l'inventaire vis6 t ]'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne
sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 62, l'Agence dresse un inven-
taire unique de toutes les mati~res nucl6aires au Japon soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient a jour en se fondant
sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des
copies de l'inventaire sont communiqu6es au Gouvernementjaponais i des inter-
valles t convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gMndrales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-
tions existantes sont communiqu6s h I'Agence au cours de la discussion des arran-
gements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs
pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces rensei-
gnements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res
nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s h l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse h
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res
nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de
mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application des garanties pr6vues dans
le pr6sent Accord sont communiqu6s i l'Agence pour chaque installation si les
arrangements subsidiaires le sp6cifient. Le Gouvernement japonais communique
h l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de
s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs de i'Agence
devront se conformer dans l'installation.
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Article 45
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-

dence aux fins des garanties pr~vues dans le present Accord sont communiques
h l'Agence pour examen; l'Agence est inform~e de toute modification des rensei-
gnements communiques en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les
modalit~s d'application des garanties pr~vues dans le present Accord puissent 6tre
ajust~es si ncessaire.

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Article 46

Les renseignements descriptifs communiques hi I'Agence sont utilis~s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl~aires, qui

int~ressent i'application des garanties aux mati~res nucl~aires, de fagon suffi-
samment d~taill~e pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis~es aux fins de la comp-
tabilit6 dans le cadre du present Accord et choisir les points strat~giques qui
sont des points de mesure principaux et servent h determiner le flux et le stock
de mati~res nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, les cri-
t~res suivants sont notamment appliques :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati6res;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi i'application des garanties en con-
centrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 dans le cadre du present Accord, si
cette combinaison estjug6e compatible avec les besoins en mati~re de v~ri-
fication;

iv) A la demande du Gouvernementjaponais, il est possible de d~finir une zone
de bilan mati~res sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les
details sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucl~aires aux fins de la comptabilit6 dans le cadre du present
Accord;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~tho-
des d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
I'emplacement des mati~res nucl~aires, et arr&er les modalit~s de verification;

) Dterminer les combinaisons appropri~es de methodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles seront
appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs dont le Gouvernement
japonais et I'Agence sont convenus sont inclus dans les arrangements subsidiaires.
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Rexamen des renseignements descriptifs

Article 47

Les renseignements descriptifs sont r6examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de verification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment h l'article 46.

Vrification des renseignements descriptifs

Article 48

L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement japonais, envoyer
des inspecteurs de l'Agence dans les installations pour v6rifier les rensei-
gnements descriptifs communiqu6s h l'Agence en vertu des articles 42 h 45 aux
fins 6nonc~es h l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIIRES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49
Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement utilis6es en

dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniqu6s hi l'Agence :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplace-
ment g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g~n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, comme sp6cifi6 dans les arran-
gements subsidiaires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s h l'Agence en vertu de l'article 49 peuvent
tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b h f

de l'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions gjndrales

Article 51
Le Gouvernement japonais fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce

qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 i tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52
le Gouvernement japonais prend des dispositions pour faciliter l'examen de

la comptabilit6 par les inspecteurs de I'Agence, particuli~rement si elle n'est
pas tenue en anglais, en espagnol, en fran~ais ou en russe.
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Article 53
La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 54
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nuclkaires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord;

b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 55
Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablisse-

ment des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus
r~centes ou est 6quivalent en qualit6 i ces normes.

Relevcs comptables

Article 56
Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable h tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du
stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les releves

indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nuclkaires : l'identification
des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev~s
rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment
dans chaque lot de mati~res nuclkaires. Pour chaque variation de stock sont indi-
qu~s la date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Releivs d'oprations

Article 58
Les relev~s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati6res, s'il

y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit~s et de ia composition des matires nucikaires;
b) Les renseignements obtenus par I'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualite des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs alkatoires et syst~matiques;
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c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du
stock physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions generales

Article 59

Le Gouvernement japonais communique h l'Agence les rapports d6finis aux
articles 60 a 65 et 67 h 69, en ce qui concerne les mati res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

Article 60

Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61
Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-

cles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matibres nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par le
Gouvernementjaponais h l'Agence dans les trentejours qui suivent le dernier jour
du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit la situa-
tion au dernier jour dudit mois.

Article 63
Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernementjaponais communique

h l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible
et en tout cas dans les d~iais sp~cifi~s dans les arrangements subsidiaires;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr~sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans
les d6lais sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles h la date ob ils sont
6tablis et peuvent tre rectifies ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 64
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res

et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de
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la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et
la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sontjointes
des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation

inscrites dans les relev6s d'op6rations pr6vus ht l'alin6a a de I'article 58;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 65
Le Gouvernementjaponais rend compte de chaque variation de stock, ajuste-

ment ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6-
ment. I est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires,
telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 6tre group6es
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement japonais, pour chaque zone de
bilan mati~res, des inventaires semestrie!s du stock comptable de mati~res
nuci6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s
les rapports sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun
de ces inventaires.

Article 67
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si

le Gouvernement japonais et I'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati6res et les donn6es concernant
le lot est joint ht chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Rapports speciaux

Article 68

Le Gouvernement japonais envoie des rapports sp6ciaux sans d6Iai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement
japonais t penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues en
quantit~s exc6dant les limites sp6cifiees h cette fin dans les arrangements
subsidiaires;
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b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport h celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point d'un retrait non autoris6 de ma-
ti~res nuclaires est devenu possible.

Pricisions et claircissements

Article 69
A la demande de I'Agence, le Gouvernement japonais fournit des prcisions

ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n~cessaire
aux fins des garanties pr~vues dans le pr6sent Accord.

INSPECTIONS

Dispositions gdn&ales

Article 70
L'Agence a le droit de faire des inspections conform~ment aux dispositions

du present Accord.

Objectifs des inspections

Article 71
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et identifier et
v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation entre la date du
rapport initial et la date de I'entr6e en vigueur des arrangements subsidiaires
en ce qui concerne une installation d6termin6e;

b) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, conform6ment
aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors du Japon ou lors de leur transfert
i destination de son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diffrrences d'inven-

taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions

de I'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouvernement

japonais, y compris les explications fournies par le Gouvernement japonais et
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les renseignements obtenus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suf-
fisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gulires
pr~vues dans le pr6sent Accord ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent ii ceux qui sont sp6cifi6s I'arti-
cle 76 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 74
Aux fins sp~cifi6es dans les articles 71 h 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 h 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v6les techniquement

applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilitee a:
a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev~s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati~res le sont conform6ment i des modalit6s qui donnent des chantil-
Ions repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement japonais les dispositions
voulues pour que :
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons supplkmen-

taires pr6lev6s t l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour 1'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir I'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'iI en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;
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J) Prendre avec le Gouvernement japonais les dispositions voulues pour l'exp6-
dition des 6chantillons pr6lev~s ii l'intention de l'Agence.

Droit d'acc's pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc~es 5i l'alin~a a de l'article 71, et jusqu'au moment o6 les
points strat~giques auront &6 spcifi~s dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de I'Agence ont acc~s h tout emplacement o6, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite t l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

b) Aux fins 6nonc~es h i'alin~a b de I'article 71, les inspecteurs de l'Agence
ont accfs h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment
aux sous-alin6as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc6es h i'article 72, les inspecteurs de I'Agence ont accis aux
seuls points strat6giques d6sign~s dans les arrangements subsidiaires et h la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 ht 58.

d) Si le Gouvernement japonais estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h
l'Agence, le Gouvernement japonais et l'Agence concluent sans tarder des
arrangements en vue de permettre ht l'Agence de s'acquitter de ses responsabi-
lit~s en matiftre de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu it des inspections sp6ciales
aux fins enonc~es ht l'article 73, le Gouvernementjaponais et l'Agence se consul-
tent imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues dans le

pr6sent Accord;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement japonais, un droit d'acc~s ht des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s h
i'article 76. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s
est r6gl6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22. Si les mesures a
prendre par le Gouvernement japonais sont essentielles et urgentes, I'arti-
cle 18 s'applique.

Friquence et intensit4 des inspections r~gulires

Article 78

Un calendrier d'inspection optimal est suivi et le nombre, l'intensit6 et la
dur6e des inspections r6guli~res sont maintenus au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord;
les ressources disponibles aux fins des inspections sont utilis6es le plus ration-
nellement et le plus 6conomiquement possible.

Article 79
Dans le cas des installations et zones de bilan matiftres ext6rieures aux instal-

lations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel,
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si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut
proc6der h une inspection r6gulire par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant
un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6termin6s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour con-
naitre h. tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'ins-
pection r6guli~re en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de la manibre
suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'ura-
nium enrichi h plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est
d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x VT
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera
pas inf6rieur h 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus
61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement japonais et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres
sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 h 80, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute installa-
tion sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des mati~res nucl6aires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacit6 du Syst~me national, notamment mesure dans laquelle les exploitants
d'installations sont organiquement ind6pendants du Syst~me national; mesure
dans laquelle les dispositions sp6cifi6es it 'article 32 ont W appliqu6es par le
Gouvernement japonais; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s
i l'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par
l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e
par l'Agence;
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c) Caractdristiques du cycle du combustible nucldaire du Japon, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord; caractdristiques de ces installations
du point de vue des garanties pr6vues dans le present Accord, notamment
degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces installations
facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires; mesure dans
laquelle une correlation peut Etre 6tablie entre les renseignements provenant de
diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucldaires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es L d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de v6rification faites par
l'Agence it l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitds
nucl6aires du Japon et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 82
Le Gouvernement japonais et l'Agence se consultent si le Gouvernement

japonais estime que l'inspection est indfiment concentrde sur certaines instal-
lations.

Pravis des inspections

Article 83
L'Agence donne pr6avis au Gouvernement japonais de l'arrivde des inspec-

teurs de l'Agence dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res
extdrieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues l'alin6a b de l'article 71, vingt-quatre
heures au moins t l'avance; une semaine au moins l'avance pour les inspec-
tions pr6vues h l'alin6a a de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues .
l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues h l'article 73, aussi rapidement que pos-
sible apr~s que le Gouvernementjaponais et l'Agence se sont consultds comme
prdvu h l'article 77, 6tant entendu que la notification de I'arriv6e fait norma-
lement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues l'article 72, vingt-quatre heures au
moins h l'avance en ce qui concerne les installations visdes hi F'alin6a b de
l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs de l'Agence et
indiquent les installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installa-
tions it inspecter ainsi que les pdriodes pendant lesquelles elles seront inspect6es.
Si les inspecteurs de l'Agence arrivent d'un territoire ext6rieur hi celui du Japon,
l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arrivde au Japon.
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Article 84
Nonobstant les dispositions de l'article 83, I'Agence peut, titre de mesure

compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues h l'article 80, selon le principe du sondage alatoire. En pro-
c6dant h des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op~rations fourni par le Gouvernement japonais conform6ment 5
I'alin~a b de I'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base
du programme d'op~rations, elle avise p~riodiquement le Gouvernementjaponais
de son programme g~n6ral d'inspections annonc~es et inopin6es en pr6cisant les
p6riodes g~n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc&
dant h des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au
minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au Gou-
vernement japonais et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dis-
positions pertinentes de 'article 44 et de l'article 89. De mme, le Gouvernement
japonais fait tous ses efforts pour faciliter la taiche des inspecteurs de l'Agence.

Dsignation des inspecteurs de I'Agence

Article 85
Les inspecteurs de l'Agence sont d6sign~s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernementjaponais le nom,
les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la
d6signation comme inspecteur de l'Agence pour le Japon est propos~e, ainsi
que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernementjaponais fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trentejours
suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut designer comme un des inspecteurs de I'Agence
pour le Japon chaque fonctionnaire que le Gouvernement japonais a accept6,
et il informe le Gouvernement japonais de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n~ral, en r6ponse h une demande adress6e par le Gouvernement
japonais, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Gouvernement
japonais que la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur de l'Agence
pour le Japon est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs de l'Agence n6cessaires aux fins
6nonc6es l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment h l'alin6a a
de l'article 71, les formalit6s de designation sont terminees si possible dans les
trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. S'il est impossi-
ble de proc6der h ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs de I'Agence sont
d6sign6s it ces fins h titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernementjaponais accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas n6cessaires chaque inspecteur de l'Agence d6sign6 pour le Japon.

Conduite et sojour des inspecteurs de l'Agence

Article 87
Les inspecteurs de l'Agence, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des

articles 48 et 71 h 75, s'acquittent de leurs tiches de mani~re h ne pas g~ner
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ou retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations,
ou compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs de l'Agence ne
doivent pas faire fonctionner eux-memes une installation ni ordonner au personnel
d'une installation de proc6der h une op6ration quelconque. Si les inspecteurs de
l'Agence estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer
des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une demande h cet effet.

Article 88
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs de l'Agence ont besoin

de services qu'ils peuvent se procurer au Japon, notamment d'utiliser du mat6riel,
le Gouvernementjaponais leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
mat6riel.

Article 89
Le Gouvernement japonais a le droit de faire accompagner les inspecteurs

de I'Agence par des inspecteurs du Japon pendant les op6rations d'inspection,
sous r6serve que les inspecteurs de I'Agence ne soient pas de ce fait retard6s
ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

D1tCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 90
L'Agence informe le Gouvernement japonais

a) Des r6suitats des inspections h des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Japon, en
particulier, sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan matiires,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a 6
inventori6 par l'exploitant et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a W
dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Dispositions gen~rales

Article 91
Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernementjaponais est consid6r6 comme

ayant la responsabilit6 sur les mati~res soumises ou devant &tre soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert inter-
national :
a) En cas d'importation au Japon, depuis le moment oa une telle responsabilit6

cesse d'incomber l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res h destination;

b) En cas d'exportation hors du Japon, jusqu'au moment o6 l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res
nucl6aires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni le
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Japon ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6
sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit
sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavilion
ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors du Japon

Article 92
a) Le Gouvernement japonais notifie t I'Agence tout transfert pr6vu hors

du Japon de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord

i) Si l'exp6dition est sup6rieure h un kilogramme effectif;
ii) Par des installations qui exportent normalement des quantit6s importantes a

destination du territoire d'un mme Etat, aucune des exp6ditions n'6tant
sup6rieure ii un kilogramme effectif, si les arrangements subsidiaires le sp6-
cifient.

b) La notification est faite h l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et dans les d6lais sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires.

c) Le Gouvernementjaponais et l'Agence peuvent convenir de modalit6s dif-
f6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vue des ma-

tires nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'ofi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements oi les mati~res nucl6aires seront pr6par6es pour
l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable t laquelle
ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis6e i I'article 92 est telle qu'elle permette h l'Agence de pro-
c6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient
transf6r6es hors du Japon et, si l'Agence le d6sire ou si le Gouvernement japo-
nais le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont
6t6_pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl6aires ne
devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par
I'Agence i ia suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur
le territoire de I'Etat destinataire, le Gouvernement japonais prend les disposi-
tions voulues pour que I'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment

Vol 1112, 1-17194

1978



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

oa l'Etat destinataire accepte ia responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux lieu
et place du Japon, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts ii destination du Japon

Article 95

a) Le Gouvernement japonais notifie a l'Agence tout transfert pr6vu a desti-
nation du Japon de mati~res nucl6aires devant tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord,
i) Si I'exp6dition est sup~rieure h un kilogramme effectif;

ii) A des installations qui importent normalement des quantit6s importantes en
provenance d'un mme Etat, aucune des exp6ditions n'6tant sup6rieure h
un kilogramme effectif, si les arrangements subsidiaires le sp~cifient.

b) La notification est faite h l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv~e des mati~res nucl6aires et, en tout cas, dans les d6lais
sp6cifi~s dans les arrangements subsidiaires.

c) Le Gouvernement japonais et l'Agence peuvent convenir de modalit~s
diffrrentes pour la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernementjaponais assumera la responsa-

bilit6 des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable
a laquelle ce stade sera atteint;

iii) Les dates d'arriv6e pr6vues, les dates et emplacements ob il est pr6vu que les
mati~res nucl6aires seront d6ball6es.

Article 96

La notification vis6e it I'article 95 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment ou
l'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas &tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag6es par l'Agence la suite de cette notification.

Rapports spiciaux

Article 97

Le Gouvernement japonais envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu i I'arti-
cle 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent h penser que
des matibres nucl6aires ont W ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
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B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant 4 sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues dans un
certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn4es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de
l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, I'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir I'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6bri-
que du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant h rectifier une
erreur identifi6e ou a traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jit compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties h des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effec-
tifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%) mais
sup6rieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
ht 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement o6i des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures h un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.
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J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
ia quantit6 de mati~res nuclaires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de i'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 nucl~aire non contr6le ou arri-
v~e au point de depart de I'application des garanties;

iii) Production nuclaire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties des mati~res nucl~aires
antrieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition destination de l'int6rieur : expedition A destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 nucl~aire non contr6le;

iii) Consommation : perte de mati~re nuciaire due i sa transformation en
6lement(s) ou isotope(s) diff~rents h la suite de reactions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur~s : mati~re nucl~aire qui a 6t6 mesur~e, ou estim~e sur la
base de mesures, et affect~e i des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater h une utilisation nucl~aire;

v) D~chets conserves : mati~re nucl~aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jugee pour le moment irrecupe-
rable, mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl~aires des garanties, du fait de
I'utilisation ou du fait de la quantite;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est- -dire perte irrepara-
ble de mati~res nuci6aires par inadvertance, due i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut &tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6numeration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a accbs h tout moment h une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nuci6aires transf6r6es puissent &re d6termin6es
h I'entr6e et h la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de matibres nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse &tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es.

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.
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N. La difference d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matikre nuclidaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fis-
sile sp6cial tels qu'ils sont d6finis i I'article XX du Statut. Le terme mati~re brute
n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais.
Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu
de I'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la liste de celles
qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux,
cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6
accept~e par le Gouvernement japonais.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl~aires des lots se trouvant h un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res,
ces quantit~s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul~es, obtenus
selon des modalit6s sp~cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp&diteur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de mati~re nuclkaire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp~ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn~es, enregistr6es lors des mesu-
res ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des composes,
les facteurs de conversion appliques pour d6terminer le poids de I'6l6ment, le
poids sp~cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre le
plutonium et I'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ofb, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut &tre n'importe quel
endroit oil des mesures principales relatives h la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et oft des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT h Vienne, le 4 mars 1977, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement japonais
YASUE KATORI

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

PROTOCOLE

Article premier. Le present Protocole a pour objet de complkter certaines
dispositions de l'Accord, et notamment de prciser les conditions et les modalit6s
selon lesquelles est mise en ceuvre la coop6ration dans l'application des garanties
prevues dans l'Accord de manifre h 6viter toute r~p6tition inutile d'oprations du
Syst~me national.
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Article 2. Dans l'application de I'Accord, I'Agence accorde au Gouverne-
ment japonais, en ce qui concerne les garanties, un traitement au moins aussi
favorable que celui qu'elle accorde h d'autres Etats ou h un groupe d'Etats, h
condition que le Syst~me national 6tablisse et maintienne un degr6 d'indrpen-
dance organique et d'efficacit6 technique 6quivalant celui de ces Etats ou de ce
groupe d'Etats.

Article 3. Le Gouvernementjaponais rassemble les renseignements qui sont
relatifs aux installations et aux mati~res nuclraires se trouvant en dehors des instal-
lations et qui doivent tre communiqu6s s l'Agence en vertu de l'Accord, sur la
base du questionnaire indicatif convenu, annex6 aux arrangements subsi-
diaires.

Article 4. Le Gouvernement japonais et l'Agence procident en commun a
l'examen des renseignements descriptifs prrvu aux alinras a ii f de l'article 46
de l'Accord. La v6rification de ces renseignements, visre h l'article 48 de
l'Accord, est effecture par l'Agence en cooperation avec le Gouvernement
japonais.

Article 5. Lorsqu'il communique h l'Agence les renseignements visrs /
l'article 3 du present Protocole, le Gouvernementjaponais lui transmet 6galement
des renseignements sur les m6thodes d'inspection qu'il propose d'appliquer ainsi
que les propositions complites, y compris les previsions des activit6s d'inspection
concernant les activitrs d'inspection r6guli~re, aux fins d'6tablissement des formu-
les types jointes aux arrangements subsidiaires et relatives aux installations et aux
zones de bilan mati~res extrrieures aux installations.

Article 6. Le Gouvernementjaponais et l'Agence 6tablissent en commun les
formules types jointes aux arrangements subsidiaires.

Article 7. Le Gouvernement japonais rassemble les rapports transmis par
les exploitants, tient une comptabilit6 centralis~e sur la base de ces rapports et
procide au contr6le et h l'analyse techniques et comptables des renseignements
regus. Le Gouvernement japonais transmet, une fois par mois, l'Agence les
rapports sur les variations de stocks dans les drlais sp~cifirs l'article 63 de
l'Accord. Le Gouvernement japonais transmet en outre h l'Agence les rapports
sur le bilan matibres et les inventaires physiques dans les drlais sprcifirs h l'arti-
cle 63 de I'Accord et selon la frrquence des inventaires physiques sprcifire dans
les arrangements subsidiaires.

Article 8. Le module et la presentation des rapports, tels qu'ils sont conve-
nus entre le Gouvernement japonais et l'Agence, sont sprcifi6s dans les arrange-
ments subsidiaires.

Article 9. Les activit6s d'inspection r6guli~re exercres par le Gouverne-
ment japonais et par l'Agence aux fins de l'Accord, y compris les inspections
visres h l'article 84 de l'Accord, sont coordonnres conformrment aux dispositions
des articles 10 i 16 du pr6sent Protocole et aux arrangements subsidiaires.

Article 10. Sous reserve des articles 79 et 80 de l'Accord, il est tenu
compte, lors de la drtermination du nombre et du calendrier effectifs ainsi que de
l'intensit6, de la dur6e et des modalit6s effectives des inspections de l'Agence
pour chaque installation, des activitrs d'inspection exerc6es par le Gouvernement
japonais conformrment aux dispositions du present Protocole.

Article 11. Les activitrs d'inspection exerc6es au titre de l'Accord pour
chaque installation sont d6termin6es au moyen des crit~res d~finis l'article 81
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de l'Accord. Les r~gles et m6thodes qui sont 6nonc6es dans les arrangements
subsidiaires et qui seront utilis6es pour le calcul des pr6visions relatives aux acti-
vit6s d'inspection, sont utilis6es pour I'application de ces crit~res. Ces rfgles et
m6thodes sont r6examin6es p6riodiquement, conform6ment h I'article 7 de
I'Accord, pour tenir compte des progr~s technologiques r6alis6s dans le domaine
des garanties ainsi que de l'exp6rience acquise.

Article 12. Les activit6s d'inspection exerc6es au titre de l'Accord, qui sont
exprim6es sous forme de pr6visions convenues pour les activit6s effectives d'ins-
pection, sont 6nonc6es dans les arrangements subsidiaires, dans lesquels figurent
6galement une description appropri6e des modes de v6rification et la port6e des
inspections effectuer par le Gouvernement japonais et par l'Agence. Ces acti-
vit6s d'inspection constituent, dans des conditions normales de fonctionnement et
sous r6serve des conditions indiqu6es ci-dessous, les activit6s effectives
maximales exerc6es dans l'installation au titre de l'Accord :

a) Les renseignements sur le Syst~me national vis6 h I'article 32 de l'Accord,
tels qu'ils sont sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, doivent demeurer
valables;

b) Les renseignements communiqu6s h l'Agence conform6ment h l'article 3 du
pr6sent Protocole doivent demeurer valables;

c) Le Gouvernement japonais doit pr6senter r6gulirement les rapports vis6s aux
articles 60 et 61, 63 h 65 et 67 t 69 de l'Accord, comme le sp6cifient les arran-
gements subsidiaires;

d) Les dispositions prises pour la coordination des inspections conform6ment
aux articles 9 t 16 du pr6sent Protocole, telles qu'elles sont sp6cifi6es dans les
arrangements subsidiaires, doivent tre r6guli~rement appliqu6es;

e) Le Gouvernement japonais doit exercer son activit6 d'inspection et atteindre
son objectif technique en ce qui concerne I'installation, comme il est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, conform6ment au pr6sent article.

Article 13. a) Sous r6serve des conditions 6nonc6es h I'article 12 du pr6sent
Protocole et conform6ment aux dispositions de ]'article 89 de l'Accord, les activi-
t6s d'inspection sont coordonn6es de telle sorte que les inspections de l'Agence
sont effectu6es en mme temps que les inspections au titre du Syst~me national.

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a a, toutes les fois que l'Agence
peut atteindre les objectifs de ses inspections rt~guli~res pr6vues dans l'Accord,
les inspecteurs de I'Agence appliquent les dispositions des articles 74 et 75 de
I'Accord en observant les activit6s d'inspection exerc6es par les inspecteurs du
Japon, h condition toutefois

i) Que les activit6s d'inspection h exercer par les inspecteurs de l'Agence autre-
ment que par l'observation des activit6s d'inspection exerc6es par les inspec-
teurs du Japon, et qui sont pr6visibles, soient sp6cifi6es dans les arrangements
subsidiaires. Des exemples de ces activit6s sont aussi inclus dans les arrange-
ments subsidiaires;

ii) Qu'au cours d'une inspection, les inspecteurs de l'Agence puissent, lorsqu'ils
le jugent essentiel et urgent, proc6der des activit6s d'inspection autrement
que par l'observation des activit6s d'inspection exerc6es par les inspecteurs du
Japon, si 'Agence n'a pas d'autres moyens pour atteindre les objectifs des
inspections r6gulires et que cet 6tat de choses soit impr6visible.
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Article 14. Le calendrier et le programme g~ndral des inspections effectu6es
par le Gouvernement japonais dans le cadre de l'Accord sont 6tablis par le Gou-
vernement japonais en coop6ration avec l'Agence.

Article 15. En vue de permettre h l'Agence de d6cider, en se fondant sur les
besoins en 6chantillons statistiques, de sa pr6sence h certaines des inspections
effectu6es par le Gouvernementjaponais, le Gouvernementjaponais communique
au pr6alable h l'Agence un 6tat des nombres, types et contenus d'articles h inspec-
ter, d'apr~s les renseignements dont il dispose.

Article 16. Le Gouvernement japonais communique a I'Agence ses docu-
ments de travail pour les inspections auxquelles les inspecteurs de l'Agence 6taient
pr6sents et les rapports d'inspection pour toutes les autres activit6s d'inspection
du Japon exerc6es dans le cadre de l'Accord.

Article 17. Toutes les fois que l'Agence peut atteindre les objectifs de
ses inspections ad hoc pr6vues dans l'Accord par l'observation des activit6s
d'inspection du Japon, elle doit le faire.

Article 18. a) Afin de revoir et de faciliter l'application de l'Accord et du
pr6sent Protocole, ainsi que de profiter des progr~s technologiques r6alis6s dans
le domaine des garanties et de I'exp6rience acquise, il est institu6 un comit6 com-
pos6 de repr6sentants du Gouvernement japonais et de l'Agence.

b) Le Comit6 se r~unit p6riodiquement :
i) Pour examiner les questions pos6es par la mise en oeuvre de l'Accord et du

pr6sent Protocole, y compris les pr6visions convenues pour les activit6s
d'inspection;

ii) Pour examiner I'6volution des m6thodes et des techniques de garanties.

c) En outre, le Comit6 revoit et encourage la coop6ration entre le Gouverne-
mentjaponais et l'Agence en ce qui concerne l'application des r6sultats des 6tudes
dans le domaine des garanties, et il fait des recommandations relatives h l'incidence
que les r6sultats des 6tudes dans ce domaine devraient avoir sur les arrangements
subsidiaires.

FAIT h Vienne, le 4 mars 1977, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement japonais

YASUE KATORI

Pour I'Agence internationale de l'nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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PROTOCOL' SUSPENDING THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
UNDER THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE
APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS IN RESPECT OF
THE BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THOSE GOVERN-
MENTS FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY2 ' 3

The International Atomic Energy Agency, the Government of Canada and
the Government of Japan;

Recalling the Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of Japan for Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy signed at
Ottawa on 2 July 19593 (hereinafter referred to as "the Co-operation Agreement")
as well as the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the
Government of Canada and the Government of Japan for the Application of
Agency Safeguards in respect of the Co-operation Agreement, signed at Vienna
on 20 June 19662 (hereinafter referred to as "the Trilateral Agreement");

Noting the adherence of Canada and Japan to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons; 4

Have agreed as follows:
Article I. For such time as the agreement concluded between either Party

to the Co-operation Agreement and the International Atomic Energy Agency in
implementation of article III, 1 and 4 of the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Safeguards Agreement") is in
force, the application of the safeguards of the Trilateral Agreement shall be
suspended, insofar as that Party to the Co-operation Agreement is concerned.

Article I. This Protocol shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force for as long as either of the Safeguards Agreements
remains in force.

DONE in Vienna, this second day of December 1977, in triplicate in the
English and French languages, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Canada:

NEIL HAFFEY

For the Government of Japan:

YASUE KATORI

Came into force on 2 December 1977 by signature, in accordance with article If.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 263.

'Ibid., vol. 383, p. 243.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.
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PROTOCOLE 1 PORTANT SUSPENSION DE L'APPLICATION
DES GARANTIES AUX TERMES DE L'ACCORD ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIF A L'APPLICATION DES GARAN-
TIES PRtVUES DANS L'ACCORD BILATERAL DE COOPE-
RATION CONCLU ENTRE CES GOUVERNEMENTS POUR
L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS
PACIFIQUES 2, 3

L'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement du Japon,

Rappelant I'Accord de cooperation entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement du Japon pour l'utilisation de 1'6nergie atomique . des fins paci-
fiques sign6 h Ottawa le 2 juillet 19593 (ci-apr~s d~nomm - I'Accord de coop6-
ration ), ainsi que l'Accord entre I'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon relatif h l'application
des garanties pr~vues dans l'Accord de coop6ration, sign6 i Vienne le 20 juin
19662 (ci-apr~s d~nomm6 <, 'Accord tripartite a);

Notant l'adh~sion du Canada et du Japon au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires 4;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Tant que I'accord conclu entre l'une ou I'autre Partie h

I'Accord de cooperation et I'Agence internationale de I'6nergie atomique en
vertu de I'article III, paragraphes I et 4, du Trait6 sur la non-proliferation des
armes nucl~aires (ci-apr~s d~nomm « l'Accord de garanties >) est en vigueur,
l'application des garanties pr~vues dans I'Accord tripartite est suspendue h I'6gard
de ladite Partie i I'Accord de cooperation.

Article H. Le present Protocole entre en vigueur h la date de sa signature
et reste en vigueur aussi longtemps que I'un ou I'autre Accord de garanties est en
vigueur.

FAIT h Vienne, le 2 d6cembre 1977, en triple exemplaire en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Agence internationale de I'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Canada:
NEIL HAFFEY

Pour le Gouvernement du Japon
YASUE KATORI

Entre en vigueur le 2 decembre 1977 par la signature, conformement 4 I'article !I.
2 Nations Unies, RecuedI des Traitis, vol. 572, p. 263.

Ibid., vol. 383, p. 243.
Ibid., vol. 729, p. 161.
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
JAPAN and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Protocol suspending the application of safeguards in Japan
under the Agreement of 15 October 1968 between the
International Atomic Energy Agency, the Government
of Japan and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland for the application
of Agency safeguards in respect of the Agreement
between those Governments for co-operation in the
peaceful uses of atomic energy. Signed at Vienna on
2 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 20 November
1978.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, JAPON et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Protocole portant suspension de l'application au Japon des
garanties prevues dans l'Accord du 15 octobre 1968
conclu entre l'Agence internationale de l'e'nergie ato-
mique, le Gouvernement japonais et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord relatif i l'application des garanties de l'Agence
dans le cadre de 'Accord de cooperation conclu entre
ces gouvernements concernant l'utilisation de l'e'nergie
atomique ii des fins pacifiques. Signe a Vienne le
2 de'cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Agence internationale de l'gnergie atomique le 20 novem-
bre 1978.
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PROTOCOL' SUSPENDING THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN JAPAN UNDER THE AGREEMENT BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
THE APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS IN RESPECT
OF THE AGREEMENT BETWEEN THOSE GOVERNMENTS
FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY

2

The International Atomic Energy Agency, the Government of Japan and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Recalling the Agreement between the International Atomic Energy Agency,
the Government of Japan and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland for the Application of Agency Safeguards in respect
of the Agreement between those Governments for Co-operation in the Peaceful
Uses of Atomic Energy signed at Vienna on 15 October, 19682 (hereinafter referred
to as "the Trilateral Agreement");

Noting that Japan became a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons3 on 8 June, 1976;

Noting that the Government of Japan have signed an Agreement with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the obligations of Japan
in connection with article III of the above-mentioned Treaty;2

Have agreed as follows:
Article I. For such time as the Agreement signed in Vienna on 4 March,

1977 between the Government of Japan and the International Atomic Energy
Agency in Implementation of article III, 1 and 4 of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons 4 (hereinafter referred to as "the Safeguards
Agreement") is in force, the application of the safeguards of the Trilateral Agree-
ment shall be suspended, insofar as the Government of Japan is concerned.

Article I. This Protocol shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for as long as the Safeguards Agreement remains in force.

DONE in triplicate at Vienna this second day of December 1977 in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Japan:

YASUE KATORI

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

H. T. MORGAN

Came into force on 2 December 1977 by signature, in accordance with article II.
United Nations, Treaty Series, vol. 670, p. 217.

'Ibid., vol. 729, p. 161.
4 See p. 3 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

PROTOCOLE3 PORTANT SUSPENSION DE L'APPLICATION AU
JAPON DES GARANTIES PREVUES DANS L'ACCORD CON-
CLU ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'APPLICATION
DES GARANTIES DE L'AGENCE DANS LE CADRE DE
L'ACCORD DE COOPERATION CONCLU ENTRE CES GOU-
VERNEMENTS CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES 4

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouvernement japonais
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Rappelant l'Accord conclu entre I'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique, le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif h I'application des garanties de
I'Agence dans le cadre de l'Accord de cooperation conclu entre ces gouverne-
ments concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, sign6 h
Vienne le 15 octobre 19684 (ci-apr~s d~nomm6 «, l'Accord tripartite s);

Notant que le Japon est devenu Partie au Trait6 sur la non-prolifdration des
armes nucl~aires' le 8 juin 1976;

Notant que le Gouvernement japonais a conclu un accord avec I'Agence
internationale de 1'6nergie atomique conform~ment aux obligations du Japon
ddcoulant de l'article III du Trait6 susmentionn6;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Tant que l'Accord sign6 it Vienne le 4 mars 1977 par le

Gouvernementjaponais et I'Agence internationale de l'6nergie atomique en appli-
cation des paragraphes 1 et 4 de l'article III du Trait6 sur la non-proliferation des
armes nucl6aires 6 (ci-apr~s ddnomm& - l'Accord de garanties ,o) est en vigueur,
I'application des garanties prdvues dans I'Accord tripartite est suspendue en ce qui
concerne le Gouvernement japonais.

Article H. Le present Protocole entre en vigueur h la date de sa signature et
reste en vigueur aussi longtemps que l'Accord de garanties est en vigueur.

Traduction fournie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 2 decembre 1977 par la signature, conform~ment I'article I.
4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 670, p. 217.
5Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Voir p. 3 du present volume.
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FAIT h Vienne, le 2 d6cembre 1977, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Japon

YASUE KATORI

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

H. T. MORGAN
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No. 17197

BELGIUM
and

HUNGARY

Consular Convention (with exchange of letters). Signed at
Budapest on 9 July 1976

Authentic texts: French, Hungarian and Dutch.

Registered by Belgium on 21 November 1978.

BELGIQUE
et

HONGRIE

Convention consulaire (avec 6change de lettres). Sign6e a
Budapest le 9 juillet 1976

Textes authentiques :franfais, hongrois et neerlandais.

Enregistree par la Belgique le 21 novembre 1978.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Sa Majest6 le Roi des Beiges et le Conseil de Pr6sidence de ]a R6publique
Populaire Hongroise,

Anim6s du d6sir de r6gler les relations consulaires entre les deux Etats et de
contribuer ainsi au d6veloppement de leurs rapports amicaux,

Ont r6solus de conclure h cet effet une convention consulaire et ont d6sign6
leurs Pi6nipotentiaires :

Monsieur Renaat Van Elslande, Ministre des Affaires Etrang~res du
Royaume de Belgique,

Monsieur Frigyes Puja, Ministre des Affaires Etrangbres de ia R~publi-
que Populaire Hongroise,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DEFINITIONS

Article 1. Dans ]a pr6sente convention, les expressions suivantes s'enten-
dent comme ii est pr6cis6 ci-dessous :

1. Par < poste consulaire ,> on entend tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat et agence consulaire.

2. Par << chef de poste consulaire , on entend le fonctionnaire consulaire
charg6 de diriger un poste consulaire.

3. Par , fonctionnaire consulaire >> on entend toute personne qui a 6t6 char-
g6e en cette qualit6 d'exercer des fonctions consulaires.

4. Par o employ6 consulaire a, on entend toute personne qui n'est pas fonc-
tionnaire consulaire et est employ6e dans les services administratifs ou techniques
d'un poste consulaire.

5. Par o membre du personnel de service a, on entend toute personne affec-
t6e au service domestique d'un poste consulaire.

6. Par o membres du poste consulaire , on entend tous fonctionnaires con-
sulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service.

7. Par <, locaux consulaires a on entend tout biitiment, partie de bitiment
et le terrain attenant, utilis6s exclusivement aux fins d'un poste consulaire.

8. Par o archives consulaires a on entend les papiers, les documents, la
correspondance, les livres, les films, les rubans magn6tiques, les registres, le
mat6riel du chiffre, relatifs aux activit6s du poste consulaire ainsi que les objets,
installations et meubles destin6s h les conserver et h les prot6ger.

9. Par < circonscription consulaire ,> on entend le territoire attribu6 h un
poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires.

' Entr6e en vigueur le 18 octobre 1978, soit le trentiime jour apr~s la date de l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Bruxelles le 18 septembre 1978, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 49.

Vol. 1112, 1-17197



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

10. Par o navire >> on entend tout bitiment de navigation immatricul6 ou
enregistr6 conform~ment t la 16gislation de l'Etat d'envoi, h 1'exception des
batiments de guerre.

TITRE I. ETABLISSEMENT DU POSTE CONSULAIRE

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de
I'Etat de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et la circonscription consulaire
sont fix6s par un accord mutuel entre l'Etat d'envoi et i'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi sollicite par la voie diplomatique le consentement de I'Etat de r6sidence
h cette nomination.

2. Apr~s avoir requ l'agr6ment, l'Etat d'envoi remet au Minist~re des Affai-
res 6trang~res de l'Etat de r6sidence la lettre de provision ou autre acte similaire
relatifs h la nomination du chef de poste consulaire. Ce document indique les nom
et pr6nom du chef de poste consulaire, sa classe, la circonscription consulaire dans
laquelle il exercera ses fonctions consulaires et le siege du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire est admis h I'exercice de ses fonctions
apr~s sa reconnaissance en cette qualit6 par l'Etat de residence. La reconnais-
sance s'effectue par la d61ivrance d'un exequatur ou d'une autre autorisation.
L'exequatur ou autre autorisation doivent tre d6livr6s aussit6t que possible.
En attendant la d6livrance de l'exequatur ou autre autorisation, l'Etat de r6sidence
peut consentir t ce que le chef de poste consulaire exerce ses fonctions i titre
provisoire.

4. Ds que le chef de poste consulaire est admis, m~me h titre provisoire,
h 1'exercice de ses fonctions, I'Etat de r6sidence est tenu d'en informer les auto-
rit6s comptentes de la circonscription consulaire; il est 6galement tenu de veiller

ce que les mesures n6cessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire
puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n6ficier du traitement pr6vu par
les dispositions de la pr6sente convention.

5. En cas de refus de la d61ivrance de I'exequatur ou autre autorisation,
l'Etat de r6sidence n'est pas tenu d'en communiquer les raisons l'Etat d'envoi.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi notifie au Minist~re des Affaires 6trang~res de
l'Etat de r6sidence :
a) La nomination des membres du poste consulaire, leur arriv6e au poste consu-

laire apr~s leur nomination, le commencement de I'exercice de leurs fonctions
officielles, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs fonctions officielles;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'un membre de la famille d'un membre du poste
consulaire vivant h son foyer ainsi que le fait qu'une personne devient membre
de sa famille ou cesse de l'atre.

2. L'avertissement concernant I'arriv6e et le depart d6finitifdoit s'effectuer,
dans la mesure du possible, au pr6alable.

Article 5. Seul un ressortissant de F'Etat d'envoi peut tre fonctionnaire con-
sulaire et il ne peut tre r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

Article 6. 1. L'Etat de r6sidence peut i tout moment et sans tre tenu de
communiquer les raisons de sa d6cision, informer I'Etat d'envoi par la voie diplo-

Vol. 1112, 1-17197



80 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

matique que le chef de poste ou autre fonctionnaire consulaire sont persona non
grata ou que tout autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable.
L'Etat d'envoi rappelle alors la personne en cause ou met fin a ses fonctions dans
le poste consulaire selon le cas.

2. Si I'Etat d'envoi n'exdcute pas dans un ddlai raisonnable l'obligation
prdvue au paragraphe 1 du present article, l'Etat de residence peut retirer
I'exequatur ou autre autorisation concernant le chef de poste consulaire ou cesser
de considdrer la personne en cause comme membre du personnel consulaire.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est empch pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est provisoirement vacant,
l'Etat d'envoi peut confier la direction provisoire du poste consulaire un fonction-
naire consulaire de ce poste consulaire ou d'un autre poste consulaire 6tabli dans
l'Etat de residence ou un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de I'Etat d'envoi dans l'Etat de residence. Les noms et prenoms de
cette personne doivent tre communiques d'avance au Ministbre des Affaires
6trangbres de I'Etat de residence.

2. La personne chargde de ia direction provisoire du poste consulaire exerce
les fonctions du chef de poste consulaire. Les mmes obligations lui incombent et
elle bdndficie des m~mes droits, privileges et immunit~s que si elle avait 6t6 nom-
mde selon les dispositions de l'article 3.

3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de I'Etat d'envoi est
ddsign6 pour diriger temporairement dans l'Etat de residence le poste consulaire,
conformdment au paragraphe ler du present article, il continue hi bdn~ficier des
privileges et immunitds diplomatiques.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut designer un membre de sa mission diplo-
matique accr~ditde auprbs de I'Etat de residence pour exercer, outre ses fonctions
diplomatiques, des fonctions consulaires. Dans ce cas, les dispositions 6tablies
aux articles 3 et 4 de la pr~sente convention sont applicables.

2. Les dispositions de la pr~sente convention concernant les droits et obli-
gations du fonctionnaire consulaire s'appliquent au membre de la mission diplo-
matique exergant des fonctions consulaires.

L'activit6 consulaire du membre de la mission diplomatique n'affecte pas ses
privileges et immunitds diplomatiques.

Article 9. Pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants de I'Etat de rdsi-
dence, ni residents permanents de cet Etat, l'Etat de residence ddlivre h tous les
membres du poste consulaire et aux membres de leur famille vivant i. leur foyer
un document special qui atteste leur identit6 ainsi que leur qualit6 de membre du
poste consulaire ou membre de leur famille.

TITRE iII. FACILITES, PRIVILLGES ET IMMUNITES
Article 10. 1. a) L'Etat de residence est tenu d'assurer la protection du

fonctionnaire consulaire et il prend toutes les mesures approprides pour lui per-
mettre d'exercer son activit6 et de jouir des droits, privileges et immunitds accor-
des par ]a prdsente convention et la legislation de l'Etat de residence.

b) L'Etat de residence est tenu de prendre toutes les mesures n~cessaires
pour assurer la protection des locaux du poste consulaire et de la residence des
fonctionnaires consulaires.
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2. L'Etat de residence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dfi et prendra toutes mesures appropri6es pour empcher toute atteinte

leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article I!. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et sous toutes
formes pr6vues par la 16gislation de I'Etat de r6sidence :
a) Acqu6rir en propri6t6 ou en jouissance, poss6der, d6tenir ou occuper des ter-

rains, bftiments, parties de batiments et d6pendances n6cessaires pour 1'6ta-
blissement ou le maintien d'un poste consulaire ou pour la r6sidence des mem-
bres d'un poste consulaire;

b) Construire pour les mmes fins, des batiments, parties de batiments ou
d6pendances sur les terrains qu'il a acquis, poss~de ou occupe.

2. Si besoin est, l'Etat d'envoi peut se faire assister par I'Etat de r6sidence
pour r6aliser les affaires mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les dispositions du present article ne dispensent pas l'Etat d'envoi de
se conformer a la 16gislation sur la construction et l'urbanisme applicable dans la
zone obt les immeubles sont situ6s.

Article 12. 1. Un 6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, avec d6signation
du poste consulaire dans la ou les langues officielles de l'Etat d'envoi et de l'Etat
de r6sidence, peut tre appos6 sur les batiments occup6s par le poste consulaire.

2. Le pavilion national de I'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur les bitiments
du poste consulaire et la r6sidence du chef de poste.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion national de l'Etat
d'envoi sur les moyens de transport lorsqu'il les utilise dans l'exercice de ses
fonctions.

Article 13. 1. Les locaux consulaires et lar6sidence du chef de poste consu-
laire sont inviolables.

La disposition pr6cit6e s'applique i la r6sidence du fonctionnaire consulaire
dans la mesure oit les paragraphes 2 et 3 de l'article 16 de la pr6sente convention
sont applicables 5 celui-ci.

2. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent y p6n6trer sans l'autori-
sation, soit du chef de poste consulaire, soit du chef de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi ou des personnes d6sign6es par eux.

3. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consu-
laire ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme
de r6quisition.

Article 14. Les archives du poste consulaire sont inviolables h tout moment
et en quelque lieu qu'elles se trouvent. Elles ne peuvent contenir des documents
et des biens non officiels.

Article 15. 1. L'Etat de r6sidence permet et protege Ia libert6 de com-
munication du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant
avec le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires
de I'Etat d'envoi, o6t qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code. Toute-
fois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio
qu'avec i'assentiment de l'Etat de r6sidence.
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2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
sion << correspondance officielle > s'entend de toute la correspondance relative
au poste consulaire et h ses fonctions.

3. La valise consulaire ne doit 6tre ni ouverte ni retenue.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
ext6rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspon-
dance officielle, ainsi que des documents ou objets destin6s exclusivement i un
usage officiel.

5. L'Etat de r6sidence assure les m~mes droits, privilfges et immunit6s h
la personne charg6e du transport de la valise consulaire qu'aux courriers diploma-
tiques. Cette personne doit tre porteur d'un document officiel attestant sa qualit6
de courrier consulaire et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise con-
sulaire.

6. La valise consulaire peut tre confi6e au commandant d'un navire ou
d'un a6ronef. Ce commandant doit tre porteur d'un document officiel indiquant
le nombre de colis constituant la valise. Toutefois, ce commandant ne peut re
consid6r6 comme un courrier consulaire. Le poste consulaire peut envoyer un de
ses membres prendre possession de ia valise consulaire des mains du comman-
dant, ou la lui remettre, directement et librement.

Article 16. 1. Le chef de poste consulaire b~n6ficie de l'inviolabilit6 per-
sonnelle.

I1 n'est pas soumis h lajuridiction de l'Etat de r6sidence, sauf s'il s'agit

a) D'une action r6eile concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, a moins que le chef de poste consulaire ne le poss~de
pour le compte de l'Etat d'envoi aux fins des fonctions consulaires;

b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le chef de poste consu-
laire figure comme ex6cuteur testamentaire, administrateur, h6ritier ou 16ga-
taire h titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale, quelle
qu'elle soit, exerc6e par le chef de poste dans I'Etat de r6sidence en dehors
de ses fonctions officielles.

Aucune mesure d'ex6cution ne peut tre prise h l'6gard du chef de poste
consulaire, sauf dans les cas pr6vus aux litt6ras a, b et c du pr6sent paragraphe,
et pourvu que l'ex6cution puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte a l'inviola-
bilit6 de sa personne ou de sa demeure.

2. Les membres du poste consulaire ne sont pas soumis h la juridiction de
l'Etat de r6sidence, en ce qui concerne les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions officielles. Cette disposition ne dispense pas de l'obligation de r6parer les
dommages caus6s par un moyen de transport et ne soustrait pas un membre du
poste consulaire a une action civile pour les obligations auxquelles il est engag6
sans agir en tant que mandataire de i'Etat d'envoi.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le fonc-
tionnaire consulaire autre que le chef de poste ne peut Etre mis en 6tat d'arresta-
tion ni 6tre soumis h aucune forme de privation de libert6, h moins qu'il ne soit
inculp6 par les autorit6s judiciaires d'une infraction grave ou qu'il n'ait fait l'objet
d'une condamnation judiciaire pass6e en force de chose jug6e. Par « infraction
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grave ,,, il faut comprendre toute infraction intentionnelle pour laquelle la 16gis-
lation de l'Etat de r6sidence pr6voit une peine privative de libert6 dont le minimum
est de cinq ans, ou une peine plus grave.

4. Dans le cas ofi un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, en
dehors de I'exercice de ses attributions officielles, commet sur le territoire de
l'Etat de r6sidence un acte qui, suivant la 16gislation de cet Etat est punissa-
ble, I'Etat d'envoi en est inform6 dans le plus bref d6lai par la voie diplomatique.
Le chef de poste en est inform6 simultan6ment.

5. Pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants ni r6sidents permanents
de I'Etat de r6sidence et qu'ils n'y exercent aucune activit6 priv6e lucrative :
a) Les membres de la famille du chef de poste, vivant h son foyer, b6n6ficient des

dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article;

b) Les membres de la famille du fonctionnaire consulaire, autre que le chef de
poste, vivant h son foyer, b6n6ficient des dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article;

c) Les membres de la famille des membres du poste consulaire, vivant leur
foyer, Iorsqu'ils sont concern6s directement et effectivement par les actes
vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, b6n6ficient des dispositions de ce
dernier paragraphe.

Article 17. 1. Les membres du poste consulaire peuvent, sur l'invitation
des autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence, ktre appel6s h
repondre comme t6moins. Cependant, aucune mesure coercitive ne peut 6tre prise
h l'6gard d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire.

2. Les autorit6s judiciaires ou administratives de I'Etat de r6sidence qui
adressent h un fonctionnaire consulaire ou h un employ6 consulaire une invitation
i comparaitre comme t6moin, prennent toutes les mesures utiles pour 6viter de
g~ner le fonctionnement du poste consulaire et, si possible, dans le cas d'un fonc-
tionnaire consulaire, recueillent ses d6positions orales ou 6crites au poste consu-
laire ou i sa r6sidence.

3. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
vivant it leur foyer peuvent refuser de d6poser sur des faits ayant trait h l'activit6
officielle des membres du poste consulaire.

Article 18. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer ht l'6gard d'un membre du
poste consulaire ou d'un membre de sa famille vivant ht son foyer ht l'inviolabilit6
personnelle, ht l'immunit6 dejuridiction et ht I'exemption de l'obligation de r6pondre
comme t6moin.

2. La renonciation doit toujours 6tre expresse, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article, et doit ktre communiqu6e par 6crit ht l'Etat de
r6sidence.

3. Si un membre du poste consulaire ou un membre de sa famille vivant ht
son foyer, dans une mati~re ofi il b6n6ficierait de l'immunit6 de juridiction, en
vertu des paragraphes 1, 2 et 5 de l'article 16, engage une proc6dure, il n'est pas
recevable it invoquer l'inmunit6 de juridiction ht l'6gard de toute demande recon-
ventionnelle directement li6e ht la demande principale.

4. La renonciation ht l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation ht l'immunit6 quant aux
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mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.

Article 19. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
vivant h leur foyer, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6si-
dence, sont exemptes du service militaire dans cet Etat.

Ils sont 6galement exempt6s de toute autre prestation obligatoire d'intrt
public, i condition qu'ils ne soient pas ressortissants ou r6sidents permanents de
l'Etat de r6sidence.

Article 20. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de leur
famille vivant i leur foyer, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants ni r6si-
dents permanents de l'Etat de r6sidence, sont exempts de toute obligation pres-
crite par la 16gislation de I'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation ou de
s6jour des 6trangers.

Article 21. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils
rendent i l'Etat d'envoi, et les membres de leur famille vivant i leur foyer, sont
exempt6s des dispositions de s6curit6 sociale qui peuvent tre en vigueur dans
l'Etat de r6sidence. Toutefois, les ressortissants et les r6sidents permanents de
l'Etat de r6sidence ne b6n6ficient pas de cette exemption.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6gale-
ment aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres
du poste consulaire, i condition :

a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur
r6sidence permanente; et

b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale qui sont en vigueur
dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont i leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 ne s'applique pas doivent observer
les obligations que les dispositions de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence
imposent i l'employeur.

Article 22. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 des imp6ts et taxes de toute
nature 6tablis ou pergus dans l'Etat de r6sidence en ce qui concerne :

a) L'acquisition en proprit6, en possession ou en jouissance, la propri6t6, la
possession, la jouissance, la d6tention de terrains, de bhitiments ou de parties
de baitiments, ia construction de batiments, destin6s ou servant exclusivement
aux besoins officiels d'un poste consulaire, i la r6sidence d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un employ6 consulaire, qui ne sont ni ressortissants, ni r6si-
dents permanents de l'Etat de r6sidence et n'y exercent pas d'occupation
priv6e de caract~re lucratif;

b) L'acquisition, la propri6t6, la possession ou l'utilisation de tous biens meubles,
y compris les moyens de transport, destin6s ou servant exclusivement aux
besoins officiels d'un poste consulaire.

2. L'exemption vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas
aux imp6ts et taxes 6tablis ou pergus en r6mun6ration de services particuliers
rendus.
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3. L'exemption vis6e au paragraphe I du pr6sent article ne s'applique pas
aux imp6ts et taxes qui, suivant la 16gislation de I'Etat de r6sidence, sont la charge
de personnes qui ont contract6 avec I'Etat d'envoi.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempt6s des
imp6ts et taxes de toute nature, 6tablis ou pergus dans l'Etat de r6sidence, h
I'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence;

c) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, droits et
impfts de succession, de transfert de propri6t6 ou autres droits similaires,
sous r6serve des dispositions de l'article 25;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans 'Etat de
r6sidence;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

2. Les membres du personnel de service sont exempt6s des imp6ts et taxes
de toute nature, 6tablis ou pergus dans l'Etat de r6sidence, en ce qui concerne les
revenus, traitements, salaires ou appointements regus de l'Etat d'envoi en r6mun6-
ration de leurs fonctions officielles.

3. Les exemptions vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux ressor-
tissants et r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ni aux personnes qui y
exercent une activit6 priv6e de caract~re lucratif.

4. Les exemptions vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux imp6ts
et taxes qui, suivant la l6gislation de l'Etat de r6sidence, sont h la charge des per-
sonnes qui ont contract6 avec les personnes mentionn6es aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article.

5. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence, doivent respecter les obligations que la 16gislation de cet Etat impose
aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 24. 1. Conform6ment aux dispositions l6gislatives et r6glemen-
taires en vigueur, l'Etat de r6sidence autorise l'importation et l'exportation et
accorde, tant /i l'importation qu'i l'exportation, l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes, autres que ceux qui sont destin6s
h couvrir des frais d'entrep6t, de transport et des frais relatifs h des services ana-
logues, pour :

a) Les biens y compris les moyens de transport, destin6s h l'usage officiel du poste
consulaire;

b) Les biens y compris les moyens de transport, destin6s h l'usage personnel des
fonctionnaires consulaires.

2. Les fonctionnaires consulaires sont exempts de la visite douaniire dans
la meme mesure que les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi.
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3. Les employ~s consulaires et les membres du personnel de service b~n6-
ficient des privileges et exemptions pr6vus au litt6ra b du paragraphe 1 du pr6sent
article sur les biens import6s lors de leur premiere installation ou lors de l'expor-
tation de ces biens.

4. Les exemptions et privilbges vis6s au litt6ra b du paragraphe 1 ainsi
qu'aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article sont 6galement accord6s aux mem-
bres des families des fonctionnaires et des employ6s consulaires et des membres
du personnel de service, qui vivent h leur foyer.

5. Les exemptions et privileges vis6s au litt6ra b du paragraphe 1, ainsi
qu'aux paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article, ne s'appliquent pas aux ressor-
tissants ni aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 25. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'an
membre de sa famille vivant son foyer, les biens meubles faisant partie de la suc-
cession et se trouvant dans l'Etat de r6sidence y sont exempt6s des droits de suc-
cession et de tous imp6ts ou taxes analogues, si le d6funt n'6tait pas ressortis-
sant ni r6sident permanent de l'Etat de r6sidence et si ces biens s'y trouvaient
exclusivement en raison de la pr6sence du d6funt dans l'Etat de r6sidence en
tant que membre du poste consulaire ou membre de sa famille. L'Etat de r6sidence
autorise l'exportation des biens meubles du d6funt, i l'exception de ceux qui ont
6 acquis dans cet Etat et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation ou

d'une restriction i l'exportation.

Article 26. Toutes personnes qui b6n6ficient des facilit6s, privileges et
immunit6s pr6vus par la pr6sente convention doivent observer, sans pr6judice de
leurs facilit6s, privileges et immunit6s, les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence
notamment en mati~re de r6glementation de la circulation routi~re et d'assurance
de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout moyen de transport.

Article 27. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'accis est interdit ou r6glement6 pour des raisons de sdcurit6
nationale, tout membre du poste consulaire est autoris6 a circuler librement
dans l'Etat de residence pour l'exercice de ses fonctions.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES
Article 28. Dans sa circonscription consulaire le fonctionnaire consulaire

a le droit de :
1. Protdger les droits et intdrts de I'Etat d'envoi et des ressortissants de l'Etat

d'envoi y compris les personnes morales;
2. Favoriser le ddveloppement des relations commerciales, 6conomiques, scien-

tifiques, culturelles et de tourisme entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence;
3. Promouvoir de toute autre mani~re le ddveloppement des relations amicales

entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.
Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire ale droit d'exercer ses fonctions

dans la circonscription du poste consulaire. Dans l'exercice de ses fonctions il
peut s'adresser librement, verbalement ou par 6crit, aux autoritds comptentes
locales de sa circonscription consulaire. Il peut s'adresser egalement aux autori-
tds centrales de l'Etat de r6sidence si la legislation de cet Etat ne s'y oppose pas.
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2. Le fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de l'Etat de
r6sidence, exercer des fonctions consulaires en dehors de la circonscription
consulaire.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire peut

a) Tenir un registre des ressortissants de I'Etat d'envoi;

b) Etre inform6 de la naissance et du d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi
et les enregistrer;

c) C616brer un mariage h condition que les futurs conjoints soient tous deux res-
sortissants de l'Etat d'envoi et accomplir les formalit6s li6es au mariage;

d) Exercer d'autres fonctions d'inscription et de passation d'actes d'6tat civil
relatifs aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Pour autant que les lois et r~glements de I'Etat de r6sidence l'exigent, le
fonctionnaire consulaire est tenu d'informer les autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence des inscriptions d'6tat civil effectu6es au poste consulaire en application
du litt6ra b et des mariages qu'il aura c616br6s conform6ment au litt6ra c du para-
graphe premier du pr6sent article.

3. Les dispositions pr6vues aux litt6ras b et c du paragraphe 1 du pr6sent
article ne dispensent pas les personnes int6ress6es d'effectuer les d6clarations
et d'observer les formalit6s prescrites par la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire a le droit de :

1. D61ivrer et prolonger les passeports des ressortissants de l'Etat d'envoi, y
apporter les modifications n6cessaires ou les retirer;

2. D61ivrer des titres de voyage autorisant l'entr6e dans l'Etat d'envoi et y
apporter les modifications n6cessaires;

3. D61ivrer des visas d'entr6e, de sortie et de transit.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit

a) De recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) De d6livrer pour des marchandises des certificats d'origine ou de provenance;

c) De d6livrer des extraits et des copies de tout document qu'il a 6tabli dans les
limites de sa comptence;

d) De 16galiser les signatures appos6es sur tout document 6manant des autorit6s
ou des agents publics de l'Etat d'envoi et de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit a moins que cela ne soit contraire
h la 16gislation de l'Etat de r6sidence :

a) De recevoir, dresser et certifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat
d'envoi;

b) De certifier conformes les signatures appos6es sur tout document par des res-
sortissants de l'Etat d'envoi;

c) De recevoir en d6p6t des valeurs, documents et objets qui lui sont remis par
les ressortissants de l'Etat d'envoi ou pour le compte de ceux-ci;

d) De traduire des documents et en certifier les traductions;

e) De certifier conforme la copie de tout document.
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3. Le fonctionnaire consulaire, pour autant que la legislation de l'Etat de
residence ne s'y oppose pas, a le droit dans I'Etat de r6sidence ou t bord des
navires de l'Etat d'envoi de dresser en la forme notari6e et d'authentifier :

a) Les actes et contrats pass6s entre les ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi
que les actes unilat6raux de ceux-ci pour autant que ces actes et contrats ne
concernent pas la cr6ation, la mutation ou l'extinction de droits sur des biens
immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence;

b) Les testaments de ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Les actes et contrats qui concernent exclusivement des biens situ6s ou des
affaires h traiter dans I'Etat d'envoi, quelle que soit la nationalit6 des parties.

Article 33. Les actes et les documents dress6s, certifi6s ou authentifi6s par
le fonctionnaire consulaire, conform6ment t l'article 32, de m~me que les traduc-
tions de tels actes et documents effectu6es ou certifi6es par le fonctionnaire con-
sulaire, ont, dans l'Etat de r6sidence, la m~me foi juridique et la mme force pro-
bante que si ces actes, documents et traductions avaient 6t6 dress6s, certifi6s,
authentifi6s ou effectu6s par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence
pourvu que les formalit6s r6gissant 6ventuellement la mati~re dans cet Etat aient
6t6 respect6es.

Article 34. En vue de la protection d'un mineur ou d'un incapable, ressor-
tissant de l'Etat d'envoi ou de la sauvegarde de ces biens, rest6s sans surveil-
lance, le fonctionnaire consulaire peut, en cas de n6cessit6, proposer au tribunal
comptent ou A une autre autorit6 de l'Etat de r6sidence la d6signation d'une
personne en qualit6 de tuteur ou de curateur.

Article 35. 1. En cas de d6c~s, dans l'Etat de r6sidence, d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi, l'autorit6 comptente est tenue d'en aviser sans retard le
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi et de lui faire parvenir sans frais l'acte
de d6c~s ou tout autre document attestant le d6ces.

2. Au cas of6 l'autorit6 de l'Etat de r6sidence apprend l'existence dans cet
Etat d'une succession dont est b6n6ficiaire un ressortissant de l'Etat d'envoi,
l'autorit6 mentionn6e en avisera sans retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat
d'envoi.

3. En vue de sauvegarder la succession vis6e par le paragraphe 2 du pr6sent
article, l'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence doit, conform6ment h la 16gis-
lation de cet Etat, prendre les mesures n6cessaires et informer le fonctionnaire
consulaire de l'existence d'un testament, de l'identit6 des h6ritiers, de l'6tat et de
la valeur de la succession et lui faire savoir la date de l'ouverture de la succession
et le stade obi se trouve la proc6dure.

4. Le fonctionnaire consulaire a le droit de participer avec les autorit6s
comptentes de I'Etat de r6sidence i la sauvegarde de la succession mentionn6e
au paragraphe 2 du pr6sent article et en particulier pour :

a) Prendre les mesures conservatoires, y compris la vente des biens meubles;

b) Designer un curateur t la succession ou r6gler toutes les questions relatives
h I'administration de celle-ci.

5. Au cas oft un ressortissant de l'Etat d'envoi est int6ress6 f une succession
ouverte sur le territoire de l'Etat de r6sidence, et pour autant qu'il ne r6side pas
dans cet Etat et n'y soit pas repr6sent6, le fonctionnaire consulaire a le droit, con-
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form6ment 5i la 16gislation de l'Etat de r6sidence, de le repr6senter directement ou
par la voie de son mandataire devant les tribunaux ou autres autorit6s de l'Etat
de r6sidence.

6. Si, apr~s I'accomplissement des formalit6s relatives 5 la succession sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit de la
vente des meubles et immeubles 6choient it un h6ritier ou 16gataire, ressortissant
de l'Etat d'envoi, qui ne r6side pas sur le territoire de l'Etat de r6sidence et
qui n'a pas d6sign6 de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront
remis au poste consulaire de l'Etat d'envoi h condition

a) Que soit justifi6e la qualit6 d'h6ritier ou 16gataire;

b) Que les autorit6s comptentes aient, s'il y a lieu, autoris6 la remise des biens
successoraux ou du produit de leur vente;

c) Que toutes les dettes successorales, d6clar6es dans le d6lai prescrit par la
16gislation de l'Etat de r6sidence, aient 6t6 pay6es ou garanties;

d) Que les droits de succession aient 6t6 pay6s ou garantis.
Article 36. 1. Au cas o6 un ressortissant de l'Etat d'envoi, qui n'a pas de

r6sidence habituelle dans l'Etat de r6sidence, d6c~de pendant son s6jour sur le
territoire de cet Etat, ses objets personnels, biens meubles et valeurs qui n'auraient
pas W r6clam6s par un h6ritier pr6sent ou le mandataire des ayants droit, seront
remis sans aucune proc6dure particulibre au fonctionnaire consulaire de l'Etat
d'envoi h condition que les pr6tentions des cr6anciers du d6funt dans l'Etat de
r6sidence aient 6t6 satisfaites ou garanties.

2. Le fonctionnaire consulaire est en droit d'exporter, sous r6serve des lois
et reglements de l'Etat de r6sidence, les avoirs successoraux mentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent article et au paragraphe 6 de l'article 35.

Article 37. Le fonctionnaire consulaire ale droit de prendre, conform6ment
hi la 16gislation de l'Etat de r6sidence, des dispositions afin d'assurer devant les
tribunaux et autres autorit6s de l'Etat de r6sidence la repr6sentation appropri6e
des ressortissants de l'Etat d'envoi, y compris les personnes morales, lorsque
ceux-ci, en raison de lur absence ou pour toute autre raison valable, ne sont pas
en mesure de d6fendre en temps utile leurs droits et int6rts. Cette repr6sentation
cesse lorsque les personnes repr6sent6es ont d6sign6 un mandataire ou se sont
charg6es elles-mfmes de la d6fense de leurs droits et int&rts.

Article 38. 1. Dans la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit de rencontrer tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de communi-
quer verbalement ou par 6crit avec lui, de le conseiller et de lui prater toute assis-
tance y compris prendre les mesures n6cessaires en vue de lui assurer toute
assistance juridique. L'Etat de r6sidence n'emp~che en aucune fagon les ressor-
tissants de l'Etat d'envoi de prendre contact avec le poste consulaire ou de s'y
rendre.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent, dans un
d6lai de trois jours, le fonctionnaire consulaire comp6tent de l'Etat d'envoi de
l'arrestation ou de toute autre forme de limitation de libert6 personnelle d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi.

Toute communication adress6e au poste consulaire par la personne arr~t6e
ou soumise h toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle doit 6gale-
ment 6tre transmise dans le plus bref d6lai.
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3. Le fonctionnaire consulaire est autoris6 h rendre visite et h s'entretenir
avec un ressortissant de l'Etat d'envoi arrt6 ou soumis i toute autre forme de
limitation de sa libert6 personnelle ou purgeant une peine de privation de libert6
dans un d6lai de quatre jours t compter de la date des mesures prises contre lui.
Le fonctionnaire consulaire peut rendre visite p6riodiquement au ressortissant
de l'Etat d'envoi purgeant une peine de privation de libert6, i intervalles qui ne
sont pas sup6rieurs h un mois.

4. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard le
ressortissant de I'Etat d'envoi arr~t6 ou limit6 de toute autre fagon dans sa libert6
personnelle ou purgeant une peine de privation de libert6, des dispositions vis6es
aux paragraphes 1 at 3 du pr6sent article.

5. Les droits vis6s au pr6sent article doivent tre exerc6s conform6ment
aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, 6tant entendu que ces lois et r~gle-
ments ne peuvent rendre ces droits inop6rants.

Article 39. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prter toute assis-
tance aux navires de l'Etat d'envoi dans les ports, la mer territoriale et les
eaux int6rieures de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre h bord du navire et le
capitaine ainsi que les membres de l'6quipage peuvent prendre contact avec le
fonctionnaire consulaire, ds que le navire a W admis i la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut solliciter l'assistance des autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence dans toute affaire en rapport avec ses fonctions
concernant un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres de 1'6quipage
et ces autorit6s doivent accorder cette assistance.

4. Le capitaine et les membres de l'6quipage peuvent se rendre au poste con-
sulaire en se conformant at la legislation de l'Etat de r6sidence relative ht l'admis-
sion, au s6jour et i la sortie des ressortissants 6trangers.

Article 40. Le fonctionnaire consulaire a le droit de

1. Examiner tout incident ayant trait h un navire de l'Etat d'envoi ou survenu
h son bord pendant la travers6e ou dans un port de l'Etat de r6sidence, enten-
dre le capitaine ou tout membre de 1'6quipage du navire de l'Etat d'envoi,
viser les documents de bord, recevoir des d6clarations relatives at l'itin6raire et
la destination du navire, ainsi que de faciliter l'entr6e au port du navire, son
s6jour au port et son d6part du port, sans porter atteinte aux droits des auto-
rit6s de l'Etat de r6sidence;

2. R6gler tous diff6rends entre le capitaine et les membres de l'6quipage y com-
pris ceux relatifs aux gages et au contrat d'engagement en g6n6ral, pour
autant que les lois et r~glements de I'Etat d'envoi le permettent;

3. Prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et le rapatriement
du capitaine et de tout membre de l'6quipage;

4. Recevoir, r6diger ou l6galiser conform6ment h la 16gislation de l'Etat d'envoi
tout document ou d6claration ayant trait aux navires;

5. Prendre toutes dispositions pour l'enr6lement et le licenciement du capitaine
ou tout membre de l'6quipage, pour autant que la 16gislation de l'Etat d'envoi
l'autorise;
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6. Se faire remettre le proc~s-verbal r6dig6 par le capitaine, concernant une nais-
sance ou un d6c~s survenus ht bord du navire, un acte de naissance ou de d6c~s
dress6 par le capitaine ou requ par lui en d6p6t ainsi qu'un testament requ
par lui;

7. Prater aide et assistance au capitaine et aux membres de l'6quipage dans leurs
rapports avec les autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat de r6si-
dence et, h cette fin, leur assurer l'assistance de toute personne comptente,
leur servir d'interpr~te ou en d6signer un pour les assister;

8. Prendre toutes dispositions pour le maintien de l'ordre et de la discipline hi
bord du navire;

9. Assurer l'application de la 16gislation de I'Etat d'envoi en mati6re maritime
sur les navires de cet Etat.

Article 41. 1. Dans le cas oi le tribunal ou une autre autorit6 comp6tente
de I'Etat de r6sidence envisage de prendre des mesures coercitives ou d'instituer
une enqu~te h 1'6gard ou h. bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6-
tentes de l'Etat de r6sidence doivent en aviser le poste consulaire. L'avertisse-
ment doit &re donn6 pr6alablement h ces mesures pour que le fonctionnaire con-
sulaire ou son repr6sentant puisse assister hi leur ex6cution.

En cas d'urgence, ou si le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant n'a pas
6 pr6sent, le poste consulaire doit ktre averti dans le plus court dM1ai des mesures

prises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont aussi applicables
si le capitaine ou un membre de l'6quipage est interrog6 hi terre.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas au contr6le regu-
lier en mati~re de douane, de passeport, de sant6 publique, de sauvegarde de la
vie humaine en mer et de pollution des eaux.

Article 42. 1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence ne peuvent
exercer leur juridiction soit hi terre, soit 5t bord d'un navire de l'Etat d'envoi, au
sujet d'infractions commises bord, que s'il s'agit de :
a) Infractions commises par ou contre un ressortissant de l'Etat de r6sidence ou

par ou contre toute personne autre que le capitaine ou un membre de
1'6quipage;

b) Infractions compromettant la tranquillit6 ou la s6curit6 du port ou relative h la
sfiret6 d'Etat, la sant6 publique, l'immigration, la sauvegarde de la vie humaine
en mer ou la pollution des eaux;

c) Infractions punissables, aux termes de la 16gislation de l'Etat de r6sidence,
d'une peine privative de libert6 dont le minimum est de cinq ans ou d'une
peine plus grave.

2. Dans les autres cas, ces autorit6s ne peuvent agir qu'h la requte ou avec
le consentement du fonctionnaire consulaire.

Article 43. Si un membre de l'6quipage, non ressortissant de l'Etat de r6si-
dence, quitte sans autorisation du capitaine un navire de l'Etat d'envoi dans l'Etat
de r6sidence, les autorit6s comptentes de ce dernier Etat prtent leur concours,
h la demande du fonctionnaire consulaire, pour rechercher la personne en cause
et prennent toute mesure utile pour la faire conduire ht bord du navire de 'Etat
d'envoi.
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Article 44. 1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence aviseront
dans le plus bref d6lai le fonctionnaire consulaire lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi
fait naufrage, 6choue ou subit une avarie dans I'Etat de r6sidence ou lorsqu'un
bien, provenant de la cargaison d'un navire de l'Etat d'envoi ou un bien, propri6t6
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et partie de la cargaison d'un navire d'un Etat
tiers est trouv6 sur la rive ou i proximit6 de la rive de l'Etat de r6sidence ou
lorsqu'il est amen6 dans un port de cet Etat. De m~me, les autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence aviseront le fonctionnaire consulaire des mesures d6jh
prises pour sauver les vies humaines, le navire, la cargaison du navire et autres
biens se trouvant h. bord du navire ou ceux appartenant au navire ou a sa cargai-
son mais s6par6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prter toute assistance au navire avari6,
h ses passagers et aux membres de l'6qupage. A cet effet, il peut solliciter ]'assis-
tance des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence et cette assistance lui sera
accord6e. Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures mentionn6es au
paragraphe I du pr6sent article et faire le n6cessaire pour la r6paration du navire
ou peut s'adresser aux autorit6s competentes en vue de 'adoption ou la continua-
tion de telles mesures.

3. Si un navire avari6 de l'Etat d'envoi ou toute esp~ce de biens faisant
partie de la cargaison du navire sont trouv6s sur la rive ou h proximit6 de la rive
de l'Etat de r6sidence et que ni le capitaine du navire, nile propri6taire ou l'agent
de ce dernier, ni l'assureur du navire ne sont h m~me de prendre les mesures
n6cessaires pour la sauvegarde du navire ou de ces biens ou pour en disposer, le
fonctionnaire consulaire sera consid6r6 comme autoris6 h prendre les mesures
n6cessaires que le propri6taire du navire prendrait lui-m~me h cet effet. Les dispo-
sitions de ce paragraphe sont applicables ht toute esp~ce de biens faisant partie
de la cargaison du navire 6tant la propri6t6 d'une personne physique ou morale de
l'Etat d'envoi.

4. Si ]'on trouve un objet quelconque sur la rive, h proximit6 de la rive ou
dans un port de I'Etat de r6sidence, qui appartient ht la cargaison d'un navire
avari6 d'un Etat tiers mais est propri6t6 d'une personne physique ou morale de
l'Etat d'envoi, h condition que nile capitaine du navire, ni le propri6taire de
l'objet ou son agent, ni les assureurs int6ress6s ne soient en mesure de pourvoir
i la sauvegarde d'un tel objet ou d'en disposer, le fonctionnaire consulaire sera
consid6r6 comme autoris6 h prendre, au nom du propri6taire, les mesures que ce
dernier prendrait lui-m~me h cet effet.

Article 45. Les dispositions des articles 39 h 44 s'appliquent 6galement
d'une mani~re appropri6e h l'aviation civile, i condition qu'elles ne soient pas
contraires aux dispositions d'autres conventions en vigueur.

Article 46. Outre les fonctions 6num6r6es dans le pr6sent titre, le fonction-
naire consulaire peut exercer d'autres fonctions consulaires, si celles-ci ne sont
pas contraires aux lois et rfglements de l'Etat de r6sidence.

Article 47. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire a le
droit de percevoir les droits et taxes prescrits par les dispositions l6gislatives de
l'Etat d'envoi.

La perception de ces droits et taxes est exempte de tous imp6ts et taxes eta-
blis ou pergus dans I'Etat de r6sidence.
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TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 48. 1. Le fonctionnaire consulaire peut 6galement exercer des
fonctions consulaires dans I'Etat de r6sidence pour le compte d'un Etat tiers, si
i'Etat d'envoi en avertit I'Etat de r6sidence au pr~alable et si ce dernier y marque
son accord.

2. Le fonctionnaire consulaire peut repr6senter les int6r&ts de l'Etat d'envoi
et des ressortissants de celui-ci dans un Etat tiers si l'Etat d'envoi en avertit
I'Etat de r6sidence au pr6alable et si ce dernier y marque son accord.

Article 49. 1. La pr6sente Convention doit tre ratifi6e et les instruments
de ratification seront 6chang6s Bruxelles aussit6t que possible. Elle entre en
vigueur le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

2. La Convention reste en vigueurjusqu' I'expiration d'un d6lai de six mois
h partir de la date laquelle l'une des Parties contractantes l'a d6nonc6e, pareille
d6nonciation devant tre donn6e par 6crit et par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr~sente Convention et l'ont revtue de leurs sceaux.

FAIT h Budapest, le 9 juillet 1976, en deux exemplaires originaux, dans les
langues franqaise, hongroise et n6erlandaise, les versions dans ces diff6rentes
langues faisant 6galement foi.

Pour sa Majest6 Pour le Conseil de Pr6sidence
le Roi des Beiges de la R~publique Populaire Hongroise

[Signj] [Signe]
R. VAN ELSLANDE PUJA FRIGYES

ICHANGE DE LETTRES

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGIERES, DU COMMERCE EXTIERIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

Le Ministre

Budapest, le 9 juillet 1976

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai

l'honneur, au nom de mon Gouvernement, d'informer Votre Excellence, que ]a
Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg ont sign6 h Bruxelles, le 30 septem-
bre 1965, une convention relative h la coop6ration dans le domaine consulairel.

C'est pourquoi, je me permets de proposer t Votre Excellence que, sur base
de l'article 48 de la Convention entre nos deux pays, le Gouvernement de la R6pu-

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 590, p. 35.
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blique Populaire Hongroise reconnaisse aux fonctionnaires consulaires beiges le
droit d'intervenir, conform~ment au titre IV de cette derni~re Convention, pour la
defense des int~rts luxembourgeois.

En m~me temps, je porte h votre connaissance que le Grand-Duch6 de
Luxembourg reconnait le droit du fonctionnaire consulaire hongrois, qui a &6
admis i'exercice de ses fonctions au Grand-Duch6, d'agir pour d~fendre les
int~rts hongrois conform~ment au titre IV pr~cit6.

Si le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise peut marquer son
accord sur cette proposition, la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
feront partie int~grante de la Convention entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signi]
R. VAN ELSLANDE

Son Excellence Monsieur Frigyes Puja
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique Populaire Hongroise

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES
DE LA RE-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Budapest, le 9 juillet 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 9 juillet
1976 ayant la teneur suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique Populaire Hongroise marque son consentement sur cette proposition
et prend acte du contenu de votre lettre. Votre lettre et ma r~ponse constituent
un accord qui fera partie int~grante de la Convention consulaire entre nos deux
pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signf]
PUJA FRIGYES

Son Excellence Monsieur Renaat Van Elslande
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume de Belgique
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A BELGA KIRALYSAG tS A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KOZOTT

Ofels~ge a Belgfik Kirdlya 6s a Magyar N6pk6ztfrsasfig Elnoki Tandcsa,
att6l az 6hajt6l vezetve, hogy szabfilyozzfik a k6t orszig k6z6tti konzuli

kapcsolatokat 6s igy hozzdtjdtruljanak a barfti kapcsolataik fejleszt6s6hez,

elhatiroztfik e c61b61, hogy Konzuli Egyezm6nyt k6tnek 6s meghatalma-
zottaikkdt kijel61t6k

Ofels6ge a Belgfik Kiridya, Renaat Van Elslande kiligyminisztert,
a Magyar N6pk6ztdrsasdg Eln6ki Tandcsa Puja Frigyes kiiliigyminisztert,

akik a j6 6s kell6 alakban taldIlt meghatalmazdtsaik kicser616se utfin az alfib-
biakban dillapodtak meg:

I. FEJEZET. MEGHATAROZASOK
1. cikk. Az Egyezm6nyben hasznfilt alfibbi kifejez6sek jelent6se a kovet-

kez6:

1. a ,,konzuidtus" a f6konzuldItus, a konzulIdtus, az alkonzulitus 6s a
konzuli iigyn6ks6g;

2. a ,,konzulitus vezet6je" az a konzuli tisztvisel6, akit felhatalmaztak a
konzuldttus vezet6s6re;

3. a ,,konzuli tisztvisel6" minden olyan szem6ly, akit felhatalmaztak arra,
hogy e min6s6gben konzuli feladatokat Idsson el;

4. a ,,konzuli alkalmazott" minden olyan szem61y, aki nem konzuli tisztvi-
sel6 6s akit a konzulfituson igazgatfsi vagy miuszaki feladatok ellftfisdira alkal-
maztak;

5. a ,,kisegit6 szem61yzet tagja" minden olyan szem61y, aki a konzulItuson
kisegit6 munkak6rben teijesit szolgdlatot;

6. a ,,konzulitus tagja" a konzuli tisztvisel6, a konzuli alkalmazott 6s a
kisegit6 szem61yzet tagja;

7. a,,konzulitus helyis6gei" a kizfr61ag a konzulitus c61jaira hasznfilt 6piilet,
6pufletr6sz 6s az ezekhez tartoz6 f6ldterulet;

8. a ,,konzuli irattfr" a konzulitus miik6d6s6vel kapcsolatos iratok, oki-
ratok, levelez6s, k6nyvek, filmek, hangszalagok, nyilvdntartdis, rejtjelz6s anyaga,
valamint az ezek meg6rz6s6re 6s meg6vdtsdtra szolgAil6 tfrgyak, berendez6sek 6s
butorok;

9. a ,,konzuli keriilet" az a teruilet, ahol a konzultus konzuli feladatok
v6gz6s6re jogosult;

10. a ,,haj6" a kild6 Allam jogszabAlyai szerint lajstromozott vagy beje-
gyzett vizijfrmii, kiv6ve a hadihaj6t.
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II. FEJEZET. KONZULATUS LItTESITItSE
2. cikk. (1) Konzulitust a fogad6 dllam teriilet6n csak ennek az dllamnak

a beleegyez6s6vel lehet 16tesiteni.
(2) A konzulditus sz6khely6t, rangjdit 6s a konzuli keriletet a kuld6 fdlam 6s

a fogad6 illam koz6s megegyez6ssel hatirozza meg.
3. cikk. (1) A kiIld6 6lam a konzuldtus vezet6j6nek kinevez6se el6tt

diplomiciai uton a fogad6 6lam beleegyez6s6t k6ri a kinevez6shez.
(2) A kild6 1l1am a beleegyez6s k6zhezv6tele utdn megkiuldi a fogad6 6l1am

kfilgyminiszt6riumfinak a konzuli kinevez6si okiratot, vagy a konzulItus veze-
t6j6nek kinevez6s6r61 sz616 mds megfelel6 okiratot. Ebben az okiratban meg kell
jelo1ni a konzuldtus vezet6j6nek csalIdi 6s ut6nev6t, a rangjdt, tovdbbi a konzuli
keriiletet, amelyben a konzuli tev6kenys6g6t kifejti 6s a konzulitus sz6khely6t.

(3) A konzulitus vezet6je a fogad6 illam 1tal e min6s~g6ben t6rt6nt
elismer6se utdtn kezdheti meg feladatai elldtist. Az elismer6s mikod6si enged6ly,
vagy mds enged6ly megadasa utjdn tort6nhet. A miik6d6si enged6lyt vagy mas
enged61yt a lehet6 legr6videbb id6n beliil kell kiadni. A fogad6 dllam a mijkbd6si
enged6ly vagy mds enged61y kibocsdtisa el6tt beleegyez6s6t adhatja ahhoz,
hogy a konzulitus vezet6je ideiglenesen elldssa a feladatait.

(4) Miutin a fogad6 allam a konzuldtus vezet6j6nek - akdtr csak ideigle-
nesen is - enged61yezte a feladatai elldthsit, err6l 6rtesiti a konzuli kerulet ille-
t6kes hat6sdgait, 6s gondoskodik a sziiks6ges int6zked6sek megttel6r61 annak
6rdek6ben, hogy a konzulditus vezet6je ellithassa a ri hiru16 feladatokat,
valamint, hogy az Egyezm6nyben foglaltaknak megfelel6 bdnsm6dot 61vezhesse.

(5) Ha a fogad6 illam megtagadja a miuk6d6si enged61y vagy mis enged61y
megaddsit, az elutasitis okdr6l nem kell tdj6koztatnia a kiild6 d1lamot.

4. cikk. (1) A kiuld6 dlam a fogad6 1lam kiiigyminiszt6riumdit 6rtesiti:
a) a konzulitus tagjdnak kinevez6s6r61, kinevez6s6t kovet6en a konzultusra

val6 meg6rkez6s6r61, hivatali miuk6d6se megkezd6s6r61, v6gleges eltivozdtsir61
6s hivatali muk6d6se megsziin6s6r61;

b) a csaldja 6rkez6s6r61 6s v6gleges eltdvozisdr61, valamint arr6l, hogy valaki
a csaIdd tagjdvd vIlt, vagy megszfint az lenni, felt6ve, hogy e szem6ly a kon-
zulitus tagjinak hiztartdsiban 61.

(2) Az 6rkez6sr6l 6s a v6gleges eltdvozdsr61 lehet6leg el6zetes 6rtesit6st
kell adni.

5. cikk. Konzuli tisztvise16 csak a kiuld6 d1lam allampolgira lehet, 6s nem
lehet a fogad6 ilam dIand6 lakosa.

6. cikk. (1) A fogad6 tllam birmikor, an61kiil, hogy d6nt6s6t meg kellene
indokolnia, a kuild6 Allamot diplomiciai uton tdj6koztathatja arr6l, hogy a kon-
zu1Itus vezet6je, vagy mils konzuli tisztvise16 persona non grata illet6leg, hogy a
konzulitus szem61yzet6nek bdrmely mds tagja elfogadhatatlan. A kiuld6 1l1am
ekkor visszahivja az 6rintett szem61yt, vagy az esett6l fiugg6en megszunteti
alkatmaztatdsdt a konzulItuson.

(2) Ha a kiIld6 61lam 6sszerii hatdrid6n belhil nem tesz eleget az (1) bekez-
d6sben meghatdrozott kbtelezetts6gnek, a fogad6 1l1am a konzuldtus vezet6-
j6nek miik6d6si enged61y6t vagy mis enged61y6t visszavonhatja, vagy az 6rintett
szem6lyt nem tekinti t6bb6 a konzulitus tagjdnak.
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7. cikk. (1) Ha a konzulItus vezet6je valamilyen okb6l nem tudja elltni
a feladatdt, vagy ha a tiszts6ge ideiglenesen megiiresedik, a kiuld6 HIlam a konzu-
Idtus ideiglenes vezet6s6vel megbizhatja a konzuld~tus vagy a fogad6 Allamban
miuk6d6 mhsik konzultusa konzuli tisztvisel6j6t, illet6leg a fogad6 llamban
mikod6 diplomtciai k6pviselete diplomdciai szem61yzet6nek egyik tagjit. Ennek
a szem61ynek a csaiddi 6s ut6nev6t el6zetesen kozolni kell a fogad6 fllam kiiliigy-
miniszt6rium~val.

(2) A konzuldtus ideiglenes vezet6s6vel megbizott szem61y a konzuldtus
vezet6j6nek feladatait Iktja el. Ugyanazok a k6telezetts6gek terhelik 6s ugyana-
zokat a jogokat, kivdlts~gokat 6s mentess6geket 61vezi, mint ha a 3. cikk rendel-
kez6seinek megfelel6en nevezt6k volna ki.

(3) Ha az (1) bekezd6sben foglaltak szerint a kiild6 dllam diplomficiai
szem61yzet6nek egyik tagjdt bizt~k meg a fogad6 llamban a konzultus ideiglenes
vezet6s6vel, tovibbra is 61vezi a diplomdciai kivdlts~gait 6s mentess6geit.

8. cikk. (1) A kild6 illam a fogad6 Allamban miik6d6 diplom~ciai k6pvise-
let6nek tagjiSt kijelo1heti arra, hogy a diplomdciai feladatain kivul konzuli felada-
tokat is ellIsson. Ebben az esetben az Egyezm6ny 3. 6s 4. cikk6ben foglalt rendel-
kez6sek irfinyad6ak.

(2) A diplomficiai k6pviseletnek konzuli feladatokat ellAt6 tagj:ira kiter-
jednek az Egyezm6nynek azok a rendelkez6sei, amelyek a konzuli tisztvisel6
jogait 6s kotelezetts6geit meghattrozzdk. A diplomiciai k6pviselet tagjtnak diplo-
mficiai kiviltsStgait 6s mentess6geit nem 6rinti a konzuli tev6kenys6ge.

9. cikk. A fogad6 tllam a konzulitus tagjdnak 6s a h~iztart~sTban 616
csalddtagjdnak, ha a fogad6 Allamnak nem Allampolgdra 6s nem Alland6 lakosa,
kul6n igazolv~inyt dllit ki, amely tanusitja szem61yazonossdgdt, valamint azt,
hogy a konzuldItus tagja, illet6leg annak csaldtagja.

III. FEJEZET. KONNYITtSEK, KIVALTSAGOK ItS MENTESSEGEK
10. cikk. (1) A fogad6 dllam

a) Gondoskodik a konzuli tisztvisel6 v6delm6r61 6s megtesz minden sziuk-
s6ges int6zked6st annak 6rdek6ben, hogy a feladatait ellthassa, valamint,
hogy 61vezhesse az Egyezm6nyben 6s a fogad6 illam jogszab~lyaiban meghatA-
rozott jogokat, kivltsigokat 6s mentess6geket;

b) Megteszi a szbks6ges int6zked6seket, hogy a konzuli k6pviselet helyis6gei
6s a konzuli tisztvisel6k lakisa megfelel6 v6delemben r6szesiiljenek.

(2) A fogad6 illam a konzuli tisztvisel6 az 6t megillet6 tisztelettel kezeli
6s megtesz minden sziiks6ges int6zked6st, hogy megakadilyozza a szem61ye,
a szabadsfga, vagy m61t6sdga birmilyen megs6rt6s6t.

11. cikk. (1) kildo dlDam a fogad6 illam jogszabilyaiban el6irt felt6telek
6s alakishgok megtartdsdval

a) a konzuldItus, valamint a konzuldtus tagjai lakdsa c61j~tra f6ldteriileteket, 6pile-
teket, 6piiletr6szeket tulajdonfiban vagy birtokfiban tartjat, illet6leg ezek tulaj-
dondt, birtokdt vagy b6rlet6t megszerezheti;

b) ugyan e cM1okb61 a tulajdondtban vagy birtoktban 16v6 foldteriuleten 6pileteket,
6piletr6szeket, illet6leg ezekkel kapcsolatos 16tesitm6nyeket 6pithet.
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(2) A fogad6 illam sziks6g eset~n segits~get nyujt a kuld6 1llamnak az
(1) bekezd6sben emlitett iigyekben.

(3) E cikk rendelkez6sei nem mentesitik a kiild6 idlamot az a161, hogy meg-
tartsa azokat a jogszabdlyokat, amelyek az ingatlanok fekv6se szerinti ovezetben
az 6pitkez6sekre 6s a vdrosrendez6sre vonatkoznak.

12. cikk. (1) Azokon az 6pileteken, amelyekben a konzuldtus van el lehet
helyezni a kiild6 ilam cimer6t, valamint a kiiid6 dllam 6s a fogad6 illam nyelv6n
a konzuldtus elnevez6s6t.

(2) A konzuIlitus 6pileteire, valamint a konzuldtus vezet6j6nek lakdsira ki
lehet tizni a kiuld6 dllam zdszlajdt.

(3) A konzuldItus vezet6je kitizheti a kiuldo dllam zdszlajdt a k6zleked6si
eszk6zok6n, amikor azokat feladatai elltdsa sordn haszndlja.

13. cikk. (1) A konzulitus helyis6gei 6s a konzuldtus vezet6j6nek lakdsa
s6rthetetlen. E rendelkez6st a konzuli tisztvisel6 lakdisdra is alkalmazni kell
annyiban, amennyiben, az Egyezm6ny 16. cikke (2) 6s (3) bekezd6s6nek rendel-
kez6sei a konzuli tisztvisel6re alkalmazhat6k.

(2) A fogad6 Dllam hat6sdgai ezekbe a helyis6gekbe a konzuldtus vagy a
kiild6 lam diplomiciai misszi6ja vezet6je, vagy az d1taluk kijelo1t szem61y enge-
dW1ye n61kil nem mehetnek be.

(3) A konzuldItus helyis6geit, berendez6siket, a konzuldtus vagyontdrgyait,
valamint a k6zleked6si eszkozeit semmilyen formdban nem lehet ig6nybevenni.

14. cikk. A konzuli irattdir mindig, 6s az elhelyez6s6t61 figgetleniul s6rthe-
tetlen. Nem hivatalos jellegi iratok 6s tdrgyak nem lehetnek a konzuli irattdrban.

15. cikk. (1) A fogad6 6llam megengedi s v6di a konzuldtus szabad
6rintkez6s6t bdrmely hivatalos c61ra. A konzuldtus a kiuldo dl1am kormdnydval,
diplomhciai k6pviseleteivel 6s konzulitusaival, b~trhol is legyenek azok, az 6rint-
kez6s sordn minden alkalmas tdvkozl6si eszk6zt felhaszndlhat, bele6rtve a diplo-
mdciai vagy konzuli futdrokat, diplomiciai vagy konzuli kildem6nyeket 6s a
rejtjeles uzeneteket. Rddi6ad6t azonban a konzultus csak a fogad6 1l1am belee-
gyez6s6vel 16tesithet 6s tarthat iuzemben.

(2) A konzultus hivatalos levelez6se s6rthetetlen. A ,,hivatalos levelez6s"
kifejez6sen kell 6rteni a konzulitusra 6s feladataira vonatkoz6 minden levelez6st.

(3) A konzuli kildem6nyt nem szabad sem felnyitni, sem visszatartani.

(4) Azokat a csomagokat, amelyekb6l a konzuli kiildem6ny d1l, e jellegiiket
feltiuntet6 Idthat6 kils6 jellel kell elldtni, 6s azok csak hivatalos levelez6st, vala-
mint kizdr61ag hivatalos haszndlatra szolgl61 okiratokat 6s tdrgyakat tartalmaz-
hatnak.

(5) A fogad6 d1lam ugyanazokat a jogokat, kiv6ltsdgokat 6s mentess6get
biztositja a konzuli kiuldem6ny sz1llitisdval megbizott szem61ynek, mint a diplo-
mdciai futrnak. Ezt a szem6lyt hivatalos igazolssal kell elldtni, amely tanusitja
a konzuli futtr e min6s6g6t 6s feltijnteti a konzuli kildem6nyt k6pez6 csomagok
szdmt.

(6) A konzuli kuldem6nyt rd lehet bizni a haj6 vagy repii16 parancsnokdra.
Ezt a parancsnokot hivatalos igazolissal kell ellatni, amely feltiinteti a kiildem6nyt
k6pez6 csomagok sztmdt. A parancsnokot azonban nem lehet konzuli fut~irnak
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tekinteni. A konzulftus kikiildheti egyik tagjdt, hogy a parancsnokt6l k6zvetleniil
6s szabadon a konzuli kiuldem6nyt ftvegye vagy azt neki fitadja.

16. cikk. (1) A konzultus vezet6je szem61yes s6rthetetlens6get 61vez.
Nincs alkvetve a fogad6 idlam joghat6sfigfinak, kiv6ve
a) a fogad6 Allam terilet6n lev6 magitntulajdonban il6 ingatlanra vonatkoz6

dologi jogi perben, felt6ve, hogy a konzuldttus vezet6je azt nem a kild6
Allam javfra, a konzuli feladatok elldtfisa c6ljdib6l tartja birtokiban;

b) az olyan hagyat6kra vonatkoz6 eljirdsban, amelyben a konzuldttus vezet6je
vegrendeleti v6grehajt6k6nt, hagyat6ki gondnokk6nt, 6r6k6sk6nt vagy hagyo-
mfnyosk6nt szem61y6ben, 6s nem a kuild6 5I11am nev6ben 6rdekelt;

c) az olyan eljritsban, amely a konzulItus vezet6j6nek a hivatali feladatain
kiviul a fogad6 dllamban gyakorolt bdrmely szabad foglalkozfisival vagy
kereskedelmi tev6kenys6g6vel kapcsolatos.

A konzulitus vezet6j6vel szemben semmif61e v6grehajtfsi int6zked6st nem
lehet tenni, kiv6ve az a), b) 6s c) pontban emlitett eseteket, amennyiben a v6gre-
hajtfs szem61ye 6s lakdsa s6rthetetlens6g6nek csorbitdsa n61kil foganatosithat6.

(2) A konzulfitus tagjai nem tartoznak a fogad6 Ilamjoghat6sdga alf a hiva-
tali feladataik teljesit6se sortn v6gzett tev6kenys6giuk vonatkozfisfban. Ez a
rendelkez6s nem menti fel a konzulitus tagjft a k6zleked6si eszk6zzel okozott
kftr megt6rit6se irdnti k6telezetts6ge a161 6s nem mentesiti az ilyen k6telezetts6g
thrgyfiban indult polgfri per a161, amelyben nem mint a kuldo fillam megbizottja
keriult.

(3) A (2) bekezd6sben foglaltak 6rintetlenuil hagyAsdval a konzuli tisztvi-
sel6t - kiv6ve a konzulItus vezet6j6t - nem lehet letart6ztatni, sem a szem61yes
szabadsfgdit61 bfirmilyen m6d6n megfosztani, hacsak az igazsfgiigyi hat6stgok
nem sulyos biuncselekm6nnyel vfdoljdk, vagy nem hoztak vele szemben joger6s
bir6i it61etet. ,,Sulyos biincselekm6ny" minden olyan szfnd6kos biincselek-
m6ny, amelyre a fogad6 illam jogszabflyai olyan szabadsdgveszt6s biintet6st
rendelnek, melynek als6 hatfira ot 6v vagy sulyosabb biuntet6s.

(4) Abban az esetben, ha a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott a
hivatali feladatai elldtdsfn kiviul a fogad6 .11am terilet6n olyan cselekm6nyt
k6vet el, amely ennek az allamnak a jogszabfilyai szerint buntetend6, a kild6
dilamot diplomAciai uton a legrovidebb id6n belul 6rtesiteni kell. Egyidejileg
6rtesiteni kell err6l a konzulidtus vezet6j6t is.

(5) Amennyiben nem fllampolgfra 6s nem Ailand6 lakosa a fogad6 dllamnak

6s ott j6vedelemszerz6 magintev6kenys6get nem folytat

a) a konzulitus vezet6j6nek hdztartfsdban 616 csalfidtag az (1) bekezd6sben;

b) a konzuli tisztvisel6nek - aki nem a konzulftus vezet6je - hfiztartfsdiban
616 csalidtag a (3) bekezd6sben;

c) a konzuldttus tagja hdztartfsdban 616 csal6dtag, amennyiben a (2) bekezd6sben
meghatfirozott tev6kenys6g 6ket k6zvetleniul 6s t6nylegesen 6rinti a (2) bekez-
d6sben meghatfirozott mentess6get 61vezi.

17. cikk. (1) A konzulfitus tagjfit a fogad6 ilam igazsd.giigyi vagy dllami-
gazgatftsi szervei tanuk6nt megid6zhetik. A konzuli tisztvisel6vel vagy konzuli
alkalmazottal szemben azonban semmilyen k6nyszerint6zked6st nem lehet tenni.
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(2) A fogad6 fillam igazsdgiigyi vagy illamigazgatfsi szervei, amelyek a
konzuli tisztvisel6t, vagy alkalmazottat tanuk6nt megid6zik, megtesznek minden
sziiks6ges int6zked6st, hogy elkeriljk a konzuldtus mik6d6s6nek akaddlyozfsdt,
6s ha lehets6ges a konzuli tisztvisel6 sz6beli vagy irdsbeli vallomisdit a konzulfi-
tuson vagy a lakdsdn veszik fel.

(3) A konsulitus tagia, valamint a hfiztartisdiban 616 csalIdtag megtagadhatja
a tanuvallomdtst azokr6l a t6nyekr61, amelyek a konzulitus tagjidnak hivatalos
tev6kenys6g6re vonatkosnak.

18. cikk. (1) A kiuld6 OIlam lemondhat a konzulItus tagjdnak vagy hfistar-
tdsdban 616 csalidtag szem61yes s6rthetetlens6g6r61, a joghat6sfig 6s a tanuzdisi
k6telezetts6g al61i mentess6g6r61.

(2) A lemonddsnak a (3) bekezd6sben foglaltak fenntartdsdtval mindig hati-
rozottnak kell lennie, 6s arr61 irdtsban kell 6rtesiteni a fogad6 dtllamot.

(3) Ha a konzulfitus tagja vagy a hdiztartfisdiban 616 csalddtag olyan tdrgyu
pert indit, amelyben a 16. cikk (1), (2) 6s (5) bekezd6s6re figyelemmel joghat6sig
al61i mentess6get 61vezne, nem hivatkozhat ajoghat6sdig al6li mentess6gre a f6ke-
resettel k6zvetlenil osszefigg6 viszontkereset tekintet6ben.

(4) A polgfiri vagy dllamigazgatfsi eljdrdsban ajoghat6sfig al61i mentess6gr61
va16 lemondas nem jelenti azt, hogy a mentess6gr61 va16 lemonddts kiterjed a
hatdtrozat v6grehajtisfiva kapcsolatos int6zked6sekre, ezekre kulon lemondfts
szfiks6ges.

19. cikk. (1) A konzulitus tagja 6s a hdztartdtsdiban el6 csalIdtag, amen-
nyiben nem illampolgdra a fogad6 illamnak, ebben az AIllamban mentes a
katonai szolgflat al61.

(2) Mentes tovbbd minden mis k6telez6 k6z6rdeku szolgdlat a161 felt6ve,
hogy nem illampolgdtra vagy dlland6 lakosa a fogad6 illamnak.

20. cikk. A konzulItus tagja 6s a hdztartdsdban 616 csalidtag mentes
minden k6telezetts6g a161, amelyet a fogad6 Illam jogszabdlyai a kiulfoldiek nyil-
vfntartdsba v6tele, illet6leg a tart6zkoddsa tekintet6ben el6irnak, amennyiben
nem lampolgira 6s nem dlland6 lakosa a fogad6 dlamnak.

21. cikk. (1) A (3) bekezd6sben foglalt rendelkez6sek fenntartisfval,
a konzulitus tagja a kild6 dlIamnak v6gzett szolgdlat tekintet6ben, valamint a
hdztartdtsdtban 616 csalIdtag mentes a fogad6 illamban hatdlyba lev6 tdrsadalombiz-
tositfsi rendelkez6sek al61. A fogad6 dIlam Aillampolgdiraira 6s dlland6 lakosaira
azonban ez a mentess6g nem terjed ki.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett mentess6get a magdinszem61yzet tagjdtra
is alkalmazni kell, aki kizdtr61ag a konzulitus tagjdtnak alkalmazdsdban ill, felt6ve,
hogy

a) nem a fogad6 illam dllampolgfira vagy Mlland6 lakosa, 6s

b) kiterjednek rd azok a tdrsadaIombiztositfsi rendelkez6sek, amelyek a kiuld6
illamban vagy harmadik illamban hatdilyban vannak.

(3) A konzuIfitus tagia, akinek alkalmazisdiban olyan szem61yek vannak,
akikre a (2) bekezd6sben meghatdirozott mentess6g nem vonatkozik, k6teles meg-
tartani azokat a rendelkez6seket, amelyeket a fogad6 dllam tdrsadaIombiztositdsi
szabflyai a munkdItat6ra r6nak.
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22. cikk. (1) A kiuld6 Allam mentes a fogad6 dlamban mindenfrle ad6
6s ilMetk kivet6se 6s behajtdsa a161 a k6vetkez6k tekintet6ben:

a) f6ldteriletek, 6piletek vagy 6pijIetr6szek tulajdonba, birtokba vagy hasznd.-
latba v6tele, tulajdona, birtoka, haszndlata, rendelkez6s alatt tartdsa, 6piuletek
6pit6se, ha azok kizdr61ag a konzultus hivatalos c61jdra, illet6leg a konzuli
tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott lakdsdnak c61jdra vannak szinva, vagy
arra szolgi1nak, felt6ve, hogy nem Allampolgdira 6s nem lIIand6 lakosa a
fogad6 dllamnak, tovdtbbd nem folytat j6vedelemszerz6 magdntev6kenys6get;

b) minden olyan ing6sdgnak, ide 6rtve a jdrmiaveket is, a megszerz6se, a tulaj-
dona, a birtokIlisa, vagy haszndiata, amelyek kizdr61ag a konzuldtus hivatalos
c61jdra vannak szdnva, vagy arra szoIg.Inak.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt mentess6g nem alkalmazhat6 azokra az
ad6kra 6s illet6kekre, amelyeket kilion teljesitett szolgItattsok eIIen6rt6kek6nt
illapitanak meg, vagy szednek be.

(3) Az (1) bekezd6sben foglalt mentess6g nem alkalmazhat6 azokra az
ad6kra 6s illet6kekre, amelyek a fogad6 illam jogszabdlyai szerint azokat a
szem61yeket terhelik, akik a kiJld6 dlammal szerz6dtek.

23. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott, valamint a
hdztartdisdtban 616 csal.dtag mentes mindennemii ad6 6s ilMetk a161, amelyeket a
fogad6 d Ilamban kivetnek vagy beszednek, kiv6ve:

a) az olyan term6szetii k6zvetett ad6kat, amelyek rendszerint benne foglaltatnak
az aruk 6s szolg~ltatisok drdban;

b) a fogad6 tllam terilet6n 16v6 magdntulajdonban Ml16 ingatlanokat terhel6
ad6kat 6s illet6keket;

c) a bejegyz6si, a bir6sdgi, a jelzd.log6s b61yegillet6ket, az 6r6klsi, a tulajdond-
truhdzdtsi ad6t 6s illet6ket vagy mds hasonl6 illet6ket a 25. cikkben foglalt
rendelkez6sek fenntartdsaval;

d) az olyan magdnj6vedelmet terhel6 ad6kat 6s illet6keket, amelyeknek forrdsa
a fogad6 dlamban van;

e) a kiul6n szolg~ltatfsok ellen6ben szedett dijakat, ad6kat 6s illet6keket.

(2) A kisegit6 szem61yzet tagjai mentesek a kiid6 dllamt6I a hivatali miiko-
d6siik eIIenszolgdItatSisak6nt kapott jbvedelmiik, illetm6nyiik, munkab6riik vagy
fizet6siik takintet6ben mindennemii ad6 6s ilMetk a16 1, amelyeket a fogad6 Allam-
ban kivetnek vagy beszednek.

(3) Az e cikkben foglalt mentess6g nem illeti meg a fogad6 5.11am Mllampol-
girdt 6s az Iand6 lakosdit, sem azokat a szem61yeket, akik ott jovedelemszerz6
magdntev6kenys6get folytatnak.

(4) Az e cikkben foglalt mentess6g nem alkalmazhat6 azokra az ad6kra 6s
illet6kere, amelyek a fogad6 dlIam jogszabdlyai szerint azokat a szem61yeket ter-
helik, akik az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett szem6lyekkel szerz6d6st k6t6ttek.

(5) A konzuldtus tagja, aki olyan szem61yt alkalmaz, akinek illetm6nye vagy
munkab6re a fogad6 dillamban nem mentes a jovedelemad6 a161, koteles tisztelet-
ben tartani azokat a rendelkez6seket, amelyeket ennek az dllarmnak a jogsza-
bdlyai a jovedelemad6 behajtdsa tekintet6ben a munkdtat6ra megdllapitanak.

Vol. 1112, 1-17197



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

24. cikk. (1) A fogad6 dllam a hatilyos jogszabdlyainak 6s rendelkez6sei-
nek megfelel6en enged6lyezi a behozatalt, 6s kivitelt, mentess6get ad a behozatal
6s a kivitel tekintet6ben minden vim, illet6k 6s az ezekhez kapcsol6d6 mIs jaran-
d6sdigok al61, kiv6ve azokat, amelyeknek az a c6lja, hogy fedezz6k a raktirozdsi
6s szllitisi kblts6geket, valamint a hasonl6 szolgdltatdsok k6lts6geit a kovetke-
z6kre vonatkoz6an:

a) azok a tdrgyak, ide 6rtve a jdrmiiveket is, amelyek a konzuli k6pviselet hivata-
los haszndlatdra szolgilnak;

b) azok a tdrgyak, ide 6rtve a jarmuveket is, amelyek a konzuli tisztvisel6k
szem6lyes haszndlatira szolgilnak.

(2) A konzuli tisztvisel6 ugyanolyan m6rt6kben mentes a vimvizsgdlat al61,
mint a kiild6 dllam diplomdciai k6pviselete diplomiciai szem6lyzet6nek a tagja.

(3) A konzuli alkalmazott 6s a kisegit6 szem6lyzet tagja az (1) bekezd6s
b) pontjiban meghatfirozott kivdltsdgokat 6s mentess6geket 61vezi az els6 beren-
dezked6s sorin behozott tirgyak tekintet6ben, valamint ezeknek a tdrgyaknak a
kivitelekor.

(4) Az (1) bekezd6s b) pontjdban, valamint a (2) 6s a (3) bekezd6sben
meghatirozott kivdltsdgok 6s mentess6gek megilletik a konzuli tisztvisel6, a
konzuli alkalmazott 6s a kisegit6 szem6lyzet tagja hdztartdsdban el6 csalidtagot is.

(5) Az (1) bekezd6s b) pontjdban, valamint a (2), (3) 6s (4) bekezd6sben
foglalt kiviltsigok 6s mentess6gek nem alkalmazhat6k a fogad6 dMlam dllampol-
gdrdra, sem az illand6 lakosira.

25. cikk. A konzulitus tagidnak, vagy a hdztartdsiban 616 csalidtagnak a
halla eset6n a hagyat6kba tartoz6 6s a fogad6 ilamban taldlhat6 ing6sdgok
mentesek az br6kl6si illetdk 6s minden mis hasonl6 ad6 vagy illet6k al61, ha az
elhunyt nem volt Allampolgira, sem illand6 lakosa a fogad6 illamnak, 6s ha ezek
a vagyontirgyak kizir61ag az6rt voltak ott talilhat6k, mert az elhunyt, mint a
konzuli k6pviselet tagja, vagy annak csalidtagja tart6zkodott a fogad6 dllamban.
A fogad6 illam enged6lyezi az elhalt ing6sigainak a kivitel6t, kiv6ve azokat,
amelyeket ebben az idlamban szerzett meg 6s amelyek kiviteli tilalom vagy kiviteli
korlitozds alI esnek.

26. cikk. Mindazok, akik az Egyezm6nyben meghatdrozott k6nnyit6seket,
kiviltsigokat 6s mentess6geket 61vezik, kotelesek - k6nnyit6seik, kivdltsigaik 6s
mentess6geik csorbitisa n61kil - megtartani a fogad6 dllam jogszabdlyait, ide
6rtve a k6zleked6si szabdlyokat 6s ajdrmiivek felel6ss6gi biztositisira vonatkoz6
el6irdsokat is.

27. cikk. A konzulItus minden tagja a hivatali feladatainak ellItdsa 6rde-
k6ben szabadon kozlekedhet a fogad6 d1lamban, megtartva a fogad6 llamnak
azokra a k6rzetekre vonatkoz6 t6rv6nyeit 6s rendelkez6seit, amelyekbe a bel6p6s
llambiztonsdgi okokb6l tilos vagy korlitozott.

IV. FEJEZET. KONZULI FELADATOK
28. cikk. A konzuli tisztvisel6 a konzuli kerijiletben:

1. v6delmezi a kiild6 dIlam, valamint dllampolgirai, bele6rtve a jogi szem61yek,
jogait 6s 6rdekeit;

2. timogatja a kild6 6s a fogad6 tlam k6zitti kereskedelmi, gazdasdgi, tudo-
mdnyos, kulturilis 6s idegenforgalmi kapcsolatok fejleszt6s6t;
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3. minden mis m6don el6mozditja a kiIld6 llam 6s a fogad6 l1am kozotti
barfiti kapcsolatok fej16d6s6t.

29. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 feladatait a konzuli keriletben lidtja el.
Ennek sorfin irhsban vagy sz6ban szabadon fordulhat a konzuli keriulet6nek
illet6kes helyi hat6sigaihoz. A fogad6 llam k6zponti hat6sfgaihoz is fordulhat,
ha ez ut6bbit a fogad6 6lam jogszablyai nem tiltjdk.

(2) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 6lam hozzfjdrulsdval a konzuli keriileten
kiviil is elbidthat konzuli feladatokat.

30. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult:

a) nyilvfntartdst vezetni a kiJld6 am illampolgdrair61;

b) a kiild6 llam illampolgdrainak sziilet6s6r61, 6s hallfir61 6rtesit6st kapni 6s
ezeket anyak6nyvezni;

c) kozremikodni a hzassdgk6t6sn61, felt6ve, hogy mind a k6t hdzasul6 a kiuld6
ilam illampolgfira, 6s elv6gezni a hfizasshgk6t6ssel kapcsolatos alakszerii-
s6geket;

d) a kiild6 6lam fllampolg6.raira 6s szem61y6llapotukra vonatkoz6an tovhbbi
bejegyz6seket tenni, valamint az anyak6nyvez6ssel osszefiigg6 mis felada-tokat elldtni.

(2) A konzuli tisztvisel6 tfj6koztatja a fogad6 3l1am illet6kes hat6sigait az
(1) bekezd6s b) pontjhnak alkalmazhsfval a szem6lyfllapotra vonatkoz6an a
konzultuson tett bejegyz6sekr61 6s azokr6l a hd.zassdgokr61, amelyeknek
megk6t6s6n61 az (1) bekezd6s c) pontjhnak megfelel6en k6zremiukodott, ha ezt
a fogad6 l1am jogszabd3yai megkivdnjfk.

(3) Az (1) bekezd6s b) 6s c) pontjfban foglalt rendelkez6sek nem mentesitik
az 6rintett szem6lyeket a fogad6 ilam jogszabilyaiban el6irt nyilatkozatok meg-
t6tele 6s mhs alakishgok megtartfisa al61.

31. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult:
1. a kild6 llam llampolgdrai r6sz6re utleveleket kifllitani, meghosszabbitani,

ezekbe a sziiks6ges viltoztatfisokat bejegyezni 6s az utleveleket bevonni;

2. a kild6 Allamba va16 beutazdsra utiokmdinyokat kiadni 6s ezekbe a sziiks6ges
viltoztatdsokat bejegyezni;

3. beutazasra, kiutazfisra 6s ftutazdisra jogosit6 vizumokat kiadni.
32. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult:

a) a kiuld6 llam fllampolgfrdnak v~grendelet6t lettbe venni;
b) fruk eredet6r61 vagy szfirmazfisir61 bizonyitvdnyt kidllitani;

c) a hatdisk6r6n belil kidllitott okiratr6l kivonatot 6s misolatot kiadni;
d) a kild6 llam 6s a fogad6 ilam hat6sfgai vagy hivatalos szem6lyei d3tal

kibocsdtott okiraton Iev6 alirdsokat hitelesiteni.
(2) A konzuli tisztvisel6, amennyiben az nem ellent6tes a fogad6 6l1am

jogszabdlyaival;
a) A kild6 illam illampolgfrdnak nyilatkozatdt dtveheti, irfsba foglalhatja, hite-

lesitheti;
b) a kild6 illam illampolgd.rdnak alfiirfsft okiratokon hitelesitheti;
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c) a kiild6 dslam Ilampolgdrdtt61, vagy annak r~sz6re 6rt6keket, okiratokat 6s mits
tdrgyakat lettbe vehet;

d) okiratokat fordithat, 6s a forditftsokat hitelesitheti;

e) okirat mdsolatdnak az eredeti okirattal va16 egyez6s6g6t tanusithatja.

(3) A konzuli tisztvisel6 - amennyiben az nem ellent6tes a fogad6 illam
jogszabilyaival - a kozjegyz6re irinyul6 alakisdgok megtartdsdval a fogad6
dtllamban vagy a kiuld6 illam haj6jdn irdsba foglalhatja 6s hitelesitheti:

a) a kiIld6 Aillam fillampolgdirainak k6toldalu 6s egyoldalu jogiigyleteit, felt6ve,
hogy ezek nem a fogad6 illamban lev6 ingatlanra vonatkoz6 jogok alapitdsdt,
dtr-uhdzdst, vagy megszin6st tartalmazzfik;

b) a kOld6 d1lam dIllampolgdirinak v6grendelet6t;

c) a kizdr6lag a kild6 ilamban lev6 vagyontdirgyakra vagy ott int6zend6
iigyekre vonatkoz6 nyilatkozatokat 6s jogiigyleteket, tekintet n6ikil a felek
Allampolgdrsdtgfra.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6 d1tal a 32. cikkben foglaltaknak megfelel6en
eik6szitett, vagy hitelesitett iratok 6s okiratok, valamint a konzuli tisztvisel6
dital az ilyen iratokr6l 6s okiratokr6l k6szitett vagy hitelesitett forditfsok a fogad6
Allamban ugyanolyan jogi hatilyuak 6s bizonyit6 erejiek, mintha ezeket a fogad6
6llam illet6kes hat6sdga k6szitette, vagy hitelesitette illet6leg ilitotta volna ki,
felt6ve, hogy tiszteletben tartottfik ennek az dlamnak az e tdrgyban 6rv6nyes
esetleges el6irdsait.

34. cikk. A konzuli tisztvisel6 szuiks6g eset6n a kiild6 illam kiskoru vagy
igyei vitel6re k6ptelen 6llampolgdira vagy annak feliugyelet n6lkil maradt vagyon-
tdrgyai v6delm6re javaslatot tehet a fogad6 dllam illet6kes bir6sdgdnak vagy mds
hat6sfigdnak gydm, vagy gondnok szem6ly&e.

35. cikk. (1) Ha a kIld6 Ilam dflampolgdra a fogad6 illamban meghalt,
err6l az illet6kes hat6sfig a kW&ldo flam konzuli tisztvisel6j6t haladktalanul 6rtesiti
6s illet6kmentesen megkiuldi szdmdra a halotti bizonyitvfinyt, vagy a haldlesetet
tanusit6 egy6b okiratot.

(2) Ha a fogad6 illam hat6sdga arr6l szerez tudomdtst, hogy ebben az
illamban olyan hagyat6k maradt, amelyben a kiIld6 dllam Allampolgdsra 6rdekelt,
az emlitett hat6sdg err6l a kiild6 dllam konzuli tisztvisel6j6t haladktalanul
6rtesiti.

(3) A (2) bekezd6sben emlitett hagyat6k meg6rz6se 6rdek6ben a fogad6
dslam illet6kes hat6sdga ennek az dtlamnak a jogszabilyai szerint megteszi a
sziuks6ges int6zked6seket 6s megad minden tdj6kostatdst a konzuli tisztvisel6nek
a v6grendelet It6r61, az 6r6kosokr61, a hagyat6k llagdir6l 6s 6rt6k6r61, tovdbbdt
tdj6koztatja a hagyat6k megnyildsinak id6pontjdr6l 6s arr6l, hogy az eljdrds
milyen szakaszba jutott.

(4) A (2) bekezd6sben emlitett hagyat6k meg6rz6s6vel kapcsolatban a
konzuli tisztvisel6 egyiuttmiukodhet a fogad6 dlam illet6kes hat6sdgaival,
kil6n6sen
a) a hagyat~kban bekovetkezhet6 kdr megel6z~se 6rdek6ben szuiksgges

int6zkedgsek megttelgben, ide 6rtve az ing6sdtgok eladist is;
b) a hagyat6ki gondnok kijelil6s6ben 6s a hagyat6k kezel~s~vel kapcsolatos

egy6b k6rd6sek rendez6s~ben.
Vol. 1112, 1-17197



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

(5) Abban az esetben, ha a fogad6 OIam teriilet6n megnyilt hagyat6kban a
kiild6 dilam dillampolgdra 6rdekelt 6s nem lakik a fogad6 illamban 6s ott k6pviselve
sincs, a konzuli tisztvisel6 a fogad6 dtllam jogszabdtlyainak megfelel6en jogosult
6t a fogad6 illam bir6sdigai 6s mdis hat6sdtgai el6tt kozvetleniil vagy meghatalma-
zottja utjin k6pviselni.

(6) Ha a hagyat6ki eljtrdsnak a fogad6 dillam terilet6n t6rt6nt lefolytatdsa
utdin a hagyat6khoz tartoz6 ing6sdtgok vagy az ing6sdgok 6s ingatlanok eladisdib61
befolyt ellen6rtk olyan orok6st vagy hagyomdinyost illetnek meg, aki a kiild6
illam 11ampolgdtra, nem lakik a fogad6 illam terilet6n, 6s a meghatalmazottjdt
ser jeli61te meg, az emlitett vagyontdrgyakat, vagy az eladd.sukb61 befolyt ellen-
6rt6ket a kiuld6 fdllam konzuldItusinak kell dtadni, felt6ve, hogy:

a) az orokosnek, vagy hagyomdnyosnak ezt a min6s6g6t igazoltdk;

b) az illet6kes hat6sdgok - ha ennek helye van - hozzfjdrultak a hagyat6ki
vagyontfirgyaknak, vagy az eladdsukb6l befolyt ellen6rt6knek az dtaddsihoz;

c) a fogad6 d11am jogszabdlyai d1tal el6irt hatdrid6ben bejelentett valamennyi
hagyat6ki terhet kifizett6k, vagy azokra biztosit6kot adtak;

d) az 6r6kl6si illet6ket megfizett6k, vagy azokra biztosit6kot adtak.

36. cikk. (1) Ha a kiild6 6Iamnak olyan 6Iampolg6.ra, akinek a fogad6
illamban nincs lak6helye, az ott tart6zkoddisa sordin ennek az dillamnak a teriu-
let6n meghal, a szem61yi tdrgyait 6s ing6sigait, amelyeket jelenl6v6 6rok6s vagy
az ig6nyjogosultak k6pvisel6je nem ig6nyelt, kiulon eljdrds n61kil 5it kell adni a
kuld6 illam konzuli tisztvisel6j6nek, felt6ve, hogy a fogad6 illamban az elhunyt
hitelez6inek ig6nyeit kiel6gitettk vagy biztositottdik.

(2) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 dillamjogszabdlyainak figyelembe v6tel6ve
jogosult az (1) bekezd6sben, valamint a 35. cikk (6) bekezd6s6ben emlitett
hagyat6ki tdrgyakat kiilf61dre kuldeni.

37. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a fogad6 illam
jogszabdlyainak megfelel6en int6zked6seket tegyen annak 6rdek6ben, hogy a
kuld6 illam 6illampolgdrainak - ide 6rtve a jogi szem6lyeket is - a megfelel6
k6pviselete biztositva legyen a fogad6 tllam bir6sigai 6s mds hat6sd.gai el6tt,
amennyiben ezek tfivoll6tiik, vagy bdirmilyen mdis elfogadhat6 ok miatt nem tudjiik
kell6 id6ben az 6rdekeiket 6s a jogaikat megv6deni. Ez a k6pviselet megsziinik,
ha a k6pviselt szem61y meghatalmazottat nevez ki, vagy maga veszi dt jogai 6s
6rdekei v6delm6t.

38. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van a konzuli keriletben
arra, hogy a kiuld6 dIllam bfirmelyik dillampolgdtrdival talfilkozz6k, vele sz6ban vagy
irdisban 6rintkezz6k, neki tandtcsot adjon 6s neki minden segits6get megadjon, ide
6rtve bfrmilyen jogi segits6g biztositdsd.ra tett int6zked6seket is. A fogad6 illam
semmilyen m6don nem akaddlyozza a kild6 ilam d11ampolgirdit abban, hogy a
konzuldtussal kapcsolatba 16pjen, vagy azt felkeresse.

(2) A fogad6 dtllam illet6kes hat6sdgai hdirom napon belil 6rtesitik a kiild6
dlam illet6kes konzuli tisztvisel6j6t a kild6 illam dillampolgdranak letart6ztat-
sdrol vagy szem6lyes szabadsdtgfinak bdirmilyen korItozisdtr61. Ugyancsak a
legr6videbb id6n beliil kell tovdibbitani a letart6ztatott vagy szem61yes szabadsfi-
gaban bdrmilyen mdis m6don korldtozott szem6ly minden kbzI6s6t a konzuld-
tusnak.
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(3) A konzuli tisztvisel6nekjoga van arra, hogy a kiIld6 dlam letart6ztatott,
szem61yes szabadsigdban bfirmilyen mis m6don korltozott, vagy szabadsdg-
veszt6s bfintet6s6t t61to Illampolgdtrdt a vele szemben megtett int6zked6st6I
szdimitott n6gy napon belifl meglitogassa 6s vele besz61get6st folytasson. A
konzuli tisztvisel6 a kuld6 dillamnak a szabads.gveszt6s biintet6s6t t6lt6 dilampol-
girdt id6szakosan, - egy h6napndil nem hosszabb id6k6z6kben- meglatogathatja.

(4) A fogad6 dlIam illet6kes hat6sdgai k6sedelem n61kil tdj6koztatjdik a
kiild6 illamnak a letart6ztatott, a szem6lyes szabadsigdban bdrmilyen mis m6don
korlitozott, vagy a szabadsdgveszt6s biintet6st t610t dlIampolgirt az (1)-(3)
bekezd6sben foglalt rendelkez6sekr61.

(5) Az e cikkben emlitett jogokat a fogad6 Miam jogszablyaival 6sszhang-
ban kell gyakorolni, de ezek a jogszabilyok nem 6rv6nytelenithetik a jogokat.

39. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kiild6 dlam
haj6jinak a fogad6 tllam kik6t6iben, parti tenger6n 6s bels6 vizein birmely
segits6get megadjon.

(2) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a haj6ra menjen, a haj6
parancsnoka 6s a szem61yzet tagjai pedig felvehetik a kapcsolatot a konzuli
tisztvisel6vel, amint a haj6nak a parttal val6 szabad 6rintkez6st enged61yezt6k.

(3) A konzuli tisztvisel6 segits6g6rt fordulhat a fogad6 dllam illet6kes hat6-
sigaihoz birmely figyben, amely a kuld6 illam haj6jival, ennek parancsnokival
6s szem61yzet6vel kapcsolatos feladataival 6sszeffigg; az emlitett hat6sigok ezt
a segits6get megadjik.

(4) A haj6 parancsnoka 6s a szem61yzet tagjai felkereshetik a konzulitust,
alkalmazkodva a fogad6 allamnak a kilfoldi illampolgarok beutzisdra, tart6zkodi-
sAra 6s kiutazisdra vonatkoz6 jogszabdlyaihoz.

40. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy

1. a kiild6 dlam haj6jdt utk6zben vagy a fogad6 dllam kil6t6j6ben 6rt vagy a
haj6n t6rt6nt birmilyen esem6nyt kivizsgdljon, a kIld6 illam haj6jdnak
parancsnokdt 6s a szem61yzet6nek bdrmely tagjit meghallgassa, a haj6ok-
minyokat ellen6rizze, nyilatkozatot kapjon a haj6 utirfinyir61 6s rendeltet6si
hely6r61, valamint hogy el6segitse a haj6nak a kik6t6be va16 bel6p6s6t, a
kik6t6ben va16 tart6zkodisdit 6s a kik6t6b6l val6 eltivozdsdt an61kiil, hogy a
fogad6 dlIam hat6sdgainak jogait megs6rten6;

2. a haj6 parancsnoka 6s a szem6lyzet tagjai k6z6tt keletkezett birmely vitdt
eld6nts6n, ide 6rtve a munkab6rrel 6s a munkav1llalsi szerz6d6ssel kapcso-
latos vitfikat is, ha ezt a kiild6 illam jogszablyai lehet6v6 teszik;

3. minden int6zked6st megtegyen a haj6 parancsnokdinak, vagy a szem61yzet
bdrmely tagjinak k6rhizi kezel6se, illet6leg a hazat6r6se 6rdek6ben;

4. a kiild6 1Iamjogszabilyainak megfelel6en a haj6kkal kapcsolatban dtvegyen,
elk6szitsen, vagy hitelesitsen bdrmilyen okiratot vagy nyilatkozatot;

5. bdrmely int6zked6st megtegyen a haj6 parancsnoka 6s szem61yzet6nek tagja
alkalmazisdra, illet6leg a munkaviszonya megszuintet6s6re, ha erre a kiild6

1llam jogszabdlyai felhatalmazzk;
6. dtvegye a haj6n t6rt6nt sziilet6sr61, haldlesetr6l a haj6 parancsnoka i1tal

k6szitett jegyz6k6nyvet, illet6leg a haj6 parancsnoka d1tal k6szitett vagy nila
letett sziilet6si vagy halotti anyak6nyvi kivonatot, valamint v6grendeletet;
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7. segits~get 6s tfimogatfist nyujtson a haj6 parancsnokdnak, illet6leg szem6-
lyzete tagjainak a fogad6 illam bir6i 6s dilamigazgatfsi szerveivel val6 kapcso-
latukban 6s ennek 6rdek6ben biztositsa szimukra minden erre illet6kes
szem61y k6zremiik6d6s6t, nekik tolmicsoljon, vagy segits6giikre tolmicsot
jel61j6n ki;

8. a haj6n a fegyelem 6s a rend fenntart~sa rdek6ben megtegyen minden
int6zked6st;

9. biztositsa a kijld6 dllam tengerhaj6zisra vonatkoz6 jogszabilyainak az
alkalmazisdt ennek az illamnak a haj6in.
41. cikk. (1) Ha a fogad6 illam bir6siga, vagy mis illet6kes hat6sdtga a

kuld6 illam haj6jfin vagy a haj6jival kapcsolatban bdrmilyen k6nyszerint6zked~st
szfind6kozik tenni, vagy vizsgllatot kivdn inditani, err6l a fogad6 illam illet6kes
hat6sigai 6rtesitik a konzulitust. Az 6rtesit6st az int~zked6s megkezd6se el6tt
kell megtenni, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy a k6pvisel6je jelen lehessen az
int6zked6s megt6tel6n61. Suirg6s esetben, illet6leg ha a konzuli tisztvisel6 vagy a
k6pvisel6je nem volt jelen, a konzuldtust a tett int6zked6sekr6l a lehet6 legro-
videbb id6n beifil 6rtesiteni kell.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei arra az esetre is vonatkoznak, amikor a
haj6 parancsnokdt vagy a szem6lyzet6nek tagjt a parton hallgatjik ki.

(3) E cikk rendelkez6sei nem vonatkoznak a rendes vim-, utlev61- 6s
eg~szs~giigyi ellen6rz6sre, tovibbi az emberi 6let tengeren val6 oltalminak,
valamint a vizek szennyez6d6s6nek ellen6rz6s6re.

42. cikk. (1) A fogad6 llam illet6kes hat6sdgai akir a szirazf6ld6n, akir
a kiuld6 llam haj6jdn csak akkor gyakorolhatjdk a joghat6sfigukat a haj6n elk6-
vetett bfincselekm6ny vagy szabilys6rt6s miatt, ha
a) a bfincselekm6nyt vagy a szabilys6rt6st a fogad6 dllam illampolgira ellen

k6vett6k el, vagy ilyen szem6ly az elk6vet6 vagy birmely mis szem61y az
elkovet6 illet6leg ellene k6vett6k el, kiv6ve a haj6parancsnokot, vagy a
szem6lyzet valamelyik tagjdt;

b) a buincselekm6ny vagy a szabdlys6rt6s a kik6t6 nyugalma vagy biztonsdga ellen
irdnyul, illet6leg az dllam biztonsdgdt, a k6zeg6szs6get, a bevindorldst, az
emberi 6letnek tengeren va16 oltalmdt, vagy a vizek szennyez6d6s6t 6rinti;

c) az a fogad6 illam t6rv6nyei Altal biuntetni rendelt olyan buncselekm6ny,
amelyn6l a buntet6s als6 hat~tra 5 6vi szabadsigveszt6s, vagy anndl sulyosabb
biintet6s.

(2) Egy6b esetekben ezek a hat6sigok csak a konzuli tisztvisel6 k6r6s6re,
vagy beleegyez6s6vel jdrhatnak el.

43. cikk. Ha a haj6 szem6lyzet6nek olyan tagia, aki nem a fogad6 Allam
dllampolgdra, a fogad6 Allamban a haj6 parancsnokinak enged6lye n6lkil elha-
gyja a kuild6 dllam haj6jit, a fogad6 dllam illet6kes hat6sigai a konzuli tisztvisel6
k6r6s6re segits6get nyujtanak, hogy a sz6ban forg6 szem6lyt felkutassdk 6s minden
sziuks6ges int6zked6st megtesznek, hogy 6t a kiuld6 d1lam haj6jdra vezess6k.

44. cikk. (1) A fogad6 Allam illet6kes hat6sigai a lehet6 legr6videbb id6n
belfil 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t, ha a kuld6 dllam haj6ja a fogad6 fillamban
haj6t6r6st szenved, ztonyra fut, vagy mds haj6kdrt szenved, illet6leg ha a kiuld6
dlam haj6ja rakominyib6l ered6 vagyontdrgyat vagy a kiild6 llam illampolgdra
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tulajdondtt kepez6 olyan vagyontdrgyat, amely harmadik dillam haj6ja rakomdnyi-
nak r~sze,. a fogad6 dIlam partjin, vagy a partja kozeleben megtaIInak, vagy ha
azt ennek az ilamnak a kikot6j6ben rakjdk ki. A fogad6 dillam illet6kes hat6sfgai
ugyanigy 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t azokr6l a mdr megtett int6zked6sekr6I is,
amelyeket emberek, a haj6, a haj6rakomdny, a haj6n Iev6 m6.s vagyontdrgyak,
vagy a haj6hoz, illet6leg a haj6rakomdnyhoz tartoz6, de a haj6r61 IekeriIt vagyon-
tdirgyak megment~se 6rdek6ben tettek.

(2) A konzuli tisztvisel6 birmely segits~get megadhat a kfsrt szenvedett
haj6nak, az utasainak 6s a szem61yzete tagjainak; e c6lb61 segits6g6rt fordulhat
a fogad6 dillam illet~kes hat6sdigaihoz 6s e hat6sdgok ezt a segits~get megadjdik.
A konzuli tisztvisel6 megteheti az (1) bekezd6sben emlitett int6zked6seket,
tovbbd int&zkedhet a haj6 megjavitdisa 6rdek6ben, vagy az illet~kes hat6sdgokhoz
fordulhat ilyen int~zked~sek megt6telt vagy folytatisdt k~rve.

(3) Ha a kild6 illam kdirt szenvedett haj6jdtt, vagy birmilyen, a haj6rakomdt-
nyhoz tartoz6 vagyontdirgyat a fogad6 illam partjdn vagy a partja k6zel6ben megta-
kIIjik, 6s sem a haj6 parancsnoka, sem a tulajdonos, vagy annak a megbizottja,
sem a haj6 biztosit6ja nincs olyan helyzetben, hogy a haj6 vagy e vagyontdtrgy
meg6rzs6re sziiks6ges intzked6seket megtegye, vagy arr6l rendelkezz6k, a
konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni arra, hogy megtegye azokat
az int6zkeddseket, amelyeket e c&lb61 maga a haj6tulajdonos megtenne. E bekez-
d6s rendelkez6seit kell alkalmazni minden olyan vagyontirgy tekintet6ben is,
amely a haj6 rakomdnydnak r6sze 6s a kuild6 d1lam term6szetes vagy jogi szem6-
Iy6nek a tulajdondban van.

(4) Ha birmely olyan tirgyat talinak a fogad6 6l1am partjin, partjai k6zel6-
ben vagy kik6t6j6ben, amely harmadik illam haj6kdrt szenvedett haj6jdnak a
rakomdnydhoz tartozik, de a kiIld6 dlam term6szetes vagy jogi szem61y6nek a
tulajdondban van - felt6ve, hogy sem a haj6 parancsnoka, ser a tdrgy tulaj-
donosa vagy megbizottja, ser az 6rdekelt biztosit6k nincsenek abban a helyzet-
ben, hogy az ityen tdrgy meg6rz6s6r61 gondoskodjanak. Illet6leg, hogy rendel-
kezzenek vele - a konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni, hogy a
tulajdonos nev6ben megtegye azokat az int6zked6seket, amelyeket e c61b6l maga
ez ut6bbi is megtenne.

45. cikk. A 39-44. cikkek rendelkez6seit megfelel6en alkalmazni kell a
polgdri 16gi k6zleked6s tekintet6ben is, felt6ve, hogy nem ellenkeznek a hatdly-
ban Iev6 mis egyezm6nyek rendelkez6seivei.

46. cikk. A konzuli tisztvisel6 az e Fejezetben felsorolt feladatokon kivil
mis konzuli feladatokat is elldthat, ha ezek ner dllnak ellent6tben a fogad6 dilam
jogszabdlyaival.

47. cikk. A konzuli tisztvisel6 a hivatali feladatainak elldtdsdval kapcsolat-
ban beszedheti azokat a dijakat 6s illet6keket, amelyeket a kuIld6 1l1am jogszabd-
Iyai el6irnak. Ezek a dijak 6s illet6kek a fogad6 d1lamban mentesek mindennemui
ad6 6s iilet6k kivet6se 6s beszed6se al61.

V. FEJEZET. ZAR0 RENDELKEZE-SEK
48. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 a konzuli feladatokat a fogad6 d1lamban

harmadik dlam javdra is gyakorolhatja, ha a kiild6 dlam a fogad6 d1lamot err6l
el6zetesen 6rtesiti 6s ez ut6bbi beleegyezik.
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(2) A konzuli tisztvisel6 a kuild6 dllam 6s iilampolgirai erdekeinek k~pvise-
let6t elliithatja harmadik dllamban is, ha a kiuld6 Illam err6l a fogad6 dllamot
el6zetesen 6rtesiti, s ez ut6bbi ehhez hozzdjdrulisidt adja.

49. cikk. (1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni 6s a meger6sit6sr6l
sz616 okiratokat Briissezelben ki kell cser6lni a lehet6 iegr6videbb id6n beliul. Az
Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser616s6t6l szdmitott harmincadik napon
16p hatidyba.

(2) Az Egyezm6ny m6g toviibbi hat h6napig 6rv6nyben marad, att6l a napt6l
szdmitva, amikor a Szerz6d6 Felek egyike felmondta. A felmondast irdsban 6s
diplomdciai uton kell k6zolni.

ENNEK HITELI90L a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai aliirtdk 6s pecs6tjbkkel
ldttdk el az Egyezm6nyt.

K1tSZULT Budapesten, az 1976. 6vi julius h6 napjin k6t eredeti p6lddnyban,
magyar, francia 6s flamand nyelven. A kiul6nb6z6 nyelviu sz6vegek egyarant
hitelesek.

Ofels6ge a Belgiik A Magyar N6pk6ztdrsasdg
Kirdlya nev6ben: Eln6ki Tandcsa nev6ben:
[Signed - Signs] [Signed - Signo]

R. VAN ELSLANDE PUJA FRIGYES

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

A BELGA KIRALYSAG KULUGYMINISZTERE

Budapest, 1976 julius h6 9. napjdn

Miniszter Ur!

Orszdgaink k6zotti konzuli egyezm6ny alidirdsakor van szerencs6m kormdi-
nyom nev6ben tdj6koztatni Excellenciddat, hogy Belgium 6s a Luxemburgi Nagy-
hercegs6g Briisszelben 1965. szeptember 30-dn egyezm6nyt irt aldi a konzuli
terileten val6 egybttmuikbd6sr6l.

Ez6rt bditorkodom javasolni Excellencididnak, hogy az orszdigaink k6z6tti
Konzuli Egyezm6ny 48. cikke alapjdin a Magyar N6pk6zt~irsasdg Korm;inya
ismerje el a belga konzuli tisztvisel6 jogdit arra, hogy az Egyezm6ny IV. fejeze-
t6nek megfelel6en a luxemburgi 6rdekek v6delm6ben eljirhasson.

Egyidejbileg tudomdisdira hozom Onnek, hogy a Luxemburgi Nagyhercegs6g
elismeri annak a magyar konzuli tisztvisel6nek, akit ezen feladatok ellitfisitra a
Nagyhercegs6g elfogadott, azt ajogdit, hogy a Konzuli Egyezm6ny IV. fejezet~vel
6sszhangban a magyar 6rdekek v6delm6ben eljitrjon.

Ha a Magyar N6pk6ztfirsasdig Kormdinydinak m6djdiban dill, hogy ezzel a
javaslattal val6 egyet6rt6s6t kifejezze, ez a lev61 6s Excellencidid vdilasza az
orszdgaink k6z6tti Egyezm~ny szerves r6sz~v6 vidlik.
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Megragadom ezt as alkalmat, Miniszter Ur, hogy ujb61 biztositsam Excellen-
ciAdat legmagasabb nagyrabecsil6semr6l.

[Signed - Signo]
R. VAN ELSLANDE

O Excellenciija Puja Frigyes ur
a Magyar N6pk6ztirsasdig kiiliigyminisztere

II

A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KULUGYMINISZTERE

Budapest, 1976. julius h6 9. napjdn

Minister Ur!
Van szerencs6m igazolni az On 1976. julius h6 9. napjfin kelt levelt, amely-

nek tartalma a kovetkez6:

[See letter I - Voir lettre I]

Van szerencs6m tudomfisdra hozni Excellencididnak, hogy a Magyar
Ndpk6ztrsasdg Kormfinya egyetdrt6s6t fejezi ki az On level6ben foglaltakkal,
illet6leg tudomfisul veszi azokat.

Az On levele 6s e vdilaszlevelem meg6llapoddist alkot, amely szerves rdsze
az orszfigaink k6z6tt megk6t6tt Konzuli Egyezm6nynek.

K6rem fogadja Excellencidd legmagasabb nagyrabecsiul6sem kifejez6s6t.

[Signed - Signf]

PUJA FRIGYES

O Excellenciija Renaat Van Elslande ur
a Belga Kirdlysdg kiiliugyminisztere
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

CONSULAIRE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE HONGAARSE VOLKSREPUBLIEK

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de Presidentschapsraad van de
Hongaarse Volksrepubliek,

Verlangend de consulaire betrekkingen tussen de beide Staten te regelen en
aldus bij te dragen tot de ontwikkeling van de vriendschappelijke betrekkingen
tussen beide landen,

Hebben besloten te dien einde een consulaire overeenkomst te sluiten en
hebben als hun gevolmachtigden aangewezen:

De Heer Renaat Van Elslande, Minister van Buitenlandse Zaken van het
Koninkrijk Belgie,

De Heer Frigyes Puja, Minister van Buitenlandse Zaken van de Hongaarse
Volksrepubliek,

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden vol-
machten, overeenstemming hebben bereikt over wat volgt:

TITEL i. BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN
Artikel 1. In deze Overeenkomst hebben de navolgende uitdruk-

kingen de hieronder aangegeven betekenissen:

1. ,,Consulaire post": elk Consulaat-Generaal, Consulaat, Vice-Consulaat
en Consulair Agentschap.

2. ,,Hoofd van een consulaire post": de consulaire ambtenaar die is aange-
wezen om een consulaire post te leiden.

3. ,,Consulaire ambtenaar": iedere persoon aan wie in die hoedanigheid de
uitoefening van consulaire werkzaamheden is opgedragen.

4. ,,Consulaire bediende": iedere persoon die geen consulaire ambtenaar is
en werkzaam is bij de administratieve oftechnische dienst van een consulaire post.

5. ,,Lid van het bedienend personeel": iedere persoon die werkzaam is bij
de huishoudelijke dienst van een consulaire post.

6. ,,Leden van een consulaire post": consulaire ambtenaren, consulaire
bedienden en leden van het bedienend personeel.

7. ,,Consulaire gebouwen": de gebouwen, delen van gebouwen en de daar-
bijbehorende terreinen, die uitsluitend gebruikt worden voor de werkzaamheden
van een consulaire post.

8. ,,Consulair archief": de bescheiden, de stukken, de briefwisseling, de
boeken, de filmen, de geluidsbanden, de registers, het codemateriaal, betrekking
hebbende op de werkzaamheden van de consulaire post, alsmede de voorwerpen,
installaties en meubelen bestemd voor het opbergen of beschermen van deze
zaken.
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9. "Consulair ressort": het ambtsgebied dat aan een consulaire post is
toegekend ter uitoefening van de consulaire werkzaamheden.

10. ,,Schip": elk vaartuig dat ingeschreven of geregistreerd is overeen-
komstig de wetgeving van de Zendstaat, met uitzondering van de oorlogsschepen.

TITEL ii. VESTIGING VAN DE CONSULAIRE POST
Artikel 2. 1. Een consulaire post mag op het grondgebied van de Verblijf-

staat slechts worden gevestigd met toestemming van die Staat.

2. De zetel, de klasse en het consulair ressort van de consulaire post worden
door de Zendstaat en de Verblijfstaat in onderlinge overeenstemming vastgesteld.

Artikel 3. 1. Alvorens het hoofd van de consulaire post te benoemen,
vraagt de Zendstaat langs diplomatieke weg de toestemming van de Verblijfstaat
voor deze benoeming.

2. Nadat het agrement is verkregen, doet de Zendstaat de aanstellingsbrief
of een andere soortgelijke akte betreffende de benoeming van het hoofd van een
consulaire post aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaat
toekomen. Dit stuk vermeldt naam en voornaam van het hoofd van de consulaire
post, zijn klasse, het consulair ressort waarbinnen hij zijn consulaire werkzaam-
heden zal uitoefenen en de zetel van de consulaire post.

3. Het hoofd van de consulaire post wordt tot de uitoefening van zijn werk-
zaamheden toegelaten nadat hij door de Verblijfstaat in die hoedanigheid is
erkend. De erkenning geschiedt door verlening van een exequatur of van een
andere machtiging. Het exequatur of een andere machtiging worden zo spoedig
mogelijk verleend. In afwachting dat het exequatur of een andere machtiging
worden verleend, kan de Verblijfstaat het hoofd van de consulaire post voorlopig
toestaan zijn werkzaamheden uit te oefenen.

4. Zodra het hoofd van een consulaire post is toegelaten tot de uit-
oefening van zijn werkzaamheden, zelfs indien dit voorlopig is, stelt de Verblijf-
staat de bevoegde overheden van het desbetreffend consulair ressort hiervan in
kennis. Deze Staat zorgt er tevens voor dat de noodzakelijke maatregelen worden
getroffen om het hoofd van de consulaire post in staat te stellen zijn ambtelijke
werkzaamheden te verrichten en aanspraak te maken op de behandeling voorzien
bij de bepalingen van dit Verdrag.

5. Ingeval de verlening van bet exequatur of een andere machtiging gewei-
gerd wordt, is de Verblijfstaat niet verplicht de Zendstaat de redenen voor deze
weigering mede te delen.

Artikel 4. De Zendstaat stelt het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de
Verblijfstaat in kennis:

1. van de benoeming van de leden van de consulaire post, van hun aankomst op
de consulaire post na hun benoeming, van hun ambtsaanvaarding, van hun
definitief vertrek of van de beiindiging van hun officiele werkzaamheden;

2. van de aankomst en het definitief vertrek van een inwonend gezinslid van een
lid van de consulaire post alsook van het feit dat een persoon lid wordt van
zijn gezin of ophoudt dit te zijn.

De kennisgeving betreffende de aankomst en het definitief vertrek dient, in
de mate van het mogelijke, vooraf te worden gedaan.
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Arikel 5. Alleen een onderdaan van de Zendstaat kan consulair ambtenaar
zijn en hij mag geen ingezetene van de Verblijfstaat zijn.

Artikel 6. 1. De Verblijfstaat kan ten allen tijde en zonder de redenen van
zijn beslissing te moeten opgeven, de Zendstaat er langs diplomatieke weg van in
kennis stellen dat het hoofd van een post of enig ander lid van het consulair per-
soneel niet aanvaardbaar is. De Zendstaat roept dan, naargelang het geval, de
betrokken persoon terug of beeindigt zijn werkzaamheden bij de consulaire post.

2. Indien de Zendstaat in gebreke blijft binnen een redelijke termijn aan zijn
verplichting krachtens lid I van dit artikel te voldoen, kan de Verblijfstaat het
exequatur of een andere machtiging betreffende het hoofd van een consulaire
post intrekken of ophouden de betrokken persoon nog langer als lid van het con-
sulair personneel te beschouwen.

Artikel 7. 1. Wanneer het hoofd van een consulaire post om enigerlei
reden niet in staat is zijn werkzaamheden uit te oefenen of wanneer zijn plaats
voorlopig openstaat, kan de Zendstaat de voorlopige leiding van de consulaire post
aan een consulair ambtenaar van deze consulaire post of aan een consulair
ambtenaar van een andere in de Verblijfstaat gevestigde consulaire post of aan
een lid van het diplomatiek personeel van de diplomatieke zending van de Zend-
staat in de Verblijfstaat toevertrouwen. De naam en de voornaam van deze
persoon dienen aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaat
vooraf te worden medegedeeld.

2. De persoon die met de voorlopige leiding van de consulaire post belast
is, oefent de functie van het hoofd van de consulaire post uit. Hij heeft dezelfde
verplichtingen en geniet dezelfde rechten, voorrechten en immuniteiten als die
welke hij zou genieten indien hij volgens de bepalingen van artikel 3 benoemd was.

3. Wanneer een lid van het diplomatiek personeel van de Zendstaat overeen-
komstig lid I van dit artikel tijdelijk met de leiding van een consulaire post in de
Verblijfstaat wordt belast, blijft hij diplomatieke voorrechten en immuniteiten
genieten.

Artikel 8. 1. De Zendstaat kan een bij de Verblijfstaat geaccrediteerd lid
van zijn diplomatieke zending aanwijzen om behalve zijn diplomatieke werkzaam-
heden ook consulaire werkzaamheden uit te oefenen. In dat geval zijn de in de
artikelen 3 en 4 van deze Overeenkomst vervatte bepalingen toepasselijk.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de rechten en ver-
plichtingen van de consulaire ambtenaar zijn van toepassing op het lid van de
diplomatieke zending dat consulaire werkzaamheden uitoefent.

De consulaire bedrijvigheid van bet lid van de diplomatieke zending doet geen
afbreuk aan zijn diplomatieke voorrechten en immuniteiten.

Artikel 9. De Verblijfstaat levert aan alle leden van de consulaire post en
aan hun inwonende gezinsleden, voor zover zij geen onderdanen noch ingezetenen
van deze Staat zijn, een speciaal dokument af waarin hun identiteit en hun
hoedanigheid van lid van de consulaire post of gezinslid wordt bevestigd.

TITEL ni. FACILITEITEN, VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN

Artikel 10. 1. a) De Verblijfstaat is verplicht de bescherming van de con-
sulaire ambtenaar te verzekeren en neemt alle passende maatregelen om hem in
staat te stellen zijn werkzaamheden uit te oefenen en te genieten van de rechten,
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voorrechten en immuniteiten die door deze Overeenkomst en de wetgeving van de
Verblijfstaat worden toegekend.

b) De Verblijfstaat is ertoe gehouden alle nodige maatregelen te treffen om
de gebouwen van de consulaire post en de woning van de consulaire ambtenaren
te beschermen.

2. De Verblijfstaat behandelt de consulaire ambtenaren met al de eerbied
die hun verschuldigd is en neemt alle passende maatregelen om te verhinderen
dat hun persoon, hun vrijheid of waardigheid in gevaar wordt gebracht.

Artikel 11. 1. De Zendstaat heeft het recht, onder de voorwaarden en in
alle vormen waarin de wetgeving van de Verblijfstaat voorziet:

a) de terreinen, gebouwen, gedeelten van gebouwen en aanhorigheden welke
nodig zijn voor de vestiging of de instandhouding van een consulaire post of
voor de huisvesting van de leden van een consulaire post, in eigendom te
verkrijgen, het genot ervan te verwerven, ze te bezitten, te behouden of te
betrekken.

b) voor dezelfde doeleinden gebouwen, gedeelten van gebouwen of aanhorighe-
den te bouwen op de terreinen die hij heeft verkregen, bezit of betrekt.

2. De Zendstaat kan zich desnoods voor de verwezenlijking van de in
lid 1 van dit artikel vermelde aangelegenheden door de Verblijfstaat doen bijstaan.

3. De bepalingen van dit artikel ontslaan de Zendstaat niet van de ver-
plichting zich te schikken naar de wetgeving inzake bouw en stedebouw die van
toepassing is in de streek waar de onroerende goederen gelegen zijn.

Artikel 12. 1. Een schild met het wapen van de Zendstaat en met de ver-
melding van de naam van de consulaire post in de officiele taal of talen van de
Zendstaat en van de Verblijfstaat mag worden aangebracht op de gebouwen die
de consulaire post huisvesten.

2. De nationale vlag van de Zendstaat mag op de gebouwen van de consu-
laire post en op de ambtswoning van het hoofd van de post worden gehesen.

3. Het hoofd van de consulaire post mag de nationale vlag van de Zendstaat
op zijn vervoermiddelen aanbrengen wanneer hij deze bij de uitoefening van zijn
ambt gebruikt.

Artikel 13. 1. De consulaire gebouwen en de ambtswoning van het hoofd
van een consulaire post zijn onschendbaar.

De voorafgaande bepaling is op de woning van de consulaire ambtenaar
van toepassing voor zover de leden 2 en 3 van artikel 16 van de onderhavige
Overeenkomst op deze laatste toepasselijk zijn.

2. De overheden van de Verblijfstaat mogen ze niet betreden zonder de
toestemming hetzij van het hoofd van de consulaire post, hetzij van het hoofd
van de diplomatieke zending van de Zendstaat of van de personen die door hen
zijn aangewezen.

3. De lokalen, het meubilair, de goederen en de vervoermiddelen van de con-
sulaire post zijn tegen iedere vorm van opvordering gevrijwaard.

Artikel 14. De consulaire archieven zijn ten alien tijde en waar zij zich ook
mogen bevinden onschendbaar. Zij mogen geen stukken noch goederen bevatten
die niet voor officieel gebruik bestemd zijn.

Vol. 1112. 1-17197



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 15. 1. Door de Verblijfstaat wordt aan de consulaire post toege-
staan voor alle officiele doeleinden onbelemmerd verbindingen te onderhouden;
deze verbindingen worden door de Verblijfstaat beschermd. Bij zijn verbindingen
met de Regering, de diplomatieke zendingen en de andere consulaire posten van
de Zendstaat, waar deze zich ook mogen bevinden, mag de consulaire post alle
daarvoor in aanmerking komende middelen gebruiken, diplomatieke of consulaire
koeriers, diplomatieke of consulaire tassen en codeberichten daarbij inbegrepen.
De consulaire post mag evenwel geen radiozender installeren en gebruiken zonder
de toestemming van de Verblijfstaat.

2. De officiele briefwisseling van de consulaire post is onschendbaar. Onder
officiile briefwisseling wordt verstaan alle op de consulaire post en zijn werk-
zaamheden betrekking hebbende briefwisseling.

3. De consulaire tas mag niet worden geopend of vastgehouden.
4. De pakketten welke de consulaire tas vormen moeten aan de buitenkant

duidelijk zichtbare kentekenen dragen, waaruit hun aard blijkt en mogen slechts
offici~le briefwisseling en documenten of uitsluitend voor officieel gebruik
bestemde goederen bevatten.

5. De Verblijfstaat kent aan de persoon belast met het vervoer van de con-
sulaire tas dezelfde rechten, voorrechten en immuniteiten toe als aan de diplo-
matieke koeriers. Deze persoon moet in het bezit zijn van een officieel docu-
ment dat zijn hoedanigheid van consulair koerier bevestigt en het aantal pakketten
vermeldt welke de consulaire tas vormen.

6. De consulaire tas kan worden toevertrouwd aan de gezagvoerder van
een schip of van een luchtvaartuig. Deze gezagvoerder dient te worden voorzien
van een officieel document waaruit het aantal pakketten blijkt waaruit de consu-
laire tas is samengesteld. Deze gezagvoerder kan echter niet als een consulair
koerier worden beschouwd. De consulaire post kan een van haar leden zenden om
de consulaire tas rechtstreeks en ongehinderd uit de handen van de gezagvoerder
in ontvangst te nemen of hem deze ter hand te stellen.

Artikel 16. 1. Het hoofd van een consulaire post geniet de persoonlijke
onschendbaarheid. Hij is niet onderworpen aan de rechtsmacht van de Verblijf-
staat, behalve wanneer het gaat om:
a) een reele vordering betreffende een particulier gebouw gelegen op het grondge-

bied van de Verblijfstaat, tenzij het hoofd van de consulaire post het bezit voor
rekening van de Zendstaat en met het oog op de uitoefening van de consulaire
werkzaamheden;

b) een vordering betreffende een nalatenschap waarin het hoofd van de consulaire
post optreedt als testamentuitvoerder, beheerder, erfgenaam of legataris in
eigen naam en niet namens de Zendstaat;

c) een vordering betreffende enige beroeps- of handelsactiviteit, die het hoofd van
de consulaire post in de Verblijfstaat buiten zijn officiele ambtsbezigheden
uitoefent;

Geen enkele uitvoeringsmaatregel mag ten opzichte van het hoofd van een
consulaire post worden genomen, behalve in de gevallen bepaald in de alineas a,
b en c van het onderhavig lid en op voorwaarde dat de uitvoering kan gebeuren
zonder dat afbreuk wordt gedaan aan de onschendbaarheid van zijn persoon of
van zijn woning.
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2. De leden van een consulaire post zijn niet onderworpen aan de rechts-
macht van de Verblijfstaat met betrekking tot handelingen verricht bij de uit-
oefening van hun ambt. Deze bepaling betekent niet dat de verplichting de schade
te vergoeden die door een vervoermiddel is veroorzaakt vervalt en belet niet dat
tegen een lid van de consulaire post een burgerlijke vordering kan worden inge-
steld uit hoofde van de verbintenissen die hij heeft aangegaan zonder daarbij in
zijn hoedanigheid van gemachtigde van de Zendstaat te handelen.

3. Onder voorbehound van de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
mag tegen de consulaire ambtenaar die geen hoofd van een post is geen bevel tot
aanhouding worden uitgevaardigd en mag hij niet aan enige andere vorm van
vrijheidsberoving worden onderworpen, tenzij hij door de rechterlijke overheden
van een zwaar misdrijf wordt beschuldigd of tegen hem een rechterlijke veroorde-
ling is uitgesproken die kracht van gewijsde heeft verkregen. Onder ,,zwaar
misdrijf" wordt verstaan ieder met voorbedachte raad gepleegd misdrijf waarvoor
de wetgeving van de Verblijfstaat een vrijheidsstraf van ten minste vijf jaar of
een zwaardere straf voorziet.

4. Ingeval een consulair ambtenaar of een consulair bediende, wanneer hij
zijn ambt niet uitoefent, op het grondgebied van de Verblijfstaat een volgens deze
Staat strafbare daad stelt, wordt de Zendstaat hiervan zo spoedig mogelijk langs
diplomatieke weg in kennis gesteld. Tegelijkertijd wordt dit ook aan het hoofd
van de consulaire post medegedeeld.

5. Voor zover zij geen onderdanen noch ingezetenen van de Verblijfstaat
zijn en zij er geen op winst gerichte particuliere activiteit uitoefenen:

a) genieten de inwonende gezinsleden van het hoofd van een post het voordeel
van de bepalingen van lid 1 van het onderhavig artikel;

b) genieten de inwonende gezinsleden van de consulaire ambtenaar die geen
hoofd van een post is, het voordeel van de bepalingen van lid 3 van het onder-
havig artikel;

c) genieten de inwonende gezinsleden van de leden van de consulaire post,
wanneer de in lid 2 van het onderhavig artikel bedoelde handelingen hen recht-
streeks en daadwerkelijk raken, het voordeel van de bepalingen van dit laatste
lid.

Artikel 17. 1. De leden van een consulaire post kunnen op uitnodiging van
de rechterlijke of administratieve overheden van de Verblijfstaat, worden opge-
roepen om als getuige op te treden. Er mag evenwel geen enkele dwangmaatregel
tegen een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende worden getroffen.

2. De rechterlyke of administratieve overheden van de Verblijfstaat, die
aan een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende een uitnodiging richten
om als getuige te verschijnen, treffen de nodige maatregelen om te voorkomen
dat de werkzaamheden van de consulaire post daardoor worden gehinderd en
nemen, waar mogelijk, in het geval van een consulaire ambtenaar, zijn mondelinge
of schriftelijke verklaringen in ontvangst op de consulaire post of in zijn ver-
blijfplaats.

3. De Leden van een consulaire post alsmede hun inwonende gezinsleden
kunnen weigeren als getruige op te treden inzake aangelegenheden die verband
houden met de offici~le activiteit van de Leden van de consulaire post.
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Artikel 18. 1. De Zendstaat kan met betrekking tot een lid van de consu-
laire post of een inwonend lid van zijn gezin afstand doen van de persoonlijke
onschendbaarheid, van de immuniteit van rechtsmacht en van de verplichting om
als getuige op te treden.

2. Het verzaken dient steeds uitdrukkelijk kenbaar te worden gemaakt,
behoudens het bepaalde in lid 3 van dit artikel, en dient schriftelijk ter kennis van
de Verblijfstaat te worden gebracht.

3. Wanneer een lid van de consulaire post of een inwonend lid van zijn
gezin een rechtsgeding aanhangig maakt in een zaak waarin hij krachtens arti-
kel 16, leden 1, 2 en 5 immuniteit van rechtsmacht zou kunnen genieten, kan hij
zich ten aanzien van een tegeneis die rechtstreeks verband houdt met de hoofd-
vordering niet op immuniteit van rechtsmacht beroepen.

4. Het verzaken aan de immuniteit van rechtsmacht ten aanzien van een
burgerrechtelijke of administratiefrechtelijke vordering wordt niet geacht afstand
van immuniteit met betrekking tot de maatregelen voor de tenuitvoerlegging van
het vonnis in te houden; hiervoor dient afzonderlijk afstand te worden gedaan.

Artikel 19. De Leden van de consulaire post en hun inwonende gezinsleden,
voor zover zij geen onderdanen van de Verblijfstaat zijn, worden in de Verblijf-
staat vrijgesteld van iedere vorm van militaire dienst. Zij worden eveneens vrij-
gesteld van iedere andere verplichte prestatie van openbaar nut, op voorwaarde
dat zij geen onderdanen of ingezetenen van de Verblijfstaat zijn.

Artikel 20. De Leden van de consulaire post alsmede hun inwonende
gezinsleden, voor zover zij geen onderdanen of ingezetenen van de Verblijfstaat
zijn, worden vrijgesteld van iedere verplichting waarin de wetgeving van de Ver-
blijfstaat met betrekking tot de registratie of verblijf van vreemdelingen voorziet.

Artikel 21. 1. Onder voorbehoud van lid 3 van het onderhavig artikel
genieten de leden van de consulaire post met betrekking tot de diensten die zij
aan de Zendstaat verlenen, alsook hun inwonende gezinsleden, vrijstelling van
de bepalingen inzake sociale zekerheid die in de Verblijfstaat van kracht zijn.
Deze vrijstelling geldt echter niet voor de onderdanen en de ingezetenen van de
Verblijfstaat.

2. De in lid 1 van dit artikel bedoelde vrijstelling geldt ook voor de leden
van het particuliere personeel die uitsluitend in dienst zijn van de leden van de
consulaire post, op voorwaarde:

a) dat zij geen onderdanen noch ingezetenen van de Verblijfstaat zijn; en
b) dat op hen de voorschriften op het gebied van de sociale zekerheid van

toepassing zijn die in de Zendstaat of in een derde Staat van kracht zijn.

3. Leden van de consulaire post die personen in hun dienst hebben waarop
de in lid 2 bedoelde vrijstelling niet van toepassing is, dienen de verplichtingen in
acht te nemen die de voorschriften op het gebied van de sociale zekerheid van de
Verblijfstaat aan de werkgever opleggen.

Artikel 22. 1. De Zendstaat is vrijgesteld van de belastingen en rechten
van iedere aard welke in de Verblijfstaat worden ingesteld of geheven met
betrekking tot:

a) het verkrijgen van de eigendom, van het bezit of van het genot, de eigendom,
het bezit, het genot, het behouden van terreinen, van gebouwen of van ge-
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deelten van gebouwen, het oprichten van gebouwen bestemd of uitsluitend
dienend voor de offici~le behoeften van een consulaire post, voor de huis-
vesting van een consulaire ambtenaar of van een consulaire bediende, die noch
onderdanen noch ingezetenen van de Verblijfstaat zijn en er geen op winst
gerichte particuliere activiteit uitoefenen;

b) het verkrijgen, de eigendom, het bezit of het gebruik van alle roerende goe-
deren, met inbegrip van de vervoermiddelen, bestemd of uitsluitend dienend
om te voorzien in de offici~le behoeften van een consulaire post.

2. De in lid I van dit artikel bedoelde vrijstelling is niet van toepassing op
de belastingen en heffingen die ter vergoeding van bijzondere diensten worden
ingesteld of geind.

3. De in lid 1 van dit artikel bedoelde vrijstelling is niet van toepassing op
de belastingen en rechten die krachtens de wetgeving van de Verblijfstaat ten laste
vallen van de personen die met de Zendstaat een overeenkomst hebben aangegaan.

Artikel 23. 1. De consulaire ambtenaren en consulaire bedienden, alsmede
hun inwonende gezinsleden zijn vrijgesteld van alle belastingen en rechten die in
de Verblijfstaat worden ingesteld of geind, met uitzondering van:
a) indirecte belastingen die van zulke aard zijn dat zij normaal in de prijs van

goederen of diensten inbegrepen zijn;
b) belastingen en rechten op particuliere onroerende goederen die op het grond-

gebied van de Verblijfstaat gelegen zijn;
c) registratie-, griffie-, hypotheek- en zegelrechten, successierechten en succes-

siebelastingen, rechten en belastingen wegens overgang van eigendom of
andere vergelijkbare rechten, onder voorbehoud van de bepalingen van
artikel 25;

d) belastingen en rechten op particuliere inkomens waarvan de bron in de Ver-
blijfstaat is gelegen;

e) belastingen en rechten geind wegens bepaalde verleende diensten.

2. De leden van het bedienend personeel zijn vrijgesteld van de belastingen
en rechten van iedere aard die in de Verblijfstaat worden ingesteld of geind wat
hun inkomen, de wedden, de lonen of de bezoldigingen betreft die zij van de
Zendstaat ontvangen ter vergoeding van hun officiile functies.

3. De in dit artikel bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing op de
onderdanen en de ingezetenen van de Verblijfstaat noch op de personen die in die
Staat een particuliere winstgevende activiteit uitoefenen.

4. De in dit artikel bedoelde vrijstellingen zijn niet van toepassing op de
belastingen en de rechten die krachtens de wetgeving van de Verblijfstaat ten
laste vallen van de personen die met de in de leden 1 en 2 van dit artikel vermelde
personen een overeenkomst hebben aangegaan.

5. De leden van de consulaire post die personen te werk stellen wier wedden
of lonen in de Verblijfstaat niet vrijgesteld zijn van de inkomstenbelasting, dienen
de verplichtingen na te leven die de wetgeving van deze Staat inzake de inning
van de inkomstenbelasting aan de werkgevers oplegt.

Artikel 24. 1. Overeenkomstig de van kracht zijnde wetten en verordenin-
gen staat de Verblijfstaat de invoer en de wederuitvoer toe van de hiernavermelde
goederen en verleent voor deze goederen zowel bij de invoer als bij de uitvoer
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vrijstelling van alle douanerechten, taksen en andere gelijksoortige rechten,
andere dan die welke bestemd zijn om kosten van opslag of vervoer, of kosten
betreffende vergelijkbare diensten te dekken:
a) goederen, met inbegrip van vervoermiddelen, bestemd voor het officieel

gebruik van de consulaire post;
b) goederen, met inbegrip van vervoermiddelen, die voor het persoonlijk gebruik

van de consulaire ambtenaren zijn bestemd.
2. Consulaire ambtenaren zijn in dezelfde mate als de leden van het diplo-

matiek personeel van de diplomatieke zending van de Zendstaat vrijgesteld van
douaneonderzoek.

3. Consulaire bedienden en de leden van het bedienend personeel genieten
de onder littera b) van lid 1 van dit artikel bepaalde voorrechten en vrijstellingen
voor de goederen die zij bij hun eerste installatie invoeren, alsook voor de uitvoer
van deze goederen.

4. De onder littera b) van lid 1 alsmede de in de leden 2 en 3 van dit artikel
bedoelde vrijstellingen en voorrechten worden eveneens verleend aan de
inwonende gezinsleden van de consulaire ambtenaren en de bedienden en van de
leden van het bedienend personeel.

5. De onder littera b) van lid 1 alsmede de in de leden 2, 3 en 4 van dit artikel
bedoelde vrijstellingen en voorrechten vinden geen toepassing op onderdanen of
ingezetenen van de Verblijfstaat.

Artikel 25. Bij het overlijden van een lid van de consulaire post of van een
inwonend gezinslid zijn de roerende goederen die deel uitmaken van de nalaten-
schap en die zich in de Verblijfstaat bevinden, vrijgesteld van successierechten
en van alle vergelijkbare belastingen en heffingen, op voorwaarde dat de overle-
dene geen onderdaan of ingezetene van de Verblijfstaat was en deze goederen er
zich uitsluitend bevonden om reden van de aanwezigheid van de overledene in de
Verblijfstaat als lid van de consulaire post of lid van zijn gezin. De Verblijfstaat
laat de uitvoer toe van de roerende goederen van de overledene, met uitzondering
van die welke in deze Staat zijn verworven en welke het voorwerp van een uit-
voerverbod of van een uitvoerbeperking uitmaken.

Artikel 26. Alle personen die de faciliteiten, voorrechten en immuniteiten
genieten waarin deze Overeenkomst voorziet, dienen onverminderd deze facili-
teiten, voorrechten en immuniteiten, de wetten en verordeningen van de Ver-
blijfstaat na te leven, inzonderheid de reglementen betreffende het wegverkeer en
de verzekering tegen burgerlijke aansprakelijkheid bij het gebruik van enig ver-
voermiddel.

Artike1 27. Onder voorbehoud van de wetten en reglementen van de Verblijf-
staat betreffende de zones waarvan de toegang, om redenen van nationale veilig-
heid verboden of gereglementeerd is, heeft elk lid van de consulaire post het recht
zich ongehinderd in de Verblijfstaat te verplaatsen voor de uitoefening van zijn
ambt.

TITEL iv. BEVOEGDHEDEN VAN DE CONSULAIRE AMBTENAREN
Artikel 28. Binnen zijn consulair ressort heeft de consulaire ambtenaar het

recht:
1. de rechten en belangen van de Zendstaat en van de onderdanen van de Zend-

staat, met inbegrip van de rechtspersonen, te beschermen;
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2. de ontwikkeling van de commerci~le, economische, wetenschappelijke cul-
turele en toeristische betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat
te begunstigen;

3. op iedere andere wijze de ontwikkeling te bevorderen van de vriendschappe-
lijke betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat.
Artikel 29. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht zijn ambt in het

ressort van de consulaire post uit te oefenen. Bij de uitoefening van zijn ambt
kan hij zich ongehinderd mondeling of schriftelijk tot de bevoegde plaatselijke
overheid van zijn consulair ressort wenden. Hij mag zich eveneens tot de centrale
overheid van de Verblijfstaat wenden indien de wetgeving van die Staat zich
daartegen niet verzet.

2. Met de toestemming van de Verblijfstaat, kan de consulaire ambtenaar
consulaire functies uitoefenen buiten zijn consulair ressort.

Artikel 30. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht in zijn ressort:

a) een register vande onderdanen van de Zendstaat bij te houden;
b) in kennis te worden gesteld van de geboorte of het overlijden van onderdanen

van de Zendstaat en daarvan een register aan te leggen;

c) een huwelijk te voltrekken, op voorwaarde dat de aanstaande echtgenoten
beiden onderdanen zijn van de Zendstaat, en de bij het huwelijk horende forma-
liteiten vervullen;

d) andere werkzaamheden inzake de inschrijving en het verlijden van akten van
de burgerlijke stand betreffende onderdanen van de Zendstaat uit te oefenen.

2. Voor zover de wetten en reglementen van de Verblijfstaat zulks eisen, is
de consulaire ambtenaar ertoe gehouden de bevoegde overheden van de Verblijf-
staat in kennis te stellen van de inschrijvingen inzake burgerlijke stand die in de
consulaire post bij toepassing van littera b) zijn verricht en van de huwelijken die
hij overeenkomstig littera c) van het eerste lid van het onderhavig artikel zal
hebben voltrokken.

3. De bepalingen vermeld bij de punten b en c van het eerste lid van het
onderhavig artikel stellen de betrokken personen niet vrij van de verplichting de
verklaringen af te leggen of de formaliteiten te vervullen welke de wetgeving
van de Verblijfstaat voorschrijft.

Artikel 31. De consulaire ambtenaar heeft het recht:

I. aan de onderdanen van de Zendstaat een paspoort af te geven, dit paspoort
te verlengen, er de nodige wijzigingen op aan te brengen of het in te trekken;

2. reisdokumenten af te geven die toelating verlenen tot binnenkomst in de Zend-
staat en op deze dokumenten de nodige wijzigingen aan te brengen;

3. in-, uit- en doorreisvisa af te geven.

Artikel 32. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht:

a) testamenten van onderdanen van de Zendstaat in bewaring te nemen;

b) certificaten van oorsprong of herkomst betreffende koopwaren af te geven;

c) uittreksels uit en afschriften van ieder dokument dat hij binnen de perken van
zijn bevoegdheid heeft opgemaakt, af te geven;
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d) de handtekeningen welke op elk dokument dat van de overheid of het over-
heidspersoneel van de Zendstaat en van de Verblijfstaat uitgaat, te legaliseren.

2. Tenzij zulks met de wetgeving van de Verblijfstaat in strijd is, heeft de
consulaire ambtenaar het recht:

a) de verklaringen van de onderdanen van de Zendstaat te ontvangen, op te maken
en te waarmerken;

b) de handtekeningen die door onderdanen van de Zendstaat op enig dokument
zijn aangebracht, voor echt te verklaren;

c) waardepapieren, dokumenten en voorwerpen die hem door onderdanen van de
Zendstaat of namens deze laatsten worden overhandigd, in bewaring te nemen;

d) dokumenten te vertalen en de vertalingen ervan voor eensluidend te verklaren;

e) het afschrift van om het even welk dokument voor eensluidend te verklaren.

3. Voor zover de wetgeving van de Zendstaat zich hiertegen niet verzet,
heeft de consulaire ambtenaar het recht in de Verblijfstaat of aan boord van
schepen van de Zendstaat de volgende rechtshandelingen notarieel te beschrij-
ven en voor echt te verklaren:
1. handelingen en overeenkomsten aangegaan tussen onderdanen van de Zend-

staat alsmede eenzijdige handelingen van deze laatsten voor zover deze
handelingen en overeenkomsten geen betrekking hebben op het vestigen, de
overgang of het vervallen van rechten op onroerende goederen die in de Ver-
blijfstaat zijn gelegen;

2. testamenten van onderdanen van de Zendstaat;

3. handelingen en overeenkomsten die uitsluitend betrekking hebben op goede-
ren die in de Zendstaat zijn gelegen of op aangelegenheden welke, ongeacht
de nationaliteit van de partijen, in die Staat moeten worden behandeld.

Artikel 33. De akten en dokumenten door de consulaire ambtenaar, overeen-
komstig artikel 32, opgemaakt, voor echt verklaard of gewaarmerkt, alsmede de
vertalingen van dergelijke akten en dokumenten door deze ambtenaar gemaakt of
voor eensluidend verklaard, hebben in de Verblijfstaat dezelfde rechtsgeldigheid
en bewijskracht als wanneer deze akten, dokumenten en vertalingen door de
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat zouden zijn opgemaakt, voor echt verk-
laard, gewaarmerkt of gemaakt, op voorwaarde dat de formaliteiten welke in
die Staat op dit stuk mochten gelden, werden nagekomen.

Artikel 34. Met het oog op de bescherming van een minderjarige of van een
onbekwame die onderdaan van de Zendstaat is, of ter vrijwaring van de onbe-
heerde goederen van deze onderdaan kan de consulaire ambtenaar desnoods aan
de bevoegde rechtbank of aan een andere autoriteit van de Verblijfstaat de
benoeming van een persoon als voogd of curator voorstellen.

Artikel 35. 1. Ingeval een onderdaan van de Zendstaat in de Verblijfstaat
overlijdt, stelt de bevoegde overheid de consulaire ambtenaar van de Zendstaat
hiervan onverwijld in kennis en doet hem kosteloos de akte van overlijden of enig
ander dokument dat het overlijden vaststelt, toekomen.

2. Wanneer de overheid van de Verblijfstaat verneemt dat in deze Staat een
nalatenschap bestaat waarvan een onderdaan van de Zendstaat erfgerechtigde is,
geeft zij de consulaire ambtenaar van de Zendstaat hiervan onverwijld bericht.
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3. Ten einde de in lid 2 van het onderhavig artikel bedoelde nalatenschap
te vrijwaren, treft de bevoegde overheid van de Verblijfstaat, overeenkomstig
de wetgeving van deze Staat, de hiertoe nodige maatregelen en stelt zij de consu-
laire ambtenaar in kennis van het bestaan van een testament, van de identiteit
van de erfgenamen, van de staat en de waarde van de nalatenschap en van het
stadium waarin zich de procedure bevindt.

4. De consulaire ambtenaar heeft het recht samen met de bevoegde over-
heden van de Verblijfstaat te zorgen voor het behoud van de in lid 2 van het onder-
havig artikel vermelde nalatenschap, en te dien einde inzonderheid:
a) conservatoire maatregelen te treffen, met inbegrip van de verkoop van de

roerende goederen;
b) een curator over de nalatenschap te benoemen of alle aangelegenheden betref-

fende het beheer van de nalatenschap te regelen.
5. Wanneer een onderdaan van de Zendstaat belanghebbende is bij een nala-

tenschap die op het grondgebied van de Verblijfstaat is opengevallen en voor
zover hij in deze Staat niet verblijft noch vertegenwoordigd is, heeft de consulaire
ambtenaar het recht, overeenkomstig de wetgeving van de Verblijfstaat, hem
rechtstreeks, of door tussenkomst van zijn gemachtigde, te vertegenwoordigen
voor de rechtbanken of andere overheden van de Verblijfstaat.

6. Indien, nadat op het grondgebied van de Verblijfstaat de formaliteiten
betreffende de nalatenschap of de opbrengst van de verkoop van de roerende en
onroerende goederen te beurt vallen aan een erfgenaam of een legataris die onder-
daan van de Zendstaat is en die niet op het grondgebied van de Verblijfstaat
verblijft noch er een mandataris heeft aangewezen, worden de genoemde goederen
of de opbrengst van de verkoop ervan aan de consulaire post van de Zendstaat
overhandigd op voorwaarde dat:
a) de hoedanigheid van ergenaam of legataris bewezen is;
b) in voorkomend geval, de bevoegde autoriteiten toestemming hebben gegeven

tot afgifte van de goederen der nalatenschap of van de opbrengst van de
verkoop ervan;

c) alle schulden der nalatenschap, aangegeven binnen de door de wetgeving van
de Verblijfstaat gestelde termijn, vereffend of gewaarborgd zijn;

d) de successierechten betaald of gewaarborgd zijn.

Artikel 36. 1. Wanneer een onderdaan van de Zendstaat, die geen vaste
verblijfplaats in de Verblijfstaat heeft, gedurende zijn verblijf op het grondgebied
van deze Staat overlijdt, worden zijn persoonlijke bezittingen, de roerende goe-
deren en waardepapieren die niet zouden zijn opgevorderd door een aanwezige
erfgenaam of door de mandataris van de erfgerechtigden, zonder bijzondere pro-
cedure aan de consulaire ambtenaar van de Zendstaat overhandigd, op voorwaarde
dat voldaan werd aan de schuldvorderingen van de schuldeisers van de overle-
dene in de Verblijfstaat of dat deze gewaarborgd zijn.

2. Onder voorbehoud van de wetten en reglementen van de Verblijfstaat,
heeft de consulaire ambtenaar het recht de in het eerste lid van dit artikel en in
lid 6 van artikel 35 bedoelde nagelaten goederen te exporteren.

Artikel 37. De consulaire ambtenaar heeft het recht overeenkomstig de
wetgeving van de Verblijfstaat schikkingen te treffen met het oog op de behoor-
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lijke vertegenwoordiging, voor de rechtbanken en andere overheden van de Ver-
blijfstaat, van de onderdanen van de Zendstaat, daaronder begrepen de rechts-
personen, wanneer dezen wegens hun afwezigheid of om iedere andere geldige
reden, niet in staat zijn hun rechten en belangen tijdig te verdedigen. Deze ver-
tegenwoordiging neemt een einde wanneer de vertegenwoordigde personen een
mandataris hebben aangesteld of zelf de verdediging van hun rechten en belangen
op zich hebben genomen.

Artikel 38. 1. Binnen zijn consulair ressort heeft de consulaire ambtenaar
het recht iedere onderdaan van de Zendstaat te ontmoeten, zich met hem mon-
deling of schriftelijk in verbinding te stellen, hem raad te geven en hem iedere hulp
te verstrekken, daaronder begrepen het nemen van de nodige maatregelen om te
verzekeren dat hem iedere rechtskundige bijstand wordt verleend. De Verblijf-
staat belet op generlei wijze de onderdanen van de Zendstaat zich met de consu-
laire post in verbinding te stellen of zich ernaar te begeven.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de bevoegde con-
sulaire ambtenaar van de Zendstaat binnen een termijn van drie dagen ervan in
kennis dat een onderdaan van de Zendstaat werd aangehouden of dat zijn persoon-
lijke vrijheid op iedere andere wijze werd beperkt. Elke mededeling gericht aan de
consulaire post door de persoon die werd aangehouden of wiens persoonlijke
vrijheid op iedere andere wijze werd beperkt dient onverwijld te worden over-
gebracht.

3. De consulaire ambtenaar is ertoe gemachtigd een onderdaan van de Zend-
staat die is aangehouden of wiens persoonlijke vrijheid op iedere andere wijze
werd beperkt of die een vrijheidsstraf uitzit, binnen een termijn van vier dagen, te
rekenen van de datum der maatregelen die tegen hem zijn genomen, te bezoeken
en zich met hem te onderhouden. De consulaire ambtenaar mag een onderdaan van
de Zendstaat die een vrijheidsstraf uitzit geregeld en met tussenpozen van ten
hoogste 66n maand bezoeken.

4. De bevoegde overheden van de Verblijfstaat stellen de onderdaan van
de Zendstaat die is aangehouden of wiens persoonlijke vrijheid op iedere andere
wijze is beperkt of die een vrijheidsstraf uitzit, onverwijld in kennis van de in de
leden I tot 3 van het onderhavig artikel vermelde bepalingen.

5. De in dit artikel bedoelde rechten dienen uitgeoefend te worden overeen-
komstig de wetten en reglementen van de Verblijfstaat, met dien verstande dat
deze wetten en reglementen niet tot gevolg mogen hebben dat deze rechten
krachteloos worden.

Artikel 39. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht om de schepen van
de Zendstaat die zich in de havens, de territoriale zee en de binnenwateren van
de Verblijfstaat bevinden, volle bijstand te verlenen.

2. De consulaire ambtenaar kan zich aan boord van het schip begeven; de
kapitein en de bemanning van het schip kunnen met de consulaire ambtenaar in
contact treden zodra het schip verlof tot vrije landing en ontscheping heeft
gekregen.

3. De consulaire ambtenaar kan de bijstand van de autoriteiten van de Ver-
blijfstaat inroepen voor iedere kwestie die verband houdt met zijn functie en
betrekking heeft op een schip van de Zendstaat, op de kapitein en op de leden
van de bemanning en voornoemde autoriteiten dienen deze bijstand te verlenen.
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4. De kapitein en de leden van de bemanning kunnen zich naar de consulaire
post begeven mits zij de wetten van de Verblijfstaat betreffende de binnenkomst,
het verblijf en het vertrek van vreemde onderdanen in acht nemen.

Artikel 40. De consulaire ambtenaar heeft het recht
1. ieder incident dat op een schip van de Zendstaat betrekking heeft of zich

gedurende de overtocht of in een haven van de Verblijfstaat aan boord heeft
voorgedaan te onderzoeken, de kapitein of ieder lid van de bemanning van
het schip van de Zendstaat te horen, de scheepsdocumenten af te stempelen,
verklaringen betreffende de reisweg en de bestemming van het schip te ont-
vangen, alsmede de binnenkomst van het schip in de haven, zijn verblijf in
de haven en zijn vertrek uit de haven te vergemakkelijken, zonder de rechten
van de autoriteiten van de Verblijfstaat aan te tasten;

2. alle geschillen tussen de kapitein en de leden van de bemanning te regelen,
met inbegrip van die welke op de gages en de arbeidsovereenkomst voor
schepelingen in het algemeen betrekking hebben, voor zover de wetten en
reglementen van de Zendstaat zulks toelaten;

3. de nodige voorzieningen te treffen om de kapitein of ieder lid van de
bemanning in een ziekenhuis te doen opnemen of te repatri~ren;

4. ieder document en iedere verklaring die op schepen betrekking hebben te
ontvangen, op te maken of te legaliseren overeenkomstig de wetgeving van
de Zendstaat;

5. iedere maatregel te nemen met het oog op de aanof afmonstering van de
kapitein of van ieder lid van de bemanning, voor zover de wetgeving van de
Zendstaat zulks toelaat.

6. zich in het bezit te doen stellen van het procesverbaal door de kapitein op-
gesteld naar aanleiding van een geboorte of een overlijden die zich aan boord
van het schip hebben voorgedaan, van een akte van geboorte of van overlijden
door de kapitein opgemaakt of ter bewaring ontvangen alsook van een testa-
ment dat door hem is verleden.

7. de kapitein en de leden van de bemanning hulp en bijstand te verlenen bij
hun betrekkingen met de rechterlijke en administratieve autoriteiten van de
Verblijfstaat en, te dien einde, hun de bijstand van iedere bevoegde persoon
te bezorgen, voor hen als tolk op te treden of er een aan te wijzen om hen
bij te staan;

8. alle maatregelen te nemen voor de handhaving van orde en tucht aan boord
van het schip;

9. erop toe te zien dat de wetten van de Zendstaat betreffende de zeevaart, op
de schepen van die Staat worden toegepast.

Artikel 41. 1. Ingeval een rechtbank of een andere bevoegde overheid van
de Verblijfstaat overweegt ten opzichte of aan boord van een schip van de Zend-
staat dwangmaatregelen te nemen of een onderzoek in te stellen, dienen de
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat de consulaire post hiervan te ver-
wittigen.

De verwittiging moet aan deze maatregelen voorafgaan zodat de consulaire
ambtenaar of zijn vertegenwoordiger bij de uitvoering ervan aanwezig kan zijn.
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In spoedgevallen, of wanneer noch de consulaire ambtenaar noch zijn verte-
genwoordiger aanwezig zijn geweest, moet de consulaire post zo spoedig mogelijk
van de genomen maatregelen in kennis worden gesteld.

2. De bepalingen van lid 1 van het onderhavig artikel zijn eveneens van
toepassing wanneer de kapitein of een lid van de bemanning aan wal wordt
ondervraagd.

3. De bepalingen van het onderhavig artikel zijn niet van toepassing op de
regelmatige controle inzake douane, paspoorten, volksgezondheid, vrijwaring van
mensenlevens op zee en vervuiling van het water.

Artikel 42. 1. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat kunnen hun
rechtsmacht hetzij aan wal of aan boord van een schip van de Zendstaat, met
betrekking tot aan boord gepleegde misdrijven slechts uitoefenen wanneer het
gaat om:

a) misdrijven gepleegd door of tegen een onderdaan van de Verblijfstaat of door
of tegen iedere andere persoon dan de kapitein of een lid van de bemanning;

b) misdrijven die de rust of de veiligheid van de haven in gevaar brengen of die
betrekking hebben op de veiligheid van de Staat, de volksgezondheid, de immi-
gratie, de vrijwaring van mensenlevens op zee of de vervuiling van het water;

c) misdrijven die overeenkomstig de wetgeving van de Verblijfstaat strafbaar
zijn met een vrijheidsstraf van ten minste vijfjaar of met een zwaardere straf.

2. In de andere gevallen kunnen deze autoriteiten slechts optreden op
verzoek en met de instemming van de consulaire ambtenaar.

Artikel 43. Wanneer een lid van de bemanning, dat geen onderdaan is van
de Verblijfstaat, zonder de toelating van de kapitein een schip van de Zendstaat
in de Verblijfstaat verlaat, verlenen de bevoegde autoriteiten van deze laatste
Staat op verzoek van de consulaire ambtenaar hun medewerking bij het opsporen
van de betrokken persoon en nemen zij elke nuttige maatregel om hem aan boord
van het schip van de Zendstaat terug te leiden.

Artikel 44. 1. Wanneer een schip van de Zendstaat in de Verblijfstaat schip-
breuk lijdt, strandt of averij oploopt, en wanneer een goed, afkomstig van de
lading van een schip van de Zendstaat of een goed dat eigendom is van een onder-
daan van de Zendstaat en dee! uitmaakt van de lading van een schip van een
derde Staat op de kust of in de nabijheid van de kust van de Verblijfstaat wordt
aangetroffen of wanneer het in een haven van de Verblijfstaat wordt binnenge-
bracht, stellen de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat de consulaire ambte-
naar hiervan onverwijld in kennis. Evenzo stellen de bevoegde autoriteiten van de
Verblijfstaat de consulaire ambtenaar in kennis van de maatregelen die reeds
zijn genomen om de mensenlevens, het schip, de lading van het schip en andere
goederen die zich aan boord van het schip bevinden of die welke tot het schip of
zijn lading behoren maar van bet schip zijn losgeraakt, te redden.

2. De consulaire ambtenaar mag het gehavend schip, zijn passagiers en de
leden van de bemanning iedere bijstand verlenen. Te dien einde kan hij de hulp
inroepen van de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat en zal die hulp hem
worden toegestaan. De consulaire ambtenaar kan de in lid I van het onderhavig
artikel vermelde maatregelen nemen en het nodige doen voor de reparatie van het
schip of hij kan zich tot de bevoegde autoriteiten wenden met het oog op het
nemen of het handhaven van dergelijke maatregelen.
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3. Wanneer een schip van de Zendstaat dat averij heeft opgelopen of eni-
gerlei goederen die deel uitmaken van de lading van het schip op de kust of in
de nabijheid van de kust van de Verblijfstaat worden aangetroffen en noch de
kapitein van het schip, noch de eigenaar of diens vertegenwoordiger, noch de
verzekeraar van het schip in staat zijn om de nodige maatregelen voor het behoud
van het schip of van die goederen te nemen noch om erover te beschikken, wordt
de consulaire ambtenaar als bevoegd aanzien om de nodige maatregelen te nemen
die de eigenaar van het schip te dien einde zelf zou nemen. De bepalingen van
deze alinea zijn van toepassing op iedere soort van goederen die deel uitmaken
van de lading van het schip en eigendom zijn van een natuurlijke persoon of een
rechtspersoon van de Zendstaat.

4. Wanneer op de kust of in de nabijheid van de kust of in een haven van
de Verblijfstaat enig voorwerp wordt gevonden dat tot de lading van een gehavend
schip van een derde Staat behoort maar eigendom is van een natuurlijke persoon
of een rechtspersoon van de Zendstaat, en wanneer noch de kapitein van het
schip noch de eigenaar of zijn vertegenwoordiger, noch de betrokken verzekeraars
in staat zijn voor het behoud van dergelijk voorwerp te zorgen of erover te
beschikken, wordt de consulaire ambtenaar als bevoegd aanzien om in naam van
de eigenaar de maatregelen te nemen die deze laatste te dien einde zelf zou
nemen.

Artikel 45. De bepalingen van de artikelen 39 tot 44 zijn mutatis mutandis
eveneens van toepassing op de burgerluchtvaart, op voorwaarde dat zij niet in
strijd zijn met de bepalingen van andere van kracht zijnde overeenkomsten.

Artikel 46. Behalve de in deze titel opgesomde werkzaamheden kan de consu-
laire ambtenaar andere consulaire taken vervullen indien deze niet in strijd zijn
met de wetten en reglementen van de Verblijfstaat.

Artikel 47. In de uitoefening van zijn ambt, heeft de consulaire ambtenaar
het recht de door de wetsbepalingen van de Zendstaat voorgeschreven rechten en
belastingen te innen. De inning van deze rechten en belastingen is vrijgesteld van
alle belastingen en rechten die in de Verblijfstaat worden ingesteld of geind.

TITEL V. SLOTBEPALINGEN
Artikel 48. 1. De consulaire ambtenaar van de Zendstaat kan in de Ver-

blijfstaat eveneens consulaire werkzaamheden uitoefenen voor een derde Staat,
op voorwaarde dat de Zendstaat de Verblijfstaat hiervan in kennis stelt en deze
laatste hiermede akkoord gaat.

2. De consulaire ambtenaar kan de belangen van de Zendstaat en van de
onderdanen van deze laatste in een derde Staat vertegenwoordigen op voorwaarde
dat de Zendstaat de Verblijfstaat hiervan vooraf in kennis stelt en deze laatste
hiermede akkoord gaat.

Artikel 49. 1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de
bekrachtigingsoorkonden zullen zodra mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.
Zij treedt in werking op de dertigste dag na de datum van de uitwisseling der
bekrachtigingsoorkonden.

2. De Overeenkomst blijft van kracht tot bij de verstrijking van een termijn
van zes maanden ingaand op de datum waarop een der Overeenkomstsluitende
Partijen ze heeft opgezegd. De opzegging geschiedt schriftelijk en langs diploma-
tieke weg.
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TEN BLIJKE WAARVAN, de Gevolmachtigden van de Overeenkomstsluitende
Partijen deze Overeenkomst hebben ondertekend en ze van hun zegel hebben
voorzien.

GEDAAN te Boedapest op 9 juli 1976 in twee oorspronkelijke exemplaren, in
de Nederlandse, de Hongaarse en de Franse taal. De versies in deze verschillende
talen zijn gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor Zijne Majesteit Voor de Presidentschapsraad
de Koning der Belgen: van de Hongaarse Volksrepubliek:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
R. VAN ELSLANDE PUJA FRIGYES

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN, BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

De Minister

Boedapest, 9 juli 1976

Mijnheer de Minister,

Op het ogenblik van de ondertekening van de Consulaire Overeenkomst
tussen onze beide landen, heb ik de eer, namens mijn Regering, Uwe Excellentie
mede te delen dat Belgie en het Groothertogdon Luxemburg op 30 september
1965 te Brussel een overeenkomst betreffende de samenwerking op consulair
gebied hebben ondertekend.

Daarom ben ik zo vrij aan Uwe Excellentie voor te stellen dat, op grond van
artikel 48 van de Overeenkomst tussen onze beide landen, de Regering van de
Hongaarse Volksrepubliek aan de Belgische consulaire ambtenaren het recht zou
toekennen, overeemkomstig Titel IV van deze laatste Overeenkomst, handelend
op te treden om de Luxemburgse belangen te behartigen.

Ik deel U tevens mede dat het Groothertogdom Luxemburg aan de Hongaarse
consulaire ambtenaar die tot de uitoefening van zijn ambt in het Groothertogdom
is toegelaten, het recht toekent om overeenkomstig voornoemde Titel IV han-
delend op te treden om de Hongaarse belangen te behartigen.

Indien de Regering van de Hongaarse Volksrepubliek haar instemming met
dit voorstel kan betuigen, zullen deze brief en het antwoord van Uwe Excellentie
een integrerend deel uitmaken van de Overeenkomst tussen onze beide landen.

Uwe Excellentie gelieve de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

[Signed - Signif]
R. VAN ELSLANDE

Aan Zijne Excellentie de Heer Frigyes Puja
Minister van Buitenlandse Zaken

van de Hongaarse Volksrepubliek
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II

MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN
VAN DE HONGAARSE VOLKSREPUBLIEK

Budapest, 9 juli 1976

Mijnheer de Minister,
Ik heb de eer U ontvangst te melden van de brief van Uwe Excellentie d.d.

van 9 juli 1976 met volgende inhoud:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dat de Regering van de Hon-
gaarse Volksrepubliek haar instemming met dit voorstel betuigt en van de inhoud
van Uw brief akte neemt. Uw brief en mijn antwoord vormen een akkoord dat
een integrerend deel van de Consulaire Overeenkomst tussen onze beide landen
zal uitmaken.

Uwe Excellentie gelieve de verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

[Signed - Signs]
PUJA FRIGYES

Aan Zijne Excellentie de Heer Renaat Van Elslande
Minister van Buitenlandse Zaken

van het Koninkrijk Belgie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

His Majesty the King of the Belgians and the Presidential Council of the
Hungarian People's Republic,

Desiring to regulate consular relations between the two States and thus to
contribute to the development of their friendly relations,

Have decided for that purpose to conclude a Consular Convention and have
appointed as their plenipotentiaries

Mr. Renaat Van Elslande, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of
Belgium, and

Mr. Frigyes Puja, Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's
Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS
Article 1. In this Convention, the following expressions have the meanings

hereunder assigned to them:

1. "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

2. "Head of the consular post" means the consular officer in charge of the
consular post;

3. "Consular officer" means any person who has been entrusted with the
exercise of consular functions in that capacity;

4. "Consular employee" means any person who is not a consular officer
and is employed in the administrative or technical service of the consular post;

5. "Member of the service staff' means any person employed in the
domestic service of the consular post;

6. "Members of the consular post" means all consular officers, consular
employees and members of the service staff;

7. "Consular premises" means any buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, used exclusively for the purposes of the consular post;

8. "Consular archives" means the papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes, registers and cipher and code materials related to the
activities of the consular post, together with the articles, installations and furniture
intended for their protection and safekeeping;

9. "Consular district" means the territory assigned to the consular post
for the exercise of consular functions;

Came into force on 18 October 1978, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Brussels on 18 September 1978, in accordance with article 49 (1).
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10. "Vessel" means any water craft listed or registered in accordance with
the legislation of the sending State, with the exception of warships.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF THE CONSULAR POST
Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the

receiving State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be established by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3. 1. Before the appointment of the head of the consular post, the
sending State shall, through the diplomatic channel, request the consent of the
receiving State to the appointment.

2. After receiving the consent, the sending State shall transmit to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
similar document relating to the appointment of the head of the consular post.
The document shall state the full name of the head of the consular post, his rank,
the consular district in which he will exercise his consular functions and the seat
of the consular post.

3. The head of the consular post shall be admitted to the exercise of his
functions after being recognized in that capacity by the receiving State. Recognition
shall be accomplished by the granting of an exequatur or other authorization.
The exequatur or other authorization shall be granted as soon as possible. Pending
delivery of the exequatur or other authorization, the receiving State may permit
the head of the consular post to exercise his functions on a provisional basis.

4. As soon as the head of the consular post has been admitted even pro-
visionally to the exercise of his functions, the receiving State shall notify that fact
to the competent authorities of the consular district; it shall also ensure that the
necessary measures are taken to enable the head of the consular post to carry out
the duties of his office and to enjoy the treatment provided for in this Convention.

5. If the receiving State refuses to grant the exequatur or other authorization,
it shall not be obliged to inform the sending State of the reasons for such refusal.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of:
(a) The appointment of the members of the consular post, their arrival at the

consular post after their appointment, the beginning of the exercise of their
official functions, and their final departure or the termination of their official
functions;

(b) The arrival and final departure of a member of the family of a member of the
consular post residing with him and the fact that a person becomes or ceases
to be a member of the family.
2. Notification concerning arrival and final departure shall, in so far as pos-

sible, be given in advance.
Article 5. Only a national of the sending State may be a consular officer,

and he may not be a permanent resident of the receiving State.
Article 6. 1. The receiving State may at any time, without being obliged to

give the reasons for its decision, notify the sending State through the diplomatic
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channel that the head of the consular post or another consular officer is persona
non grata or that any other member of the consular staff is unacceptable. The
sending State shall then either recall the person concerned or terminate his employ-
ment at the consular post, as the case may be.

2. If the sending State fails to carry out within a reasonable time the obliga-
tion provided for in paragraph 1, the receiving State may withdraw the exequatur
or other authorization granted to the head of the consular post or cease to
consider the person concerned a member of the consular post.

Article 7. 1. If the head of the consular post is unable for any reason to
carry out his functions or if his position is temporarily vacant, the sending State
may appoint a consular officer of the consular post or of another consular post
established in the receiving State, or a member of the diplomatic staff of the
sending State's diplomatic mission in the receiving State, to act as temporary
head of the consular post. The full name of the person concerned must be com-
municated in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The temporary head of the consular post shall exercise the functions of
the head of the consular post. He shall have the same duties and enjoy the same
rights, privileges and immunities as if he had been appointed pursuant to the provi-
sions of article 3.

3. If a member of the diplomatic staff of the sending State is appointed to
act as temporary head of the consular post in the receiving State in pursuance of
paragraph 1, he shall continue to enjoy his diplomatic privileges and immunities.

Article 8. 1. The sending State may appoint a member of its diplomatic
mission accredited to the receiving State to exercise consular functions in addition
to his diplomatic functions. In such case, the provisions of articles 3 and 4 of this
Convention shall be applicable.

2. The provisions of this Convention which relate to the rights and obliga-
tions of consular officers shall also apply to a member of the diplomatic mission
who exercises consular functions.

The consular activities of the member of the diplomatic mission shall not
affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 9. Provided that they are not nationals or permanent residents of
the receiving State, the receiving State shall issue to all the members of the
consular post and to the members of their families who reside with them a special
document attesting to their identity and to the fact that they are members of the
consular post or members of their families.

CHAPTER iii. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
Article 10. 1. (a) The receiving State shall ensure the protection of the

consular officer and take all appropriate measures to enable him to exercise his
functions and to enjoy the rights, privileges and immunities accorded by this Con-
vention and the legislation of the receiving State.

(b) The receiving State shall take all necessary measures to ensure the protec-
tion of the consular premises and of the living quarters of the consular officers.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate measures to prevent any offence against their persons, freedom
or dignity.
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Article 11. 1. The sending State may, subject to the conditions and for-
malities provided for in the legislation of the receiving State:

(a) Own or hold, or acquire ownership, possession or leasehold of, land,
buildings, parts of buildings and appurtenances for the purpose of estab-
lishing or maintaining the consular post or living quarters for the members
of the consular post;

(b) Construct, for the same purposes, buildings, parts of buildings or appurte-
nances on the land which it has acquired, possesses or occupies.
2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in the

matters referred to in paragraph 1.
3. The provisions of this article shall not exempt the sending State from

compliance with the building and town planning legislation applicable in the area
in which the immovable property is situated.

Article 12. 1. The coat of arms of the sending State, together with an
inscription designating the consular post in the official language or languages of
that State and of the receiving State, may be affixed to the buildings occupied
by the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown from the buildings
of the consular post and from the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the national flag of the sending
State on his means of transport when he uses them in the exercise of his functions.

Article 13. 1. The consular premises and the residence of the head of the
consular post shall be inviolable.

This provision shall also apply to the living quarters of any consular officer
in so far as article 16, paragraphs 2 and 3, of this Convention is applicable to him.

2. The authorities of the receiving State shall not enter such premises
without the consent of the head of the consular post, of the head of the sending
State's diplomatic mission or of the persons designated by them.

3. The consular premises, their furnishings and the property of the consular
post, as well as its means of transport, shall be immune from any form of
requisition.

Article 14. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be. They may not contain any documents and property other
than those intended for official use.

Article 15. 1. The receiving State shall permit and protect the consular
post's freedom of communication for all official purposes. In communicating
with the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate means,
including diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and mes-
sages in code. However, the consular post may install and use a wireless trans-
mitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. The
expression "official correspondence" means all correspondence relating to the
consular post and its functions.

3. The consular bag may not be opened or detained.
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4. The packages constituting the consular bag must bear visible external
marks of their character and may contain only official correspondence and docu-
ments or articles intended exclusively for official use.

5. The receiving State shall accord the same rights, privileges and immu-
nities to the person entrusted with transporting the consular bag as to diplomatic
couriers. The said person must be provided with an official document indicating
his status as a consular courier and specifying the number of packages constituting
the consular bag.

6. The consular bag may be entrusted to the master of a vessel or the captain
of an aircraft. The said master or captain must be provided with an official
document indicating the number of packages constituting the bag. However, he
shall not be considered to be a consular courier. The consular post may send one
of its members to take possession of the consular bag from the master or captain,
or deliver it to him, directly and freely.

Article 16. 1. The head of the consular post shall enjoy personal inviola-
bility.

He shall be immune from the jurisdiction of the receiving State, except in the
case of:
(a) A real action relating to private immovable property situated in the territory

of the receiving State, unless the head of the consular post holds the immovable
property on behalf of the sending State and with a view to the exercise of
consular functions;

(b) An action relating to succession in which the head of the consular post is
involved in the capacity of executor, administrator, heir or legatee as a
private person and not on behalf of the sending State;

(c) An action relating to any professional or commercial activity engaged in by
the head of the consular post in the receiving State outside his official
functions.
No measure of execution may be taken in respect of the head of the consular

post except in the cases referred to in subparagraphs a, b and c, where the measures
concerned can be taken without infringing the inviolability of his person or of his
residence.

2. Members of the consular post shall not be amenable to the jurisdiction
of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of their official
functions. This provision shall not exempt them from liability for compensation
in respect of damage caused by a means of transport and shall not protect a
member of the consular post from a civil action in respect of any obligation
which he has undertaken otherwise than as a representative of the sending State.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, a consular officer other than the
head of the consular post shall not be liable to arrest or to deprivation of freedom
in any other manner unless he has been charged with a serious offence by the
judicial authorities, or ajudicial sentence has been imposed on him and has become
final. The expression "serious offence" means any offence committed with intent
and punishable under the legislation of the receiving State by deprivation of free-
dom for a term of not less than five years or by a more severe penalty.

4. If a consular officer or a consular employee, outside the exercise of his
official functions, commits in the territory of the receiving State an act which is
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punishable under the legislation of that State, the sending State shall be so informed
as soon as possible through the diplomatic channel. The head of the consular
post shall be so informed at the same time.

5. In so far as they are not nationals or permanent residents of the receiving
State and do not engage in any private gainful activity there:

(a) Members of the family of the head of the consular post who reside with him
shall enjoy the immunity referred to in paragraph 1;

(b) Members of the family of a consular officer other than the head of the consular
post who reside with him shall enjoy the immunity referred to in paragraph 3;

(c) Members of the families of members of the consular post who reside with them
shall, if they are directly and actually affected by the acts referred to in para-
graph 2, enjoy the immunity referred to in paragraph 2.

Article 17. 1. Members of the consular post may, at the invitation of the
judicial or administrative authorities of the receiving State, be called upon to
give evidence. However, no coercive measure may be applied to a consular
officer or consular employee.

2. The judicial or administrative authorities of the receiving State which
call upon a consular officer or consular employee to give evidence shall take all
necessary steps to ensure that the functioning of the consular post is not hampered
and in the case of a consular officer shall, where possible, take the evidence from
him, orally or in writing, at the consular post or at his living quarters.

3. Members of the consular post and members of their families residing
with them may decline to give evidence concerning matters connected with the
official activities of the members of the consular post.

Article 18. 1. The sending State may, in respect of a member of the
consular post or a member of his family residing with him, waive personal
inviolability, immunity from jurisdiction and exemption from the obligation to
give evidence.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 3, the waiver must
always be express, and must be communicated in writing to the receiving State.

3. Where a member of the consular post or a member of his family residing
with him initiates proceedings in a matter in which he would enjoy immunity from
jurisdiction under article 16, paragraphs 1, 2 and 5, he may not invoke immunity
from jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the
principal claim.

4. A waiver of immunity from jurisdiction in respect of a civil or administra-
tive proceeding shall not signify a waiver of immunity in respect of the execution
of the decision taken, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 19. Members of the consular post and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving
State, be exempt from military service in that State.

They shall also be exempt from any other public service obligation, pro-
vided that they are not nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. Members of the consular post and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals or permanent
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residents of the receiving State, be exempt from any obligation under the legisla-
tion of the receiving State in regard to the registration and residence of aliens.

Article 21. 1. Subject to the provisions of paragraph 3, members of the
consular post, with respect to services rendered by them to the sending State, and
members of their families residing with them shall be exempt from any social-
security provisions which may be in force in the receiving State. Such exemption
shall not, however, extend to nationals and permanent residents of the receiving
State.

2. The exemption provided for in paragraph I shall also apply to members
of the private staff who are in the sole employ of members of the consular post,
on condition that:

(a) They are not nationals or permanent residents of the receiving State; and

(b) They are covered by the social-security provisions which are in force in the
sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 does not apply must observe the obligations
which the social-security provisions of the receiving State impose upon employers.

Article 22. 1. The sending State shall be exempt from dues and taxes of any
kind imposed or collected in the receiving State in respect of:

(a) The acquisition of ownership, possession or use of land, buildings or parts of
buildings, the ownership, possession, use or leasehold thereof or the construc-
tion of buildings intended or used exclusively for the official purposes of the
consular post, or for the living quarters of a consular officer or consular
employee who is not a national or a permanent resident of the receiving
State and who does not engage in any private gainful activity there;

(b) The acquisition, ownership, possession or use of all movable property,
including means of transport, intended or used exclusively for the official
purposes of the consular post.
2. The exemption referred to in paragraph 1 shall not apply to taxes and

charges imposed or collected for specific services rendered.

3. The exemption referred to in paragraph 1 shall not apply to taxes and
charges imposed by the legislation of the receiving State on persons who have
contracted with the sending State.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall be exempt from taxes and charges of any
kind imposed or collected in the receiving State, except:
(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or services;
(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of

the receiving State;

(c) Registration or court fees, mortgage dues and stamp duties, succession and
property-transfer taxes and charges or other similar duties, subject to the pro-
visions of article 25;

(d) Taxes and charges on private income which has its source in the receiving
State;

(e) Fees, and charges collected for specific services rendered.
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2. Members of the service staff shall be exempt from taxes and charges of
any kind imposed or collected in the receiving State in respect of the income,
salaries, wages or allowances received from the sending State in payment for their
official functions.

3. The exemptions provided for in this article shall not apply to nationals and
permanent residents of the receiving State or to persons who engage there in a
private gainful activity.

4. The exemptions provided for in this article shall not apply to the taxes and
charges imposed by the legislation of the receiving State on persons who have
contracted with the persons referred to in paragraphs 1 and 2.

5. Members of the consular post who employ persons whose salaries or
wages are not exempt from income tax in the receiving State must comply with
the obligations imposed by the legislation of that State on employers with regard
to the collection of income tax.

Article 24. 1. In accordance with its laws and regulations in force, the
receiving State shall permit the import and export of the following, granting in
connection therewith exemption from all customs duties, charges and related
fees other than those intended to cover the cost of storage, cartage and similar
services:

(a) Goods, including means of transport, for the official use of the consular post;

(b) Goods, including means of transport, for the personal use of consular officers.

2. Consular officers shall be exempt from customs inspection to the same
extent as members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State.

3. Consular employees and members of the service staff shall enjoy the
privileges and exemptions specified in paragraph 1 (b) in respect of goods imported
at the time of their first installation and in respect of the export of the said goods.

4. The privileges and exemptions specified in paragraphs 1 (b), 2 and 3 shall
also apply to those members of the families of consular officers, consular
employees and members of the service staff who reside with them.

5. The privileges and exemptions specified in paragraphs 1 (b), 2, 3 and 4
shall not apply to nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 25. In the event of the death of a member of the consular post or
of a member of his family who resides with him, the movable property forming
part of the estate and situated in the receiving State shall be exempt in that State
from inheritance duties and from all similar taxes and charges if the deceased was
not a national or a permanent resident of the receiving State and if the presence
there of the said property was due solely to the presence in the receiving State of
the deceased as a member of the consular post or as a member of his family.
The receiving State shall permit the export of the movable property of the deceased,
with the exception of property which was acquired in that State and whose export
is prohibited or restricted.

Article 26. All persons who enjoy the facilities, privileges and immunities
provided for in this Convention must, without prejudice to their facilities, privi-
leges and immunities, comply with the laws and regulations of the receiving State,
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including the regulations relating to road traffic and to insurance against civil
liability arising from the use of any means of transport.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State con-
cerning zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of national
security, all members of the consular post shall be authorized to travel freely in
the receiving State for the exercise of their functions.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS
Article 28. The consular officer shall be entitled in his consular district to:

1. Protect the rights and interests of the sending State and of its nationals,
including bodies corporate;

2. Further the development of commercial, economic, scientific, cultural and
tourist-trade relations between the sending State and the receiving State;

3. Promote in every other way the development of friendly relations between the
sending State and the receiving State.
Article 29. 1. The consular officer shall be entitled to exercise his functions

within the consular district. In the exercise of his functions, he may apply freely,
orally or in writing, to the competent local authorities of his consular district.
He may also apply to the central authorities of the receiving State if such action
is not prohibited by the legislation of that State.

2. The consular officer may, with the consent of the receiving State, exercise
consular functions outside the consular district.

Article 30. 1. The consular officer may:
(a) Keep a register of nationals of the sending State;
(b) Receive notification of the births and deaths of nationals of the sending State

and register them;
(c) Solemnize marriages, provided that both future spouses are nationals of the

sending State, and carry out the formalities connected with the marriage;
(d) Perform other functions in connection with the registration and drawing up

of civil-status documents relating to nationals of the sending State.
2. In so far as the laws and regulations of the receiving State so require, the

consular officer shall inform the competent authorities of the receiving State of
the civil-status entries made at the consular post in pursuance of paragraph 1 (b)
and the marriages which he has solemnized in accordance with paragraph 1 (c).

3. The provisions of paragraph 1 (b) and (c) shall not exempt the persons
concerned from making the declarations and complying with the formalities
prescribed by the legislation of the receiving State.

Article 31. The consular officer shall be entitled to:
1. Issue, renew, make the necessary amendments to, or revoke the passports

of nationals of the sending State;
2. Issue travel documents authorizing entry into the sending State and make

the necessary amendments thereto;
3. Issue entry, exit and transit visas.
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Article 32. 1. The consular officer shall be entitled to:

(a) Receive for safekeeping the wills of nationals of the sending State;

(b) Issue certificates of origin or provenance in respect of goods;

(c) Issue extracts from and copies of any document which he has drawn up within
the limits of his competence;

(d) Legalize the signatures on any documents emanating from the authorities or
public agents of the sending State and of the receiving State.

2. The consular officer shall be entitled, provided that such action is not
contrary to the legislation of the receiving State, to:

(a) Receive, draw up and certify declarations made by nationals of the sending
State;

(b) Certify the signatures of nationals of the sending State on documents;
(c) Accept for safekeeping securities, documents and articles received from or

intended for nationals of the sending State;

(d) Translate documents and certify the translation thereof;

(e) Certify the accuracy of copies of documents.

3. The consular officer shall, provided that such action is not contrary to
the legislation of the receiving State, be entitled in the receiving State or on board
vessels of the sending State to draw up in notarized form and authenticate:

(a) Instruments and contracts concluded between nationals of the sending State
and unilateral instruments of such nationals, provided that such instruments
and contracts do not relate to the establishment, transfer or nullification of
rights to immovable property situated in the receiving State;

(b) Wills of nationals of the sending State;

(c) Instruments and contracts which relate solely to property situated in or
business to be transacted in the sending State, irrespective of the nationality
of the parties.

Article 33. Instruments and documents drawn up, certified or authenticated
by the consular officer, in accordance with article 32, and translations of such
instruments and documents made or certified by the consular officer shall have in
the receiving State the same legal effect and evidentiary value as if the said instru-
ments, documents and translations had been drawn up, certified, authenticated
or made by the competent authorities of the receiving State, provided that any
formalities which apply to the matter in that State have been complied with.

Article 34. In order to protect a minor or other person lacking full capacity
for legal action who is a national of the sending State, or to safeguard such
a person's property when it has been left unguarded, the consular officer may,
where necessary, propose to the competent court or other authority of the receiving
State a person to be appointed to serve as trustee or guardian.

Article 35. 1. Where a national of the sending State dies in the receiving
State, the competent authority shall notify the consular officer of the sending
State without delay and transmit to him free of charge the death certificate or
any other document attesting the death.
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2. Where the authority of the receiving State learns of the existence in that
State of an estate left to a national of the sending State, the said authority shall
notify the consular officer of the sending State without delay.

3. In order to safeguard the estate referred to in paragraph 2, the competent
authority of the receiving State shall, in accordance with the legislation of that
State, take the necessary steps and inform the consular officer of the existence of
a will, the identity of the heirs and the nature and value of the estate and shall
advise him of the date of the opening of the succession and the status of the
proceedings.

4. The consular officer shall be entitled to co-operate with the competent
authorities of the receiving State in connection with the safeguarding of the
estate referred to in paragraph 2, and in particular:
(a) In taking the necessary steps to prevent damage to the estate, including the

sale of movable property;
(b) In appointing a curator for the estate and settling other questions relating to

its administration.

5. Where a national of the sending State has an interest in an estate left in
the territory of the receiving State and is neither a resident of that State nor
represented there, the consular officer shall be entitled, in conformity with the
legislation of the receiving State, to represent him directly or through his repre-
sentative before the courts or other authorities of the receiving State.

6. If, after the completion of the succession proceedings in the territory of
the receiving State, the movable property forming part of the estate or the
proceeds of the sale of the movable and immovable property fall to an heir or
legatee who is a national of the sending State, who does not reside in the terri-
tory of the receiving State and who has not designated a representative, the said
property or proceeds shall be delivered to the consular post of the sending State,
provided that:

(a) The heir or legatee has been certified to be such;
(b) The competent authorities have, where necessary, authorized the delivery of

the estate property or the proceeds of its sale;
(c) All debt-claims presented within the period prescribed by the legislation of the

receiving State have been paid or secured;
(d) The inheritance taxes have been paid or secured.

Article 36. 1. Where a national of the sending State who has no habitual
residence in the receiving State dies during a stay in the territory of the latter
State, his personal effects, movable property and securities which have not been
claimed by an heir who is present or a representative of the persons entitled
to share in the estate shall be delivered without any special procedure to the
consular officer of the sending State, provided that the claims of the creditors of
the deceased in the receiving State have been satisfied or secured.

2. The consular officer shall be entitled, subject to the laws and regulations
of the receiving State, to export the estate property referred to in paragraph 1 and
in article 35, paragraph 6..

Article 37. The consular officer shall be entitled to take, in conformity with
the legislation of the receiving State, steps to ensure the appropriate representa-
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tion of nationals of the sending State, including bodies corporate, before the
courts and other authorities of the receiving State, where such persons, by reason
of absence or for any other valid reason, are unable to defend their rights and
interests at the proper time. Such representation shall cease when the persons
represented appoint their own representative or themselves assume responsibility
for the defence of their rights and interests.

Article 38. 1. In the consular district, a consular officer shall be entitled to
meet with any national of the sending State, to communicate with him orally
or in writing, and to advise him and render any kind of aid to him, including the
necessary arrangements for providing him with any legal assistance. The receiving
State shall do nothing to prevent nationals of the sending State from making
contact with or visiting the consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify to the com-
petent consular officer of the sending State within a period of three days, the
arrest, or any other form of restriction of the personal freedom, of a national
of the sending State.

Any communication addressed to the consular post by the person arrested or
subjected to any other form of restriction of his personal freedom must also be
transmitted as soon as possible.

3. The consular officer shall be entitled to visit and converse with a national
of the sending State who has been arrested or subjected to any other form of
restriction of his personal freedom, or who is serving a term of deprivation of
freedom within four days from the date of the measures taken against him. The
consular officer may make periodic visits to a national of the sending State who
is serving a term of deprivation of freedom, at intervals of not more than one
month.

4. The competent authorities of the receiving State shall without delay
inform a national of the sending State who has been arrested or whose personal
freedom has been restricted in any other way, or who is serving a term of depriva-
tion of freedom, of the provisions of paragraphs 1 to 3.

5. The rights referred to in this article must be exercised in conformity
with the laws and regulations of the receiving State, it being understood, that such
laws and regulations shall not invalidate the said rights.

Article 39. 1. The consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance to vessels of the sending State in the ports, territorial sea and inland
waters of the receiving State.

2. The consular officer shall be entitled to proceed on board the vessel,
and the master and the members of the crew may communicate with the consular
officer, as soon as the vessel has received pratique.

3. The consular officer may request assistance from the competent author-
ities of the receiving State in any matter relating to his functions with respect to
a vessel of the sending State, the master and the members of the crew, and the said
authorities shall grant such assistance.

4. The master and the members of the crew may visit the consular post
in conformity with the legislation of the receiving State concerning the entry,
stay and exit of foreign nationals.
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Article 40. The consular Officer shall be entitled to:

1. Examine any incident involving a vessel of the sending State or occurring on
board such a vessel during its voyage or in a port of the receiving State,
question the master or any member of the crew of the vessel of the sending
State, inspect the ship's papers, take statements regarding the voyage and
destination of the vessel and facilitate the arrival of the vessel at the port, its
stay and its departure therefrom, without derogating from the rights of the
authorities of the receiving State;

2. Settle disputes of any kind between the master and members of the crew,
including disputes relating to wages and contracts of service in general,
where the laws and regulations of the sending State so permit;

3. Make all arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

4. Receive, draw up or legalize in accordance with the legislation of the sending
State any document or declaration concerning vessels;

5. Make all arrangements for the engagement and discharge of the master or
any member of the crew, where the legislation of the sending State authorizes
him to do so;

6. Receive any certificate drawn up by the master concerning a birth or death
on board the vessel, any birth or death certificate drawn up by the master or
received by him for safekeeping, and any will received by him;

7. Render aid and assistance to the master and to members of the crew in their
relations with the judicial and administrative authorities of the receiving State
and, to that end, provide them with the assistance of any competent person,
act as an interpreter for them or designate an interpreter to assist them;

8. Make all arrangements to ensure the maintenance of order and discipline on
board the vessel;

9. Ensure the application on board vessels of the sending State of the legislation
of that State concerning maritime navigation.

Article 41. 1. Where a court or other competent authority of the receiving
State intends to take any coercive measures or institute any inquiry with regard
to or on board a vessel of the sending State, the competent authorities of the
receiving State shall so notify the consular post. Such notification must be given
before the measures in question are initiated, so as to enable the consular officer
or his representative to be present at the proceedings.

In case of emergency, or if the consular officer or his representative has not
been present, the consular post must be notified as soon as possible of the
measures taken.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply if the master or a member
of the crew is questioned on shore.

3. The provisions of this article shall not apply to any routine examination
with regard to customs, passports, public health, the safeguarding of human life
at sea and water pollution.

Article 42. 1. The competent authorities of the receiving State shall not
exercise their jurisdiction either on land or on board a vessel of the sending State
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in respect of offences committed on board such a vessel except in the case of the
following:
(a) Offences committed by or against a national of the receiving State or by or

against any person other than the master or a member of the crew;

(b) Offences jeopardizing the tranquillity or safety of the port or concerning State
security, public health, immigration, the safeguarding of human life at sea or
water pollution;

(c) Offences punishable under the legislation of the receiving State by a penalty
of deprivation of freedom for a minimum of five years or a more severe
penalty.
2. In other cases, the said authorities shall act only at the request or with

the consent of the consular officer.
Article 43. If a member of the crew who is not a national of the receiving

State leaves a vessel of the sending State in the receiving State without the
authorization of the master, the competent authorities of the latter State shall
render assistance, at the request of the consular officer, in searching for the person
in question and shall take all necessary measures to have him taken on board
the vessel of the sending State.

Article 44. 1. The competent authorities of the receiving State shall
notify the consular officer as soon as possible when a vessel of the sending State
is wrecked, runs aground or is damaged in the receiving State or when any
article forming part of the cargo of a vessel of the sending State or an article
belonging to a national of the sending State and forming part of the cargo of a
vessel of a third State is found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State. The competent authorities of the receiving State
shall likewise notify the consular officer of measures already taken to save human
lives, the vessel, the cargo of the vessel and other articles on board the vessel or
belonging to the vessel or to its cargo but separated from the vessel.

2. The consular officer may extend all possible assistance to the damaged
vessel, its passengers and the members of the crew. For that purpose, he may apply
for assistance to the competent authorities of the receiving State, and such assist-
ance shall be granted to him. The consular officer may take the measures referred
to in paragraph 1 and the measures necessary for the repair of the vessel or may
request the competent authorities to take or continue such measures themselves.

3. If a damaged vessel of the sending State or any article forming part of the
cargo of the vessel is found on or near the coast of the receiving State and neither
the master of the vessel, nor the owner or his agent, nor the underwriter of the
vessel is in a position to make the necessary arrangements for the custody or
disposal of the said vessel or article, the consular officer shall be considered
authorized to make such necessary arrangements as the owner himself would have
made for such purposes. The provisions of this paragraph shall also apply to any
article forming part of the cargo of the vessel and belonging to individual or body
corporate of the sending State.

4. If any article which forms part of the cargo of a damaged vessel of a third
State but is the property of an individual or body corporate of the sending State
is found on or near the coast or in a port of the receiving State and neither the
master of the vessel nor the owner of the article or his agent, nor the underwriters
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concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal
of the article, the consular officer shall be considered authorized to make, on behalf
of the owner, such arrangements as the owner himself would have made for such
purposes.

Article 45. The provisions of articles 39 to 44 shall also apply mutatis
mutandis, to civil aviation, provided that they are not contrary to the provisions of
other conventions in force.

Article 46. In addition to the functions specified in this chapter, the consular
officer may perform other consular functions if they are not contrary to the laws
and regulations of the receiving State.

Article 47. In the exercise of his official functions, the consular officer shall
be entitled to collect the fees and charges prescribed by the legislative provisions
of the sending State.

The said fees and charges shall be exempt from all dues and taxes imposed
or collected in the receiving State.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS
Article 48. 1. The consular officer may also exercise consular functions

in the receiving State on behalf of a third State if the sending State so notifies
the receiving State in advance and if the latter agrees thereto.

2. The consular officer may also represent the interests of the sending
State and of its nati6nals in a third State if the sending State so notifies the
receiving State in advance and if the latter agrees thereto.

Article 49. 1. This Convention is subject to ratification and the instruments
of ratification shall be exchanged at Brussels as soon as possible. It shall enter
into force on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification.

2. The Convention shall continue in force until six months after the date on
which either Contracting Party denounces it. Denunciation must be made in
writing through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 9 July 1976, in duplicate, in the French, Hungarian and
Dutch languages, all versions in the different languages mentioned being equally
authentic.

For His Majesty For the Presidential Council
the King of the Belgians: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE PUJA FRIGYES
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE

AND CO-OPERATION FOR DEVELOPMENT

The Minister

Budapest, 9 July 1976

Sir,

On the occasion of the signing of the Consular Convention between our
two countries, I have the honour, on behalf of my Government, to inform you
that Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg signed at Brussels on 30 Sep-
tember 1965 a Convention concerning co-operation in consular matters.'

Accordingly, I venture to propose to you that, on the basis of article 48 of
the Consular Convention between our two countries, the Government of the
Hungarian People's Republic should accord to Belgian consular officers the right
to protect Luxembourg interests in conformity with chapter IV of the Convention.

At the same time, I draw to your attention the fact that the Grand Duchy of
Luxembourg accords to the Hungarian consular officer who has been admitted to
the Grand Duchy for the exercise of his functions the right to defend Hungarian
interests in conformity with chapter IV of the Consular Convention.

If the Government of the Hungarian People's Republic is in a position to
signify its agreement to this proposal, this letter and your reply shall constitute
an integral part of the Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
R. VAN ELSLANDE

His Excellency Mr. Frigyes Puja
Minister for Foreign Affairs

of the Hungarian People's Republic

United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 35.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Budapest, 9 July 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 July 1976

reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Hungarian
People's Republic signifies its agreement to this proposal and takes note of the
content of your letter. Your letter and my reply constitute an agreement which
will form an integral part of the Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PUJA FRIGYES

His Excellency Mr. Renaat Van Elslande
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Belgium
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMERCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA DA IUGOSLA VIA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Rep6blica Socialista Federativa da Iugoslivia,

a seguir denominados "Partes Contratantes", no desejo de desenvolver e apro-
fundar a cooperaqao entre os seus paises corn base nos principios de plena igual-
dade, reciprocidade e interesses comuns, convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes expressam a disposigdo de ampliar e
fomentar o comercio entre os seus paises e, de acordo com suas respectivas
legislag6es, deverdo incentivar iniciativas e apoiar atividades de organizag6es eco-
n6micas das duas Partes com aquele objetivo. As Partes Contratantes envidaraio
igualmente esforgos para facilitar a importa9io e exportago de produtos manu-
faturados, semimanufaturados e primfrios produzidos em seus paises, no interesse
do crescimento do intercambio comercial bilateral, procurando, dentro das pos-
sibilidades existentes, manter seu equilibrio.

Artigo H. As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente, corn
efeito imediato, o tratamento de naqo mais favorecida nas suas relag6es comer-
ciais bilaterais, conforme os principios do GATT.

O tratamento indicado compreende:

1) os gravames de qualquer natureza incidentes sobre a importagdo e a expor-
tago, bern como os referentes t execu9o de pagamentos para essas
operag6es;

2) os m6todos de aplicaqao desses gravames e todas as regras e formalidades
relativas importagdo e h exportagio.

As disposic6es deste Artigo ndo serdo aplicadas is vantagens, isenq6es e
facilidades que:
a) cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder a paises limitrofes, a

tim de facilitar o com6rcio fronteirigo;
b) cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder como consequ~ncia

de sua participagdo em zona de livre com6rcio, mercado comum ou unidio
aduaneira; e

c) cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder em decorr~ncia de
arranjos comerciais multilaterais entre paises em desenvolvimento.

Artigo III. A importagao e a exportagdo de mercadorias e servigos no
quadro do presente Acordo serao objeto de contratos, nos quais deverd.o ser
fixadas as condig6es comerciais, entre as firmas, instituig6es e organismos brasi-
leiros, e as pessoas juridicas da Reptblica Socialista Federativa da Iugosl~via
autorizadas a operar no com6rcio exterior.

A execuqdo dos contratos comerciais serd da responsabilidade exclusiva dos
respectivos contratantes, e intervenientes.
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Artigo IV. As Partes Contratantes permitirdo a importagdo e exportagdo,
corn isengdo de direitos aduaneiros, e demais taxas, de acordo corn a legislagdo
vigente no territ6rio da Parte Contratante respectiva, dos seguintes itens:

a) produtos e mercadorias sem valor comercial e material de publicidade comer-
cial destinado a mostras;

b) produtos e materiais destinados a feiras e exposig6es permanentes ou tempo-
rdrias;

c) mdquinas, ferramentas e materiais cujo ingresso no territ6rio de uma das
Partes Contratantes vier a ser admitido em cardter tempordtrio, como instru-
mento necessdtrio h prestagdo de serviqos contratados, inclusive para fins de
montagem ou conserto, sob condiqdo pr6via de que tais bens ndo serdo yen-
didos;

d) cofres de carga - "containers" - utilizados no acondicionamento e trans-
porte de mercadorias importadas ou exportadas.

Artigo V. Respeitadas as legislag6es nacionais, os cidaddos e pessoas juri-
dicas que exercerem atividades comerciais nos territ6rios das Partes Contratantes
no quadro do presente Acordo gozardo, no que se refere h proteqdo de sua pes-
soa e propriedade, dos mesmos direitos, e estdo sujeitos hs mesmas obrigag6es
que os cidadSos e pessoas juridicas de qualquer outro Estado.

Artigo VI. As autoridades competentes das Partes Contratantes reservam-
se o direito de exigir, quando necessd.rio, certificado de origem para as merca-
dorias importadas, emitido pelas autoridades competentes do pais exportador.

Artigo VII. 0 intercfmbio comercial entre as Partes Contratantes realizar-
se-d de conformidade corn as leis e regulamentos que regem a importagdo e a
exportaqdo e em conson~ncia com o regime cambial vigente nos dois paises.

Os pagamentos decorrentes da aplicagdo deste Acordo realizar-se-do em
moedas de livre conversibilidade.

Artigo VIII. A fim de fomentar o com6rcio e a cooperagao econ6mica, as
Partes Contratantes incentivardo a troca de informar6es econ6micas, contatos
de neg6cios e visitas de empresdrios de ambos os paises, como tamb6m a parti-
cipagdo em feiras e exposig6es econ6micas da outra Parte Contratante,
inclusive a organizagdo de exposig6es especiais em centros econ6micos, objeti-
vando o meihor conhecimento das possibilidades e necessidades reciprocas.

Corn esse objetivo, serdo concedidas, de Parte a Parte, as facilidades pos-
siveis, de conformidade corn suas respectivas legislag6es em vigor.

Artigo IX. As Partes Contratantes concederdo as necessdrias facilidades ao
trdnsito de mercadorias por seus respectivos territ6rios de conformidade corn as
leis e prescrig6es vigentes em seus paises.

Artigo X. Com o prop6sito de promover as relaq6es comerciais entre os
dois paises e estimular a cooperagdo econ6mica e o intercAmbio comercial entre
a Reptiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica Socialista Federativa da Iugosld-
via, as Partes Contratantes concordarn em estabelecer uma Comissdio Mista, consti-
tuida por representantes de ambos os paises e que a pedido de uma das Partes,
se reunird, todos os anos, alternadamente, nos respectivos Paises.
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Artigo XI. Qualquer diverg~ncia que possa surgir entre as Partes Contra-
tantes, quanto interpretagdo ou execugio do presente Acordo, deverA ser solu-
cionada por via de negociagao direta entre as autoridades designadas pelas Partes.

Artigo XI. A expiragdo do presente Acordo ndo prejudicard:

a) a validade das autorizag6es concedidas, durante sua vig~ncia, pelas autori-
dades das duas Partes Contratantes;

b) a validade dos contratos comerciais e crediticios celebrados, e ainda ndio con-
cretizados, durante sua vig~ncia.

Artigo XIII. 0 presente Acordo substitui o Acordo de Com6rcio, Paga-
mentos e Cooperago Econ6mica de 1° de abril de 1958.

Artigo XIV. 0 presente Acordo serd submetido h aprovagdo das autori-
dades competentes de cada uma das Partes Contratantes, de conformidade corn
as respectivas disposiq6es legais.

As Partes Contratantes notificardo uma h outra o cumprimento das forma-
lidades necessdrias h vig~ncia do Acordo, o qual entrarfi em vigor a partir da data
da troca dessas notificag6es, por um periodo de 5 anos, prorrogdvel por periodos
sucessivos de 1 ano salvo dentincia, comunicada por via diplomfitica, corn antece-
dncia minima de 180 dias antes do t6rmino de qualquer periodo.

Toda emenda ou complementagdo ao presente Acordo serA objeto de entendi-
mentos por escrito entre as Partes Contratantes.

FEITO E ASSINADO em Brasilia, aos oito dias do m~s de julho de mil nove-
centos e setenta e sete, em dois originais, nas linguas portuguesa e servo-croata,
ambos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Republica Federativa da Repfiblica Socialista Federativa

do Brasil: da Iugosldvia:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA RADOVAN PANTOVIt
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

TRGOVINSKI I PLATNI SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE BRAZILA I VLADE SOCIJALISTIKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Federativne Republike Brazila i Vlada Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije, u daijem tekstu nazvane ,,Ugovorne stranc", u iclji da
razviju i prodube saradnju izmedju njihovih zemaija na osnovu principa pune
jednakosti, uzajamnosti i zajedni~kih interesa, saglasile su se o slede~em:

Clan I. Ugovorne strane izraiavaju spremnost da pro~ire i unaprede
trgovinu izmedju svojih zemalja u skladu sa svojim zakonodavstvima, i u tom
cilju podstica~e inicijative i podriavati aktivnosti privrednih organizacija dveju
Strana. Ugovorne strano Z:e isto tako ulagati napore za olak~anje uvoza i izvoza
gotovih proizvoda, polupreradjevina i primarnih proizvoda proizvedenih u svojim
zemljama, u interesu porasta bilateralne robne razmene obezbedjuju~i da se u
okviru svojih postoje6ih mogu6nosti odri njena ravnoteia.

Clan 11. Ugovorne strane odobravaju automatski jodna drugoj tretman
najpoviaknije nacije u svojim bilateralnim trgovinskim odnosima.

Navedeni tretman obuhvata:

1) dalbine bilo koje vrste na uzov i izvoz, kao i one koje se odnose na pla~anja
ovih poslova;

2) nain i primena ovih daibina i sva pravila i formalnosti vezani za uvoz i
izvoz.

Odredbe ovog (Ilana nece se primenjivati na povlastice, oslobodjenja i
olakice koje je:

a) svaka Ugovorna strana odobrila ili 6e odobriti pograni~nim zemljama, radi
olaksanja pograni~ne trgovine;

b) svaka ugovorna strana odobrila ili 6e odobriti na osnovu svog u~eka u zoni
slobodne trgovine, zajedni~kom trlitu i carinskoj uniji, i

c) svaka Ugovorna strana odobrila ili 6e odobriti na osnovu multilateralnih
trgovinskih aranimana izmedju zemaija u razvoju.

elan III. Izvoz i uvoz roba i usluga u okviru ovog Sporazuma bide predmet
ugovora izmedju pravnih lica Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
ovlakenih za spoljnotrgovinsko poslovanje i brazilskih firmi, institucija i organa,
u kojima 6e se utvrditi komercijalni uslovi.

Za izvravanje komercijalnih ugovora bite iskljuivo 6dgovorni odnosni
saugovarai i drugi u~esnici.

elan IV. Ugovorne strana dozvoljava6e uvoz i izvoz uz oslobodjenje od
pla6anja carinskih da~bina i drugih taksa, u skladu sa vale~im zakonodavstvom
na teritoriji odnosne Ugovorne strane, slede~ih stavki:

a) proizvoda i roba bez komercijalne vrednosti i materijala komercijalne pro-
pagande namenjene izlolbama;
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b) proiszvoda i materijala namenjenih stalnim ili povremenim sajmovima i
izloibama;

c) maina, alata i materijala Eiji ulaz na teritoriju jedne od Ugovornih strana bude
dopusten privremeno, kao instrument potreban za pruzanje ugovornih
usluga, ukljudujudi usluge montaie iii popravke, uz prethodni uslov da ti
proizvodi nede biti prodati;

d) sanduci - kontejneri koji sluie za pakovanje i transport robe kod uvoza i
izvoza.
elan V. Uz potovanje nacionalnih zakonodavstava, gradjani i pravna lica

koja budu vr~ila trgovadke aktivnosti na teritorijama Ugovornih strana u okviru
ovog Sporazuma ulivaju, u vezi zastite njihove linosti i imovine, ista prava, i
podloini su istim obavezama kao i gradjani i pravna lica bilo koje druge driave.

elan VI. Nadleini organi Ugovornih strana zadriavaju pravo da, kada bude
potrebno, zatraie certifikat o poreklu uvezenih roba, izdat od nadleinih organa
zemIje izvoznice.

Clan VII. Trgovinska razmena izmedju Ugovornih strana vr~ide se u
skladu sa zakonima i propisima koji reguliu uvoz i izvoz i u saglasnosti sa
deviznim relimom na snazi u dvema zemIjama.

Pladanja koja proizIaze iz primene ovog Sporazuma vride se u slobodno
konvertibilnim valutama.

elan VIII. U cilju unapredjenja trgovine i ekonomske kooperacije Ugo-
vorne strane podsticade razmenu privrednih informacija, poslovne kontakte i
posete privrednika obeju zemaIja, kao i udeke na privrednim sajmovima i izIo2-
bama druge Ugovorne strane, ukljudujudi organizovanje posebnih izloibi u pri-
vrednim centrima, u cilju boIjeg upoznavanja medjusobnih mogudnosti i potreba.

U tom cilju, bide odobrene mogude olaksice s jedne i druge Strane, u skladu
sa odnosnim vale6im zakonodavstvima.

elan IX. Ugovorne strane odobravade potrebne otak~ice za tranzit roba
preko svojih odnosnih teritorija u skladu sa zakonima i propisima na snazi u
svojim zemijama.

elan X. U cilju unapredjenja trgovinskih odnosa izmedju dye zemIje i
stimulisanja ekonomske kooperacije i trgovinske razmene izmedju Federativne
Republike Brazila i Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije, Ugovorne
strane saglasne su da uspostave Mesovitu komisiju, sadinjenu od predstavnika
obeju zemaIja i koja 6e se na zahtev jedne Strane sastajati, svake godine, naiz-
menidno, u jednoj, odnosno u drugoj zemIji.

Clan XI. Bilo koja nesuglasica koja bi mogla da nastane medju Ugovornim
stranama u vezi tumadenja ili sprovodjenja ovog Sporazuma, re~avade se putem
direktnog pregovaranja izmedju organa koje odrede Strane.

elan XII. Prestanak vainosti ovog Sporazuma nede uticati na:

a) vaijanost odobrenja izdatih od strane organa dveju Ugovornih strana za vreme
valenja Sporazuma;

b) vaIjanost trgovadkih i finansijskih ugovora zakljudenih, a jos ne realizovanih
za vreme vainosti Sporazuma.
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elan XIII. Ovaj Sporazum zamenjuje Sporazum o trgovini, pla~anju i
ekonomskoj saradnji od 1. aprila 1958. godine.

elan XIV. Ovaj Sporazum bie podnet na odobrenje nadleinom organu
svake Ugovorne strane, u skladu sa odnosnim zakonskim odredbama.

Ugovorne strane saopktie jedna drugoj da su ispunjene formalnosti potrebne
za vaienje Sporazuma, koji 6e stupiti na snagu danom razmene tih saop~tenja,
na period od 5 godina, koji 6e produlava na sukcesivne periode od 1 godine,
izuzev u sluZ.aju otkaza saoptenog diplomatskim putem, najmanje 18' dana pre
isteka bilo kog perioda.

Svaki amandman ili dopuna ovog Sporazuma biWe predmet pismenih dogovora
izmedju Ugovornih strana.

RADJENO I POTPISANO u Braziliji, hiljadu devetstotina sedamdeset i sedme
godine, u dva originala, na portugalskom i srpskohrvatskom jeziku, oba podjed-
nako autenti~na.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Republike Socijalisti~ke Federativne

Brazila: Republike Jugoslavije:

[Signed - Signj] [Signed - Signf]

ANTONIO FRANCISCO AZEREDO RADOVAN PANTOVI6
DA SILVEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

hereafter referred to as "the Contracting Parties", desiring to develop and deepen
the co-operation between their two countries on the basis of the principles of
full equality, reciprocity and common interests, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties express their willingness to expand and
promote trade between their countries and shall, in accordance with their re-
spective laws, encourage the initiatives and support the activities of economic
organizations of both Parties to this end. The Contracting Parties shall also do
their utmost to facilitate the importation and exportation of manufactured, semi-
manufactured and primary products produced in their countries, in the interest
of the growth of bilateral trade, while at the same time endeavouring, as far as
circumstances permit, to maintain a balance in such trade.

Article I. The Contracting Parties hereby grant to each other, to take
effect immediately, most-favoured-nation treatment in their bilateral trade rela-
tions, in accordance with the principles of the General Agreement on Tariffs
and Trade. 2

The treatment in question shall cover:

(1) Charges of any kind on imports and exports and on payments in respect of
such transactions;

(2) The manner of levying such charges and all regulations and formalities
relating to imports and exports.
The provisions of this article shall not apply to any advantages, exemptions

or facilities which:
(a) Have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party to

adjacent countries in order to facilitate frontier trade;
(b) Have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party as a

consequence of its participation in a free-trade area, common market or
customs union; and

(c) Have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party under
multilateral trade arrangements among developing countries.
Article III. Imports and exports of goods and services under this Agreement

shall be effected on the basis of contracts, setting out the commercial terms,
between Brazilian enterprises, institutions and organizations and the corporations

' Came into force on 23 December 1977, i.e., the date of the exchange of notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the necessary formalities, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia authorized to engage in external
trade.

The execution of the commercial contracts shall be the exclusive responsi-
bility of the Parties thereto.

Article IV. The Contracting Parties shall, subject to the laws in force in the
territory of the Contracting Party concerned, permit the import and export free
of customs duties and other charges of the following items:
(a) Trade samples of no commercial value and commercial advertising material;
(b) Products and materials intended for permanent or temporary fairs or

exhibitions;
(c) Machinery, tools and materials admitted on a temporary basis to the territory

of one of the Contracting Parties as being necessary instruments for the
performance of contractual services, including assembly and repair work, on
condition that such goods shall not be sold;

(d) Containers used for the packing and transport of imported or exported goods.
Article V. In accordance with the laws of the Parties, their nationals and

corporations engaging in commercial activities in the territories of the Con-
tracting Parties under this Agreement shall enjoy the same rights in respect of
their persons and property and shall be subject to the same obligations as the
nationals and corporations of any other State.

Article VI. The competent authorities of the Contracting Parties reserve the
right to require, when necessary, a certificate of origin for the goods imported
issued by the competent authorities of the exporting country.

Article VII. Trade between the Contracting Parties shall be carried on in
conformity with the laws and regulations governing importation and exportation
and in accordance with the foreign exchange regulations in force in the two
countries.

The payments deriving from the implementation of this Agreement shall be
made in freely convertible currencies.

Article VIII. With a view to promoting trade and economic co-operation,
the Contracting Parties shall encourage the exchange of economic information,
business contacts and visits by entrepreneurs from both countries, as well as
participation in each other's fairs and economic exhibitions, including the organ-
ization of special exhibitions at economic centres designed to improve the
knowledge of their reciprocal needs and possibilities.

To this end, the Parties shall grant each other all possible facilities, in con-
formity with their respective laws in force.

Article IX. The Contracting Parties shall grant the necessary facilities for the
transit of goods through their respective territories in conformity with the laws
and regulations in force in their countries.

Article X. With a view to promoting trade relations between their countries
and encouraging economic co-operation and trade between the Federative Repub-
lic of Brazil and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Contracting
Parties agree to establish a Joint Commission composed of representatives of the
two countries which shall meet annually, at the request of either Party, alternately
in each country.
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Article XI. Any dispute which may arise between the Contracting Parties
regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall be resolved
through direct negotiations between the authorities designated by the Parties.

Article XII. The expiry of this Agreement shall not affect:

(a) The validity of authorizations granted by the authorities of the two Con-
tracting Parties while the Agreement is in force;

(b) The validity of commercial and credit contracts concluded and not yet
executed while the Agreement is in force.

Article XIII. This Agreement replaces the Agreement on trade, payments
and economic co-operation of 1 April 1958.

Article XIV. This Agreement shall be submitted for the approval of the com-
petent authorities of each of the Contracting Parties in conformity with their
respective legal provisions.

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the neces-
sary formalities for the entry into force of the Agreement, which shall take effect
from the date of the exchange of such notifications for a term of five years, and
shall be automatically extended thereafter for successive periods of one year,
unless denounced, through the diplomatic channel, at least 180 days before the end
of any such period.

Any amendment of or addition to this Agreement shall be subject to agree-
ment in writing between the Contracting Parties.

DONE AND SIGNED at Brasilia, on 8 July 1977, in two original copies in the
Portuguese and Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Socialist Federal Republic

of Brazil: of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA RADOVAN PANTOVIC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRE-
SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de ]a R~publique f~drative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie,

ci-apr~s ddnommds les <, Parties contractantes >>, ddsirant ddvelopper et renforcer
la coop6ration entre leurs deux pays sur la base des principes de l'enti~re 6galit6,
de la rdciprocit6 et de l'int~rt mutuel, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes soulignent leur volont6 de d6ve-
lopper et de promouvoir les 6changes commerciaux entre leurs deux pays et, con-
formdment h leurs l6gislations respectives, elles encourageront les initiatives et
appuieront les activitds que leurs organisations 6conomiques entreprendront
dans ce sens. Elles feront aussi tout leur possible pour faciliter l'importation et
l'exportation de biens manufactures, semi-finis et primaires produits dans leurs
pays, afin de favoriser l'expansion des 6changes bilatdraux, en s'efforgant dans le
m~me temps de maintenir autant que les conditions le permettent l'6quilibre dans
ces 6changes.

Article II. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, avec effet
immddiat, le traitement de la nation la plus favorisde dans leurs relations commer-
ciales bilatdrales, conformdment aux principes de I'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2 .

Le traitement en question porte sur les points suivants

1) Les droits de toutes sortes sur les importations et exportations et sur les
paiements concernant lesdites transactions;

2) La proc6dure d'imposition de ces droits et tous les r~glements et formalit6s
concernant les importations et les exportations.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux avantages, exon6-
rations ou facilit6s qui :

a) Ont 6t6 ou pourraient par la suite tre consentis par l'une ou l'autre des Parties
contractantes des pays limitrophes afin de faciliter les mouvements de mar-
chandises la fronti~re;

b) Ont 6t6 ou pourraient par la suite tre accord6s par l'une ou l'autre des Parties
contractantes aux autres membres d'une zone de libre-6change, d'un march6
commun ou d'une union douani~re dont elle fait partie; et

c) Ont 6 ou pourraient par la suite tre accord6s par l'une ou l'autre des Parties
contractantes dans le cadre d'accords d'6changes multilatdraux entre pays en

' Entri en vigueur le 23 d6cembre 1977, soit la date de 1'6change des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de l'acconiplissement des formalit6s n6cessaires, conform6ment i 'article XIV.

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 55, p. 187.
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d~veloppement, accords auxquels l'une des Parties contractantes ne participe
pas.

Article III. L'importation et l'exportation de marchandises et de services
conform6ment au pr6sent Accord s'effectuent sur la base des contrats conclus
entre les entreprises, institutions et organisations br6siliennes et les soci6t6s de la
R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie autoris6es i se livrer au com-
merce ext6rieur.

L'ex6cution des contrats commerciaux est i la charge exclusive des Parties
au pr6sent Accord.

Article IV. Les Parties contractantes, sous r6serve des lois et r~glements en
vigueur dans leur pays, permettent l'importation et I'exportation des produits
suivants, exempt6s de droits de douane :
a) Echantillons de marchandises sans valeur commerciale et mat6riel de publicit6

commerciale;
b) Produits et mat6riaux destin6s i des foires et expositions permanentes ou tem-

poraires;
c) Outillage, outils et mat6riaux temporairement admis sur le territoire des Parties

contractantes comme repr6sentant les instruments n6cessaires ht la prestation
de services pr6vus dans le contrat, notamment travaux de r6paration et de
montage, h condition que de telles marchandises ne soient pas vendues;

d) Conteneurs utilis6s pour l'emballage et le transport des biens import6s ou
export6s.

Article V. Conform6ment h la 16gislation des Parties, leurs ressortissants
et leurs personnes morales exergant des activit6s commerciales dans les terri-
toires des Parties contractantes au titre du pr6sent Accord b6n6ficient des m~mes
droits en ce qui concerne la protection de leurs personnes et de leurs biens que
les ressortissants et les personnes morales de tout autre Etat, et sont assujettis
aux m~mes obligations.

Article VI. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se r6servent
le droit d'exiger, si n6cessaire, un certificat d'origine 6mis par les autorit6s com-
p6tentes du pays exportateur en ce qui concerne les marchandises import6es.

Article VII. Les 6changes commerciaux entre les Parties contractantes se
font conform6ment aux lois et r6glementations r6gissant les importations et les
exportations et en application des r6glementations de change en vigueur dans les
deux pays.

Les paiements d6coulant de la mise en oeuvre du pr6sent Accord sont effec-
tu6s dans une monnaie librement convertible.

Article VIII. Afin de promouvoir les 6changes et la coop6ration 6conomi-
que, les Parties contractantes encouragent l'6change d'informations 6conomi-
ques, les contacts commerciaux et les visites par des entrepreneurs des deux pays,
ainsi que la participation aux foires et expositions de caract~re 6conomique orga-
nis6es dans l'un ou l'autre territoire, y compris l'organisation, dans des centres
6conomiques, d'expositions sp6ciales destin6es A mieux faire connaitre leurs
besoins et leurs possibilit6s r6ciproques.

A cette fin, les Parties contractantes s'accordent mutuellement toutes les
facilit6s possibles, conform6ment h leurs l6gislations respectives.
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Article IX. Les Parties contractantes s'accordent les facilit6s n6cessaires
pour le transit de marchandises au travers de leurs territoires respectifs, confor-
m6ment aux lois et r6glementations en vigueur dans leurs pays.

Article X. Afin de faciliter les relations 6conomiques entre les deux pays et
d'encourager la coop6ration 6conomique et les 6changes entre la R6publique
f6d6rative du Br6sil et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, les
Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte compos6e
de repr6sentants des deux pays, qui se r6unit tous les ans, h la demande de l'une
ou l'autre des Parties, alternativement dans chaque pays.

Article XI. Tout diff6rend pouvant surgir entre les Parties contractantes
concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord est r6g16 par voie de
n6gociations directes entre les autorit6s d6sign6es par les Parties.

Article XII. L'expiration du pr6sent Accord n'affecte pas :
a) La validit6 des approbations donn6es pendant la dur6e d'application du pr6sent

Accord par les autorit6s des deux Parties contractantes;

b) La validit6 des contrats commerciaux et financiers conclus pendant la p6riode
d'application du pr6sent Accord et qui n'ont pas encore 6 ex6cut6s.

Article XIII. Le pr6sent Accord remplace I'Accord du ler avril 1958 sur le
commerce, les paiements et la coop6ration 6conomique.

Article XIV. Le pr6sent Accord est soumis h l'approbation des autorit6s
comp6tentes de chaque Partie contractante, conform6ment h leur 16gislation res-
pective.

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par notifications, que
les formalit6s n6cessaires h l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 remplies,
ledit Accord devant entrer en vigueur h partir de la date de l'6change desdites
notifications, pour une p6riode de cinq ans, et devant tre par la suite automati-
quement prolong6 par des p6riodes successives d'un an, . moins qu'il ne soit
abrog6, par voie diplomatique, 180 jours au moins avant l'expiration de tout
p6riode successive.

Toute modification ou addition au pr6sent Accord sera soumise un accord
par 6crit conclu entre les Parties contractantes.

FAIT ET SIGNt hi Brasilia le 8 juillet 1977, en deux exemplaires originaux,
l'un en portugais et l'autre en serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique f6d6rative socialiste

du Br6sil de Yougoslavie

[Signj] [Signo]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA RADOVAN PANTOVIC
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DE BARBADOS SOBRE EMPREENDI-
MENTOS CONJUNTOS NO SETOR DA PESCA

As Partes deste Acordo
Desejando ampliar e fortalecer as relag6es de amizade existentes entre os

dois Governos e povos;
Reconhecendo os interesses comuns em fomentar o desenvolvimento do setor

da pesca;

Considerando a conveni~ncia de fortalecer a cooperagio m6tua particular-
mente entre os paises em desenvolvimento da regido com vistas a expandir o
com6rcio no setor da pesca;

Tendo em vista a decisdo tomada pelo Governo brasileiro de fazer explorar
seu potencial por empresas de pesca brasileiras, admitida a participagdo minori-
tfiria de capitais estrangeiros;

Tomando nota da necessidade do Brasil e de Barbados, como paises
em desenvolvimento, de assegurar transfer~ncia de tecnologia e capitais e de
reunir condig6es para o suprimento de mat6rias-primas, para acelerar o desenvol-
vimento das suas respectivas indtistrias pesqueiras.

Convieram no seguinte:
Artigo I. 1. 0 presente Acordo constituird o quadro para a formagdo de

empreendimentos conjuntos para desenvolver atividades no setor da pesca, o qual
poderi ter duas formas:
a) participago acionfiria minoritdiria de pessoas fisicas ou juridicas de Barbados

em empresa ou empresas de pesca jd organizadas no Brasil; ou
b) participagdo aciondria minoritdiria de pessoas fisicas ou juridicas de Barbados

em sociedade ou sociedades de direito brasileiro a serem criadas.
2. Em todos os empreendimentos conjuntos estabelecidos por forga deste

Acordo (doravante chamados neste Acordo de "o empreendimento conjunto"),
o s6cio brasileiro deterfi pelo menos 60% do capital social e 51% do capital
votante.

3. Em decorr~ncia deste Acordo e durante um periodo transit6rio, embarca-
g6es de propriedade de empresa barbadiana poderdo ser arrendadas, de confor-
midade com a legislaqdo brasileira, por companhia brasileira, para a exploragiio
de recursos pesqueiros. 0 contrato de arrendamento deverd dispor sobre a partilha
do produto obtido nas operag6es de pesca.

4. 0 empreendimento conjunto terdi sua sede no Brasil, mas poderdi ser regis-
trado em Barbados.

5. 0 empreendimento conjunto poderdi arrendar embarcag6es de proprie-
dade do s6cio minoritirio, de conformidade corn a legislagdo brasileira.
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Artigo II. Os contratos comerciais que a empresa vier a concluir no desen-
volvimento de suas atividades obedecerdo h legislagdo em vigor no territ6rio
da Parte em que tais atividades venham a ocorrer.

Artigo III. Tendo em vista seus interesses comuns na preservago dos
recursos vivos do mar, as Partes assegurardo que, no exercicio de suas operag6es
de pesca, o empreendimento conjunto nao recorrert a prdticas destrutivas,
especialmente as seguintes:

a) o uso de equipamento considerado como tendo efeito destrutivo sobre as
esp~cies, inclusive equipamentos el~tricos ou eletr6nicos;

b) o uso de substAncias quimicas, t6xicas ou explosivas;

c) o langamento de 6leo e outras subst~ncias poluentes; e

d) operag6es de pesca em treas e periodos de reprodugo e criago, a serem
identificados por qualquer das Partes e comunicados h outra.

Artigo IV. As Partes se empenhardo, ainda, para assegurar que as opera-
96es do empreendimento conjunto ndo interferirdo corn as atividades dos peque-
nos pescadores de ambos os paises.

Artigo V. As Partes Contratantes procurardo dispensar o tratamento tribu-
tdrio mais favordvel s opera96es da empresa nos respectivos territ6rios. Esse
tratamento poderd incluir a isengo ou suspensdo de impostos e taxas, sob forma
a ser estabelecida entre elas, e outros incentivos previstos nas respectivas legisla-
q6es nacionais.

Artigo VI. 1. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo
de Barbados cooperardo na realizagto de pesquisas biol6gicas pesqueiras dos
recursos explorados conforme este Acordo.

2. As duas Partes concordam em realizar reuni6es peri6dicas para inter-
cAmbio de dados cientificos, resultados de pesquisas, novos m~todos de captura
e outros assuntos relativos h pesca.

Artigo VII. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo
de Barbados colocardo h disposigo do empreendimento conjunto seus conheci-
mentos tecnol6gicos sobre os processos de captura, industrializago e comercia-
lizagdo dos produtos pesqueiros, de conformidade corn as disposig6es legais
vigentes nos dois paises.

Artigo VIII. As Partes cooperario no treinamento do pessoal brasileiro
ligado hs atividades a serem desenvolvidas pelo empreendimento conjunto, corn
vistas a aumentar o n6mero de empregados brasileiros do referido empreendi-
mento conjunto.

Artigo IX. 1. Cada uma das Partes poderd solicitar h outra Parte a realiza-
go de consultas sobre a implementagdo deste Acordo e dos contratos comerciais
dele decorrentes.

2. As Partes concordam em procurar favorecer as negociag6es entre empre-
sas do Brasil e Barbados para o estabelecimento de empreendimento conjunto
na conformidade deste Acordo.

Artigo X. Os problemas relativos h interpretago ou aplicago deste Acordo
serdo resolvidos por via diplomitica e aqueles ndo solucionados por essa via
poderdo ser submetidos h arbitragem, na forma a ser determinada pelas Partes.
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Artigo XI. Este Acordo entrard em vigor por troca de Notas e a data des
a entrada seri a da 6ltima Nota para tal fim.

Artigo XII. 1. A menos que as Partes decidam em contrdrio, o presente
Acordo permaneceri em vigor at6 que seja denunciado por qualquer uma delas.

2. A denincia deste Acordo por qualquer das Partes teri efeito ao fim de
um periodo de seis meses, a partir da data em que uma das Partes comunicar,
por escrito, i outra Parte, atrav6s da via diplomdtica, sua intengdo de denunciar
este Acordo.

Pelo Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil:

CARLOS AUGUSTO DE PROENgA ROSA

Ministro das Relaq6es Exteriores
Chefe da Delegaqio Brasileira

Pelo Governo
de Barbados:

Dr. GEORGE REID
Chefe da Delegagdo de Barbados
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF BARBADOS CONCERNING JOINT VENTURES IN THE
FISHING SECTOR

The Parties to this Agreement,
Desiring to expand and strengthen the friendly relations existing between

their two Governments and peoples;
Recognizing their common interest in fostering the development of their

fishing sectors;
Considering the desirability of strengthening mutual cooperation particularly

among developing countries of the region in order to expand trade in the fishing
sector;

Taking into account the decision taken by the Brazilian Government to have
Brazil's fishery resources exploited by national fishing enterprises, while allowing
for the minority participation of foreign investment;

Noting the need of Brazil and Barbados, as developing countries to ensure
the transfer of technology and financial resources and assure conditions for the
supply of raw materials in order to accelerate the development of their respective
fishing industries;

Have agreed as follows:
Article 1. 1. This Agreement shall provide the framework for the establish-

ment of joint ventures to develop fishing activities, which may take two forms:
a) Minority participation by persons and/or companies of Barbados in the equity

of a fishing company or companies already established in Brazil; or
b) Minority participation by persons and/or companies of Barbados in the equity

of a fishing company or companies to be incorporated in Brazil.
2. In all joint ventures established under this Agreement (hereinafter

referred to as "the joint venture"), the Brazilian partner shall hold at least 60% of
the capital and 51% of the voting shares.

3. Under this Agreement and for a transitional period boats owned by a
Barbadian enterprise may be leased, in accordance with the Brazilian legislation,
by a Brazilian company for the exploitation of fishery resources. The leasing
contract shall provide for the sharing of the catch from the fishing operations.

4. The joint venture shall have its seat in Brazil, but may be registered in
Barbados.

5. The joint venture may lease boats owned by the minority partner, in
accordance with the Brazilian legislation.

Article H. Commercial contracts entered into by the joint venture with a
view to carrying out its activities shall be subject to the legislation of the Party
to this Agreement where such activities take place.

Came into force on II July 1978, the date fixed by notes exchanged on II July and 8 August 1978 (see p. 167
of this volume).
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Article III. Having in mind their common interest in preserving sea life, the
Parties shall ensure that, in their fishing operations, the joint venture shall not
resort to destructive practices, particularly the following:
a) The use of equipment deemed to have a destructive effect on fish stocks,

including electrical or electronic equipment;

b) The use of chemical, toxic, or explosive substances;

c) The jettisoning of oil and other polluting substances; and
d) Fishing operations in breeding and spawning areas, during the periods of

breeding and spawning, such areas and periods to be identified by any of the
Parties and notified to the other.

Article IV. The Parties shall endeavour to ensure that the operations of the
joint venture will not interefere with the activities of small scale fishermen of both
countries.

Article V. The Parties shall seek to grant favourable fiscal treatment to the
joint venture, as regards its activities in their respective territories. In particular,
such treatment may include the exemption or suspension of taxes, under terms
and conditions to be established, and the granting of the incentives provided for
in their respective national legislation.

Article VI. 1. The Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of Barbados shall cooperate in the execution of marine biological
research concerning the resources exploited under this Agreement.

2. Both Parties shall meet periodically to exchange scientific data, informa-
tion arising from research programmes, and on methods of catching and other
matters related to fishing.

Article VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of Barbados shall make available to the joint venture, in accordance
with the legal provisions regulating that matter in their respective countries, know-
how on the catching, processing and commercialization of the relevant fishery
resources.

Article VIII. The Parties shall cooperate in training Brazilian personnel
engaged in the activities of the joint venture, with a view to increasing the number
of Brazilian nationals employed by such joint venture.

Article IX. 1. Each Party may request consultations with the other Party
concerning the execution of this Agreement and the commercial contracts
resulting therefrom.

2. The Parties agree to use their good offices to facilitate negotiations
between enterprises of Barbados and Brazil for conducting joint ventures under
this Agreement.

Article X. Any dispute concerning the implementation of this Agreement
shall be settled through diplomatic channels. In case a dispute cannot be settled
through such channels, it may be subject to arbitration, under conditions to be
established by both Parties.

Article XI. This Agreement shall enter into force by an exchange of dip-
lomatic notes, and the date of entry into force shall be the date of the latest note
exchanged for this purpose.
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Article XII. 1. Unless the Parties decide otherwise, this Agreement
shall remain in force until it is denounced by either Party.

2. Such denunciation shall be effective six months after the date a Party
notifies the other in writing, through diplomatic channels, of its intention to
denounce this Agreement.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:' de Barbados:2

CARLOS AUGUSTO DE PROEN(A ROSA Dr. GEORGE REID

Ministro das Relaq6es Exteriores Chefe da Delegafto de Barbados 4

Chefe da Delegagiio Brasileira -

EXCHANGE OF NOTES

No. 7007/1

The Minister of External Affairs of Barbados presents his compliments to
His Excellency the Minister of Foreign Affairs of the Federative Republic of
Brazil and has the honour to refer to the negotiations on Joint Ventures in the
Fishing Sector and transitional leasing arrangements for such ventures which took
place during the month of February, 1978, in Brasilia, between representatives
of the Governments of Barbados and of the Federative Republic of Brazil.

The representatives of the Federative Republic of Brazil and of Barbados
agreed to the annexed text of Agreement and further agreed that this Agreement
would come into force through an exchange of notes on a date to be decided upon
by the two Governments.

The Minister of External Affairs has the honour to propose that this Agree-
ment on Joint Ventures in the Fishing Sector be deemed to have come into force
with effect from the date of this note and would be grateful if the Minister of
Foreign Affairs confirm that this date is acceptable to the Government of the
Federative Republic of Brazil.

The Minister of External Affairs of Barbados avails himself of this opportunity
to renew to His Excellency the Minister of Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil the assurances of his highest consideration.

Ministry of External Affairs, Barbados

11 th July, 1978

For the Government of the Federative Republic of Brazil.
2 For the Government of Barbados.

Minister for Foreign Affairs, Head of the Brazilian Delegation.
Head of the Delegation of Barbados.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA/PORT-OF-SPAIN/10/1978/ANEXO cjNICO

Port-of-Spain, 8 de agosto de 1978

N, 15

Excelncia,

Tenho a honra de acusar o recebimento de sua Nota no 7007/1, de II de
julho de 1978, remetida pela Embaixada de Barbados em Caracas i Embaixada
do Brasil naquela capital, cujo teor 6 o seguinte:

"0 Ministro de Neg6cios Exteriores de Barbados apresenta seus cum-
primentos a Sua Excel~ncia o Ministro de Relaq6es Exteriores da Repiiblica
Federativa do Brasil e tem a honra de referir-se is negociag6es sobre em-
preendimentos conjuntos no setor da pesca e sobre contratos transit6rios de
arrendamentos para tais empreendimentos que tiveram lugar durante o mes
de fevereiro de 1978, em Brasilia, entre representantes dos Governos de
Barbados e da Rep6blica Federativa do Brasil.

Os representantes da Rep6blica Federativa do Brasil e os de Barbados
ajustaram o anexo texto de Acordo e alum disso concordaram em que o
referido Acordo entraria em vigor atrav~s de uma troca de Notas em data a
ser estabelecida pelos dois Governos.

O Ministro de Neg6cios Exteriores tem a honra de propor que dito
Acordo sobre Empreendimentos Conjuntos no Setor da Pesca seja conside-
rado efetivamente em vigor a partir da data desta Nota e agradeceria se o
Ministro de Relaq6es Exteriores confirmasse ser a referida data aceitdvel
para o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

O Ministro de Neg6cios Exteriores de Barbados aproveita a oportuni-
dade para renovar a Sua Excelncia o Ministro de Relaq6es Exteriores da
Republica Federativa do Brasil os protestos de sua mais alta consideragdo."
2. Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o

Governo da Repiblica Federativa do Brasil concorda em considerar a data de
11 julho de 1978 como a de entrada em vigor do Acordo sobre Empreendimentos
Conjuntos no Setor da Pesca assinado em Brasilia, a 15 de fevereiro de 1978.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos de
minha mais alta consideragdo.

JOSE COELHO MONTEIRO
Charg6 d'Affaires a.i.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY/PORT OF SPAIN/ 10/1978/SINGLE ANNEX

Port of Spain, 8 August 1978

No. 15

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 7007/1 dated
11 July 1978 sent by the Embassy of Barbados in Caracas to the Embassy of
Brazil in Caracas, the contents of which are as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil concurs in deeming 11 July 1978 as the date of entry
into force of the Agreement concerning joint ventures in the fishing sector, signed
in Brasilia on 15 February 1978.

I take this opportunity, etc.

JOSE COELHO MONTEIRO
Charg6 d'affaires a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
BARBADE CONCERNANT DES OPERATIONS EN ASSOCIA-
TION DANS LE SECTEUR DE LA PECHE

Les Parties au present Accord,
D6sireuses de drvelopper et de renforcer les relations amicales existant entre

leurs gouvernements et leurs peuples,
Reconnaissant qu'elles ont toutes deux int&krt favoriser le ddveloppement

de leur secteur de la prche,

Consid~rant qu'il y aurait lieu de renforcer la coopdration rdciproque en parti-
culier entre pays en ddveloppement de la region pour d6velopper le commerce
dans le secteur de la pache,

Prenant en consideration la ddcision adoptre par le Gouvernement brrsilien
tendant it assurer l'exploitation des ressources halieutiques du Br6sil par des entre-
prises de pche nationales tout en autorisant l'investissement 6tranger 't y prendre
une participation minoritaire,

Notant la nrcessit6 pour le Brrsil et pour la Barbade, en tant que pays en
d6veloppement, d'assurer le transfert de technologie et de ressources financi~res
et de crrer des conditions propices h l'approvisionnement en mati~res premieres
pour accdl6rer, dans chaque pays, le drveloppement de leur industrie de la p&he,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le pr6sent Accord 6tablit les principes suivant lesquels
il sera procrd6 i des op6rations en association pour ddvelopper les activit6s de
la p~che, lesdites operations pouvant revtir deux formes :
a) Une prise de participation minoritaire par des personnes physiques et/ou

morales de la Barbade au capital-actions d'une entreprise ou d'entreprises de
pche d6jh constitu6es au Brrsil; ou

b) Une prise de participation minoritaire par des personnes physiques et/ou
morales de la Barbade au capital-actions d'une entreprise ou d'entreprises de
p~che i constituer en socirtrs au Brrsil.

2. Dans tous les cas de creation d'une entreprise en association au titre
du present Accord (ci-apr~s d~nommde < l'entreprise en association a), le parte-
naire brdsilien d6tiendra 60 p. 100 au moins du capital et 51 p. 100 des actions
confdrant le droit de vote.

3. En application du present Accord et pour une prriode de transition,
les navires appartenant h une entreprise de la Barbade pourront Etre louis, con-
formdment h la legislation brdsilienne, par une socidt6 brdsilienne aux fins de
l'exploitation des ressources halieutiques. Le contrat de bail devra prdvoir le par-
tage des prises faites h l'occasion des op6rations de p&che.

Entre en vigueur le II juillet 1978, A la date fixee par I'6change de notes des II juillet et 8 aofit 1978 (voir
p. 172 de ce volume).
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4. L'entreprise en association aura son siege au Br6sil, mais elle pourra
&re enregistr6e h la Barbade.

5. L'entreprise en association aura la facult6 de louer des navires apparte-
nant au partenaire minoritaire, conform6ment h la 16gislation br6silienne.

Article II. Les contrats commerciaux conclus par l'entreprise en associa-
tion en vue d'exercer ses activit6s seront assujettis h la 16gislation de la Partie au
pr6sent Accord of6 se d6roulent lesdites activit6s.

Article III. Conscientes d'avoir l'une et l'autre int6rt i pr6server les res-
sources biologiques de la mer, les Parties veilleront h ce qu'aux fins des op6ra-
tions de p~che, l'entreprise en association ne recourre pas h des pratiques destruc-
trices, et s'abstienne notamment :
a) D'utiliser du mat6riel r6put6 avoir un effet destructeur sur les stocks de pois-

sons, y compris du mat6riel 6lectrique ou 61ectronique;

b) D'utiliser des substances chimiques, toxiques ou explosives;
c) De rejeter en mer des hydrocarbures et autres substances polluantes; et
d) De pratiquer la p che dans les zones de reproduction et de frai pendant les

periodes de reproduction et de frai, lesdites zones et lesdites p6riodes devant
&tre d6termin6es par l'une ou l'autre des Parties et notifi6es h l'autre.

Article IV. Les Parties veilleront activement 5 ce que les op6rations de
l'entreprise en association ne g~nent pas les activit6s des petits exploitants de la
pche des deux pays.

Article V. Les Parties veilleront h assurer t i'entreprise en association, en
ce qui concerne les activit6s qu'elle mne sur chacun des territoires, un traitement
fiscal favorable. En particulier, l'entreprise en association pourrait b6n6ficier de
l'exemption ou de la suspension d'imp6ts, h des conditions restant h fixer, et se
voir accorder les stimulants pr6vus dans chacune des l6gislations nationales.

Article VI. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
le Gouvernement de la Barbade coop6reront t l'ex6cution de travaux de recherche
sur les ressources biologiques de la mer en ce qui concerne les ressources exploi-
t6es au titre du pr6sent Accord.

2. Les Parties se r6uniront r6guli~rement pour proc6der des 6changes de
donn6es scientifiques, 6changer des informations recueillies au moyen des pro-
grammes de recherche et se renseigner l'une 'autre sur les m6thodes de prise et
toutes autres questions concernant la p~che.

Article VII. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et le
Gouvernement de la Barbade mettront, conform6ment aux dispositions juridiques
r6gissant cette question dans chacun des pays, la disposition de l'entreprise en
association leur savoir-faire sur la prise, le traitement et la commercialisation des
ressources halieutiques pertinentes.

Article VIII. Les Parties coop6reront la formation de personnel br6silien
occup6 aux activit6s de l'entreprise en association en vue d'accroitre le nombre
de ressortissants br6siliens que ladite entreprise sera amen6e recruter.

Article IX. 1. Chacune des Parties peut demander l'organisation de con-
sultations avec l'autre Partie au sujet de I'ex6cution du pr6sent Accord et des
contrats commerciaux qui en d6coulent.
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2. Les Parties conviennent d'user de leurs bons offices pour faciliter les n~go-
ciations entre les entreprises de la Barbade et du Br~sil aux fins de mener des
operations en association en vertu du present Accord.

Article X. Tout diff~rend concernant l'application du present Accord sera
r~gl6 par les voies diplomatiques. Au cas ofi un diff~rend ne pourrait tre r~gl6 par
ces moyens, ii pourra &re soumis ii arbitrage dans des conditions a arrter d'un
commun accord par les deux Parties.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur par la voie d'un 6change
de notes diplomatiques et la date d'entr~e en vigueur sera la date de la derni~re
des notes adress~es h cette fin.

Article XII. 1. Sauf decision contraire des Parties, le present Accord
demeurera en vigueur jusqu'h sa d~nonciation par l'une ou I'autre des Parties.

2. Ladite d~nonciation prendra effet six mois aprbs la date a laquelle l'une
des Parties aura notifi6 par 6crit h l'autre par les voies diplomatiques son intention
de mettre fin au present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la Barbade
de la R~publique f~drative du Br~sil :
CARLOS AUGUSTO DE PROENgA ROSA GEORGE REID

Ministre des relations ext~rieures Chef de la d~l~gation de la Barbade
Chef de la d~l~gation br~silienne

ECHANGE DE NOTES

N" 7007/1

Le Ministre des affaires extdrieures de ]a Barbade pr~sente ses compliments
h Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique f~drative
du Brdsil et a l'honneur de se rdfdrer aux ndgociations relatives des opera-
tions en association dans le secteur de la pche et des arrangements de location
transitoires affdrents auxdites operations qui se sont ddroules en fdvrier 1978,
h Brasilia, entre des repr6sentants du Gouvernement de la Barbade et du Gou-
vernement de la Rdpublique f~drative du Br~sil.

Les reprdsentants de la Rdpublique f~drative du Brdsil et de la Barbade ont
accept6 le texte ci-joint de l'Accord et accept6 en outre que ledit Accord entre
en vigueur par la voie d'un 6change de notes ai une date convenir par les deux
gouvernements.

Le Ministre des affaires extdrieures a l'honneur de proposer que cet accord
concernant des operations en association dans le secteur de la pche soit r~put6
&re entr en vigueur et avoir pris effet h la date de la prdsente note et serait
reconnaissant au Ministre des affaires ext~rieures de bien vouloir lui confirmer
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que ladite date a l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil.

Le Ministbre des affaires ext6rieures de la Barbade saisit cette occasion, etc.

Le Minist~re des affaires ext6rieures
de la Barbade

Le 11 juillet 1978

II

AMBASSADE/PORT OF SPAIN/ 10/ 1978/ANNEXE UNIQUE

Port of Spain, le 8 aofit 1978

No 15

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no 7007/1 en date du 11 juillet

1978 remise par l'Ambassade de la Barbade Caracas h I'Ambassade du Br6sil
dans ladite capitale dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir en r6ponse que le Gouvernement de la
Rdpublique f~drative du Br6sil accepte que la date du 11 juillet 1978 soit consi-
ddrde comme la date de l'entr~e en vigueur de I'Accord concernant des op6rations
en association dans le secteur de la p&he conclu h Brasilia le 15 f6vrier 1978.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

Jost COELHO MONTEIRO
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement on geo-
physics studies at the Federal University of ParA,
complementary to the Basic Agreement on technical
co-operation of 30 November 1963. Brasilia, 13 Sep-
tember 1978

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 21 November 1978.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un arrangement relatif aux
etudes de geophysique i l'Universite federale de Para,
complementaire A l'Accord de base relatif i la coopera-
tion technique du 30 novembre 1963. Brasilia, 13 sep-
tembre 1978

Textes authentiques : portugais et allemand.

Enregistrg par le Bresil le 21 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
ON GEOPHYSICS STUDIES
AT THE FEDERAL UNIVER-
SITY OF PARA, COMPLE-
MENTARY TO THE BASIC
AGREEMENT ON TECH-
NICAL CO-OPERATION OF
30 NOVEMBER 19632

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA REPUBLIQUE Ft-
DERATIVE DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX ETUDES DE GEOPHY-
SIQUE A L'UNIVERSITE Ft -
DERALE DE PARA, COM-
PLI MENTAIRE A L'ACCORD
DE BASE RELATIF A LA CO-
OPERATION TECHNIQUE DU
30 NOVEMBRE 19632

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 13. September 1978

EH 624.40/656178

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums fir Aus-
wdrtige Beziehungen vom 13. August 1975 - DCOPT/169/644.1(B46)(F36)
sowie auf das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden Regierungen vom
30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung
Ober Geophysik an der Bundesuniversitat von Pari vorzuschlagen:

A. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6dera-
tiven Republik Brasilien unterstiitzen gemeinsam die Bundesuniversitat von ParA in Bel6m
und den Nukleus fur Geophysikalische und Geologische Wissenschaften (NCGG) mit
dem Ziel, sie zu einem leistungsfahigen Zentrum der Postgraduierten-Ausbildung und der
Forschung auszubauen.

B. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie
a) entsendet folgende wissenschaftliche Fachkrifte

- einen Elektronik-Ingenieur f'ur eine Dauer bis zu 36 Mann/Monaten;

I Came into force on 13 September 1978, the date of I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1978, date de la
the note in reply, in accordance with the provisions of note de r6ponse conform6ment aux dispositions desdites
the said notes. notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 
30 1

. 2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 301.
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- einen Geophysiker ffir eine Dauer bis zu 36 Mann/Monaten;

- finf deutsche Gastprofessoren ffir eine Dauer bis zu insgesamt 10 Mann/Monaten;

b) entsendet folgende technische Fachkrifte

- einen Physikalisch-Technischen Assistenten ftir eine Dauer bis zu 12 Mann/
Monaten;

- einen Ingenieur ffir eine Dauer bis zu 6 Mann/Monaten.

2. Sie liefert wissenschaftliche Gerate, Ausstattungen, Lehrmaterial und Literatur
(cif Entladehafen) ffir den Nukleus ftir Geophysikalische und Geologische Wissenschaften
der Bundesuniversitat von Par.

3. Sie ist bereit, bis zu fiinf brasilianische Fachkrifte auf dem Gebiet der Geo-
wissenschaften ausserhalb des Vorhabens ftir eine Dauer von insgesamt 84 Mann/Monaten
fortzubilden, die nach ihrer Riickkehr in dem Vorhaben eingesetzt werden und die Auf-
gaben der entsandten Fachkriifte selbstiindig fortfuihren.

C. Leistungen der Regierung der Fbderativen Republik Brasilien:

1. Sie stelit ffir das Projekt zur Verfiigung:

a) das erforderliche wissenschaftliche und technische Personal;
b) die erforderlichen Rdumlichkeiten einschliesslich Installation mit ausreichender

Strom- und Wasserversorgung, die Ausriistungsgegenstinde sowie das Lehr- und
Forschungsmaterial, soweit nicht solche Gegenstiinde gemdiss Abschnitt B Absatz 2 von
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland geliefert werden;

c) die erforderlichen Mittel ftir den Betrieb der wissenschaftlichen Einrichtungen und die
Instandhaltung ihrer Ausstattung und

d) die erforderlichen Mittel ffir notwendige Dienstreisen (einschliesslich angemessener
Tagegelder) der deutschen wissenschaftlichen und technischen Fachkriifte innerhalb
Brasiliens.

2. Ausserdem iibernimmt die Regierung der F6derativen Republik Brasilien folgende
Leistungen:

a) Sie besetzt die Vollzeitstellen bei der Bundesuniversitut von Parr, die ffir die Erreich-
ung des in Abschnitt A genannten Projektziels erforderlich sind;

b) sie benennt rechtzeitig die fUr eine Fortbildung zu entsendenden Fachkrufte und zahlt
wdihrend des Fortbildungsaufenthaltes deren Beziige im vollen Umfang weiter;

c) sie befreit in Ubereinstimmung mit Artikel 4 Absatz 2 des Rahmenabkommens fiber
Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963 die in Abschintt B Absatz 2
genannte Ausriistung von Hafengebiihren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskali-
schen Lasten;

d) sie ubernimmt den Transport der Ausriistung vom Entladehafen zum Bestimmungsort
und die damit verbundenen Kosten;

e) sie sorgt fuir die fachgerechte Installation der von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gelieferten Ausrustung unter Anwendung brasilianischer Sicherheitsvor-
schriften;

f) sie gewdihrleistet, dass die deutschen wissenschaftlichen und technischen Fachkrifte
Sitz und Stimme in den fir die Ausbildungs- und Unterrichtsprogramme zustandigen
Gremien der Bundesuniversitdit von Par erhalten.

D. Die nach Abschnitt B Absatz 2 gelieferte Ausriistung geht beim Eintreffen in
Brasilien in das Eigentum der Bundesuniversitat von Par in Bel6m fiber mit der Mass-
gabe, dass sie den deutschen Fachkrfften wahrend der Duer der Zusammenarbeit unein-
geschrdnkt zur Verfigung steht.
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E. Grundsatzliche Aufgaben der deutschen Experten:

1. Die gemass Abschnitt B Absatz 1 Buchstabe a entsandten wissenschaftlichen
Fachkriifte vertreten ihr Fachgebiet in Lehre und Forschung an der Bundesuniversitit
von ParA und haben darfiber hinaus folgende Aufgaben:

- Aufbau eines Elektronik-Labors;

- praktische Anleitung von Magisterkandidaten und Technikern hinsichtlich Betrieb
und Einsatz geophysikalischer Gerdte;

- Betreuung von Magisterarbeiten auf dem Gebiet der Entwicklung geophysikalischer
Gerdte;

- Entwicklung und Bau einer Widerstands-Messapparatur fiur die Flachwasser-
Geoelektrik im Amazonas-Gebiet;

- Durchffihrung von Lehrveranstaltungen uber Flachwasser-Geoelektrik;

- Leitung und Durchfhfirung von Obersichtsvermessungen der Flachwasser-
Geoelektrik auf der Insel Maraj6 und Auswertung der erhaltenen Daten;

- Prufung von Entwicklungsm6glichkeiten von geoelektrischen Messausriistungen.

2. Die gemdss Abschnitt B Absatz 1 Buchstabe b entsandten technischen Fachkrdfte
haben insbesondere folgende Aufgaben:

- Einrichtung eines Labors ffir analoge Simulierung von Grundwasserbewegungen;

- Ausbildung von brasilianischen Magisterkandidaten in der analogen Simulierung
von Grundwasserbewegungen.

F. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfiirung
ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
6236 Eschborn.

G. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des eingangserwahnten Abkommens vom
30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch ffir diese Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in
Abschnitt A bis G gemachten VorschlIgen einverstanden erklrt, werden diese
Note und die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Ant-
wortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regier-
ungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signf]

JOERG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswdrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Brasilia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 13 September 1978

EH 624.40/656/78

Sir,

I have the honour to propose to you,
on behalf of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, in reference
to note verbale DCOPT/169/644.1(B46)
(F36) of the Ministry of Foreign Affairs
dated 13 August 1975, and also to the
Basic Agreement on technical co-
operation between our two countries,
dated 30 November 1963,1 the following
Arrangement concerning geophysics at
the Federal University of Pari:

A. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall
jointly support the Federal University of
Para in Bel6m, and the Nucleus for Geo-
physical and Geological Sciences (NCGG),
with a view to developing them into an
efficient postgraduate training and research
centre.

B. Contributions of the Government of
the Federal Republic of Germany:

1. (a) It shall assign the following
specialized scientific personnel:

-One electronics engineer for a period of
up to 36 man-months;

-One geophysicist for a period of up to
36 man-months;

-Five German visiting professors for a
period of up to a total of 10 man-months.

(b) It shall assign the following special-
ized technical personnel:

-One physico-technical assistant for a
period of up to 12 man-months;

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RItPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 13 septembre 1978

EH 624.40/656/78

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note

verbale DCOPT/169/644. 1(B46)(F36)
du Ministbre des affaires 6trang~res en
date du 13 aofbt 1975, ainsi qu'o l'Accord
de base relatif i la coop6ration techni-
que conclu entre nos deux gouverne-
ments le 30 novembre 1963', et de vous
proposer, au nom du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
i'Accord suivant concernant les 6tudes
de g6ophysique l'Universit6 f6d6rale
de PardS :

A. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de ia R6publique f6d6rative du Br6sil sou-
tiendront conjointement l'Universit6 f6d6-
rale de Pari Bel6m et le Centre de g6ophy-
sique et de g6ologie (NCGG), en vue d'en
faire un centre de formation de licenci6s et
de recherche.

B. Prestations du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne

1. Ce gouvernement :
a) Fournira le personnel scientifique

suivant :
- Un ing6nieur en 61ectronique pour une

dur6e pouvant atteindre 36 mois-
homme;

- Un g6ophysicien pour une dur6e pou-
vant atteindre 36 mois-homme;

- Cinq professeurs invit6s allemands
pour une dur6e pouvant totaliser
10 mois-homme.

b) Fournira le personnel technique
suivant :

-Un assistant technicien err physique
pour une dur6e pouvant atteindre
12 mois-homme;

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 657, p. 301.

Vol. 1112, 1-17200

179



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

-One engineer for a period of up to 6 man-
months.

2. It shall supply scientific instruments,
equipment, teaching materials and literature
(C.I.F. port of delivery) for the Nucleus for
Geophysical and Geological Sciences of the
Federal University of Par.

3. It is prepared to provide advanced
training, independently of the project, for a
total period of 84 man-months, for up to five
Brazilian specialists in geosciences, who,
upon returning, shall be employed in the
project and continue on their own the work
of the specialized staff assigned to Brazil.

C. Contributions of the Government of
the Federative Republic of Brazil:

1. For the project it shall make available:

(a) The requisite scientific and technical
personnel;

(b) The requisite premises, including ade-
quate electrical and water installations,
equipment, and teaching and research
materials, in so far as such equipment is
not supplied by the Federal Republic of
Germany under section B, paragraph 2;

(c) The facilities required for operating the
scientific installations and maintaining
their equipment; and

(d) The facilities required for the necessary
official travel (including appropriate
daily allowances) of German specialized
scientific and technical personnel within
Brazil.

2. In addition, the Federative Republic
of Brazil shall provide the following ser-
vices:

(a) It shall fill the full-time posts at the
Federal University of Pard which are
necessary for achieving the purpose re-
ferred to in section A;

(b) It shall designate, in good time, the spe-
cialized personnel to be assigned for
advanced training and shall continue to
pay the full amount of their salaries
during the training period;
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- Un ing6nieur pour une dur6e pouvant
atteindre 6 mois-homme;

2. Il fournira du materiel scientifique,
ainsi que des appareils et du materiel d'en-
seignement et de la documentation (c.a.f. au
port de d6barquement), pour le Centre de
g6ophysique et de ggologie de l'Universit6
f6dgrale de Para.

3. Il est dispos6 h assurer la formation
de cinq techniciens brgsiliens au maximum
dans le domaine des sciences g6ophysiques
en marge du projet pendant une periode
totale de 84 mois-homme, qui seront affect6s
au projet apr~s leur retour et poursuivront
ind6pendamment les travaux du personnel
technique expatri6.

C. Contributions du Gouvernement de
la R6publique fed6rative du Br6sil :

1. II fournira en vue de la r6alisation du
projet :

a) Le personnel scientifique et technique
nrcessaire;

b) Les locaux nrcessaires, y compris une
installation disposant du courant 6lectri-
que et d'une alimentation en eau suffi-
sante et le materiel auxiliaire d'enseigne-
ment et de recherche, dans la mesure
o6i cette assistance n'aura pas 6t6 fournie,
conformrment au paragraphe 2 de la sec-
tion B, par la Rrpublique frderale d'Alle-
magne;

c) Les moyens nrcessaires pour assurer le
fonctionnement des installations scienti-
fiques et l'entretien du materiel; et

d) Les ressources n6cessaires pour les
voyages professionnels (y compris une
indemnit6 journali~re ad6quate) des
scientifiques et techniciens allemands
sur le territoire du Brgsil.

2. En outre, le Gouvernement de la R6-
publique f6derative du Br6sil fournira les
prestations suivantes :

a) Il pourvoira, temps complet, aux postes
h l'Universit6 fgdgrale de Pard, qui s'av -
rent ngcessaires pour atteindre les objec-
tifs du projet indiques lia section A;

b) I1 dgsignera en temps utile les techniciens
qui seront envoy6s en stage de forma-
tion et prendra i sa charge pendant toute
la periode de leur stage les frais y
aff6rents;
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(c) In accordance with article 4, para-
graph 2, of the Basic Agreement on
technical co-operation of 30 November
1963, it shall exempt the equipment
referred to in section B, paragraph 2,
from port charges, customs and import
duties and other fiscal charges;

(d) It shall provide for transporting the
equipment from the port of delivery to
the place of destination and assume the
costs incurred;

(e) It shall provide for the proper installa-
tion of the equipment supplied by the
Government of the Federal Republic of
Germany in compliance with Brazilian
safety regulations;

(f) It shall ensure that the German special-
ized scientific and technical personnel
have a seat and a vote in the bodies of
the Federal University of ParA respon-
sible for training and instruction pro-
grammes.

D. The title to the equipment supplied
under section B, paragraph 2, shall, upon
the arrival of the equipment in Brazil, be
transferred to the Federal University of Para
in Bel6m, with the proviso that it shall
remain at the full disposal of the German
specialized personnel throughout the period
of co-operation.

E. Basic functions of the German
experts:

1. The specialized scientific staff as-
signed under section B, paragraph 1, sub-
paragraph (a), shall represent their special-
ized fields in teaching and research at the
Federal University of Para and shall, in
addition, have the following functions:

-Setting up an electronics laboratory;

-Practical training of candidates for the
master's degree and technicians in the
operation and use of geophysical in-
struments;

-Supervision of master's degree work in
the development of geophysical in-
struments;

-Development and construction of resis-
tance-measuring apparatus for shallow-
water geoelectricity in the Amazon
region;

c) I1 exemptera, conform6ment au paragra-
phe 2 de I'article 4 de l'Accord de base
relatif h la coop6ration technique du
30 novembre 1963, le mat6riel vis6 au
paragraphe 2 de la section B de toutes
taxes portuaires, droits de douane ou
d'importation et autres pr6l vements
fiscaux;

d) I1 assurera le transport du mat6riel entre
le port de d6barquement et le lieu de des-
tination, ainsi que les cofits y aff6rents;

e) Ii s'occupera de l'installation technique
du mat6riel fourni par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
conform6ment aux rfgles de s6curit6 br6-
siliennes;

) II veillera ce que les scientifiques et les
techniciens allemands puissent s'expri-
mer au sein des organismes de d6velop-
pement et de formation de l'Universit6
f6d6rale de ParA.

D. Le mat6riel fourni en ex6cution du
paragraphe 2 de la section B deviendra, dos
son arriv6e au Br6sil, propri6t6 de l'Univer-
sit6 fid6rale de Para Bel6m, 6tant entendu
que, pendant la dur6e de la coop6ration, les
iechniciens allemands pourront en disposer
librement pour la r6alisation du projet.

E. TAches essentielles des experts
allemands :

1. Conform6ment au paragraphe 1, ali-
n6a a, de la section B, les experts scientifi-
ques expatri6s s'occuperont dans leur
domaine technique de l'enseignement et de
la recherche ht l'Universit6 f6d6rale de Para
et seront charg6s i cette fin des missions
suivantes :

- Mise en place d'un laboratoire d'61ec-
tronique;

- Formation pratique de futurs licenci6s
et techniciens en vue d'assurer le fonc-
tionnement et l'utilisation d'appareils
de g6ophysique;

- Appr6ciation de theses dans le do-
maine de la mise au point d'appareils
de g6ophysique;

- D6veloppement et 61aboration d'un
appareil de mesure de la r6sistance g6o-
6lectrique des basses eaux de la r6gion
amazonienne;
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-Giving courses on shallow-water geo-
electricity;

-Directing and conducting general sur-
veys of shallow-water geoelectricity on
the island of Maraj6 and evaluation of
the date obtained;

-Exploring the possibilities for de-
veloping geoelectricity-measuring
equipment.

2. The specialized technical staff as-
signed under section B, paragraph 1, sub-
paragraph (b), shall, in particular, have the
following functions:

-Installation of a laboratory for the anal-
ogous simulation of groundwater
movements;

-Training of Brazilian candidates for the
master's degree in the analogous sim-
ulation of groundwater movements.

F. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall commission the
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Esch-
born, to ensure implementation in respect
of its contributions.

G. As for the rest, the provisions of the
above-mentioned Agreement of 30 Novem-
ber 1963, including the Berlin clause (arti-
cle 10), shall also apply to this Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees with the pro-
posals made in sections A to G, this note
together with the reply expressing your
Government's agreement shall con-
stitute an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JOERG KASTL

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Brasilia, D.F.
Vol. 1112, 1-17200

- Mise en place d'installations d'ensei-
gnement concernant la g6o6lectrique
des basses eaux;

- Introduction et mise en place de mesu-
res de contr6le de la g6o6lectrique des
basses eaux sur l'ile de Maraj6 et
exploitation des donn6es obtenues;

- Appr6ciation des possibilit6s de mise
au point d'appareils de mesure g6o-
6lectrique.

2. Les techniciens envoy6s dans le pays
en vertu du paragraphe 1, alin6a b, la sec-
tion B seront charg6s entre autres des mis-
sions suivantes :

- Mise en place d'un laboratoire pour la
simulation des mouvements des eaux
phr6atiques;

- Formation de candidats licenci6s br6si-
liens la simulation des mouvements
des eaux phr6atiques.

F. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne charge de la fourniture
des prestations qui lui incombent la
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) [Socit6 allemande
de coop6ration technique], GmbH,
6236 Eschborn.

G. Par ailleurs, les dispositions de
l'Accord susmentionn6 du 30 novembre
1963, y compris la clause concernant Berlin
(article 10), sont applicables au pr6sent
Accord.

Si les propositions pr6vues aux sec-
tions A i G rencontrent l'agr6ment de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, la pr6-
sente note et la note que vous voudrez
bien m'adresser en r6ponse pour confir-
mer l'acceptation de votre gouverne-
ment constitueront un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vi-
gueur i la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

JOERG KASTL

Son Excellence
le Ministre des affaires trang~res
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

i'Ambassadeur Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 13 de setembro de 1978

DCOPT/DE-11DAl/C12221644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no EH 624.40/656/78, datada
de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Corn refer ncia h nota verbal DCOPT/169/644.1(B46)(F36), de 13 de
agosto de 1975, do Minist6rio das Relag6es Exteriores, bern como ao Acordo
B~isico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido
entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia,
em nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste
sobre Geofisica na Universidade Federal do Pard:

A. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil apoiar~o conjuntamente a Universidade Federal do Pard, em
Bel6m, e o Nficleo de Ci~ncias Geofisicas e Geol6gicas (NCGG), visando a conso-
lidd-los como centros de formario de p6s-graduagdo e pesquisa.

B. Contribuig6es do Governo da Reptiblica Federal de Alemanha:
1. a) Enviarfi os seguintes Pesquisadores:
- um engenheiro-eletr6nico pelo prazo de at6 36 homens/m~s;
- um geofisico pelo prazo de at6 36 homens/ms;
- cinco professores-visitantes pelo prazo total de at6 10 homens/m~s.
b) Enviard os seguintes t6cnicos:
- um assistente fisico-t6cnico pelo prazo de at6 12 homens/ms;
- um engenheiro pelo prazo de at 6 homens/m~s.
2. Fornecera instrumentos cientificos, equipamentos, material de ensino e

bibliogrf.fico (CIF porto de desembarque) para o Niicleo de Ci~ncias Geofisicas e
Geol6gicas da Universidade Federal do Pari.

3. Facultara estigios de aperfeigoamento no campo das Geoci~ncias, fora do
projeto, pelo prazo total de 84 homens/ms para at 5 t6cnicos brasileiros, que, ap6s
o seu regresso, atuardo no projeto, dando, autonornamente, prosseguimento hs
tarefas dos t6cnicos enviados.

C. Contribuig6es do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:

1. Colocari L disposigdo do projeto:

a) o necessirio pessoal cientifico e t6cnico;

b) os recintos necessirios, inclusive instalag6es com abastecimento adequado de
energia el6trica e .gua, equipamentos, bem como material de ensino e de pes-
quisa, desde que esses bens nao sejam fornecidos pelo Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha em conformidade com o item B, parigrafo 2;

c) os recursos necessirios para o funcionamento das instalag6es cientificas e a manu-
tengdo dos equipamentos; e
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d) os recursos necessdirios para as viagens de servigo indispensfiveis dos pesquisa-
dores e t6cnicos alemdes no Brasil (inclusive difrias adequadas).

2. Alem disso caberdi ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:

a) preencher os cargos, em regime de tempo integral, na Universidade Federal do
Pard, necessdrios para a consecuqdo do objetivo do projeto, referido no item A;

b) designar, com a devida antecedncia, os tcnicos a serem enviados para estdgio
de aperfeigoamento, pagando-lhes, durante o mesmo seus vencimentos na integra;

c) isentar, de conformidade corn o artigo 4, paragrafo 2, do Acordo Basico de
Cooperagdo T~cnica, de 30 de novembro de 1963, os equipamentos referidos no
item B, parfgrafo 2, de taxas portudrias e alfandegdrias, direitos de importagao
e demais gravarnes fiscais;

d) providenciar o transporte dos equipamentos do porto de desembarque ao local
de destino, arcando com as despesas dai decorrentes;

e) cuidar da instalagdo, tecnicamente adequada, sob observagao dos preceitos de
seguranga brasileiros, dos equipamentos fornecidos pelo Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha;

f) tomar providncias para que os pesquisadores e t~cnicos alemdes obtenham
sede e voto nos gr~mios, da Universidade Federal do ParA, responsdveis pelos
programas de formagfo e ensino.

D. Os equipamentos fornecidos conforme o item B, parigrafo 2, passardo,
quando da sua chegada no Brasil, ao patrim6nio da Universidade Federal do Pari,
em Bel~m, sob a condido de que estejam i inteira disposigio dos t~cnicos alemdes
pelo prazo da cooperagao.

E. Tarefas btisicas dos peritos alem~es:

1. Os pesquisadores enviados nos termos do item B, parfgrafo 1, alinea a)
representam o seu ramo nas atividades de ensino e de pesquisa da Universidade
Federal do Parti e terdio, alum disso, as seguintes tarefas:

- organizago de um laborat6rio eletr6nico;

- orientagdo prdtica de candidatos a mestrado e t6cnicos quanto ao funciona-
mento e h utilizago de instrumentos geofisicos;

- acompanhamento dos trabalhos de mestrado no campo do desenvolvi-
mento de instrumentos geofisicos;

- desenvolvimento e construgdo de instrumentos de mediqfo de resist~ncia para
geoeletricidade em figua rasa na regido amaz6nica;

- realizago de cursos sobre geoeletricidade em dgua rasa;
- orientago e execuqfo de medig6es de reconhecimento pela geoeletricidade

em Agua rasa na Ilha de Maraj6 e avaliago dos dados obtidos;
- exame das possibilidades para o desenvolvimento de equipamentos geoel6tri-

cos de medigdo.

2. Os t~cnicos enviados nos termos do item B, paragrafo 1, alinea b), terdo,
notadamente, as seguintes tarefas:

- instalagdo de um laborat6rio para a simulagdo anfiloga das variag6es dos niveis
das dguas subterraneas;

- formagdo em mestrado de candidatos brasileiros na simulagfo andloga de
variag6es dos niveis das iguas subterrAneas.

F. 0 Gov&rno da Reptiblica Federal da Alemanha encarregard da execugo
de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellechaft fur Technische Zusammenarbeit
(GTZ)GmbH" (Sociedade Alem5 de Cooperago T6cnica Ltda), em 6236 Eschborn.
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G. De resto, aplicar-se-io tamb6m ao presente Ajuste as disposi 6es do acima
referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clSusula de Berlim
(Artigo 10).

Caso o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos itens de A a G, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concordfrncia de seu Governo, constituiriio
um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais
alta considerago".

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a pre-
sente, passa a constituir un Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excel~ncia o Senhor Joerg Kastl
Embaixador Extraordinario e Plenipotenciirio

da Republica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

13 September 1978

DCOPT/DE-I/DAI/C/222/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EH 624.40/656/78,
of today's date, which, in Portuguese,
reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees with
the terms of the note transcribed above,
which, together with this note, shall

Le 13 septembre 1978

DCOPTDE-I/DAIICI222644( B46)(F36)

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de

votre note no EH 624.40/656/78, en date
de ce jour, dont la teneur en portugais
est la suivante :

[Voir note I]

2. Le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus qui constituera, avec ia pr6sente
note, un accord entre nos deux gouver-
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constitute an arrangement between our
two Governments, to enter into force on
today's date.

I take this opportunity, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. Joerg Kastl
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Federal Republic of
Germany

nements qui entre en vigueur h compter
de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Joerg Kastl
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique f6d6rale
d' Allemagne
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO TECNOLOGICA INDUSTRIAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FRANCESA

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repfiblica Francesa
Tendo em vista o Acordo de Cooperagdo T6cnica e Cientifica assinado em

16 de janeiro de 1967,

Tendo em vista o Comunicado Conjunto de 6 de novembro de 1975, que
criou a Comissio Econ6mica para o Com6rcio e a Inddstria,

Desejosos de desenvolver em bases de vantagens mfituas a cooperagdo entre
os dois paises no dominio da tecnologia industrial e de estimular as operagaes
comerciais e os investimentos reciprocos no setor industrial;

Acordam as seguintes disposig6es:

Artigo I. A cooperagdo tecnol6gica industrial de que trata o presente
Acordo serd assegurada nas seguintes modalidades:

A. Interchmbio regular de informag6es relativas a tecnologias industriais de
que dispuserem as duas Partes, e de listas de tecnologias que possam ter um
interesse comum.

B. Promogdo de intercimbio de tecnologia industrial principalmente entre
pequenas e m6dias empresas.

Nesse sentido as duas Partes encorajardo os contactos entre as em-
presas interessadas, o interc~mbio de especialistas e as associagoes que
possam conduzir a pesquisas e a projetos comuns.

C. Execuqo, atrav6s de conv~nios complementares a serem concluidos
entre os dois Governos, de projetos e de programas de desenvolvimento
tecnol6gico industrial de interesse das duas Partes. Cada conv~nio comple-
mentar designari as entidades responsiveis pela implementagdo dos projetos
e programas e definird suas modalidades. Esses projetos e programas com-
portardo, quando for o caso, intercAmbio de especialistas.
As quest6es de propriedade industrial serdo igualmente acertadas pelos conv&-

nios complementares.
Artigo H. 0 intercitmbio de equipamento, componentes e materiais em vir-

tude de aplicagdo do Artigo I, parigrafos B e C, serit feita conforme a legis-
lagdo em vigor em cada pais sobre importagdo e exportagao.

Artigo III. Cada uma das Partes Contratantes facilitari a estada e a circula-
9do, em seu territ6rio, do pessoal procedente da outra Parte que exercer suas
atividades no imbito do presente Acordo.

Artigo IV. Um Comit6 Franco-Brasileiro de Cooperaqio Tecnol6gica Indus-
trial assegurard a execugo do presente Acordo e atuart em colaboragdo corn as
Comiss6es Mistas de Cooperagdo Cultural, Cientifica e Tcnica e de Cooperagdo
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Econ6mica e Industrial. Esse Comit designardi os grupos de trabalho especia-
lizados que forem necessdirios.

Artigo V. 0 financiamento das operag6es previstas no presente Acordo
ser, objeto, em cada caso, de entendimentos complementares.

Artigo VI. 0 presente Acordo entrar em vigor na data de sua assinatura
ter uma duragao de cinco anos e sert renovfvel tacitamente, a ndo ser que uma
das Partes Contratantes notifique a outra de sua decisdo de denuncift-lo. Essa noti-
ficaqio deverdt ser feita por via diplomdttica, doze meses antes da data prevista
para a expirardo.

Este Acordo poderd ser modificado a qualquer momento, de comum entendi-
mento entre ambas as Partes Contratantes.

Se o presente Acordo deixar de vigorar, por dendncia de uma das Partes,
suas disposig6es permanecerio em vigor pelo tempo necessario a execugdo dos
contratos em curso, concluidos conforme o artigo I, pardigrafo B, e i execugdo
dos conv~nios complementares estabelecidos em consonfincia com o artigo I,
par~igrafo C, cuja continuidade deverd ser assegurada.

FEITO em Brasilia, aos 5 dias do m&s de outubro de 1978, em dois exemplares,
um em ligua portuguesa e outro em lingua francesa, fazendo os dois textos igual-
mente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa do Brasil: da Repdiblica Francesa:

[Signed - Sign ] [Signed - Signe]

Ministro de Estado Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
das Relag6es Exteriores

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Louis DE GUIRINGAUD
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ACCORD' DE COOPtRATION TECHNOLOGIQUE INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANQAISE

Le Gouvernement de la R publique F6drative du Br~sil et
Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise,
Vu I'Accord de Cooperation Technique et Scientifique sign6 le 16 janvier

19672,

Vu le communiqu6 conjoint du 6 novembre 1975 cr~ant la Commission Eco-
nomique pour le Commerce et i'Industrie,

Dsireux de d~velopper sur la base d'avantages mutuels la cooperation
entre les deux pays dans le domaine de la technologie industrielle et de stimuler
les operations commerciales et les investissements r~ciproques dans le secteur
industriel,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I. La cooperation technologique industrielle dont traite le present
Accord est assur~e selon les modalit~s suivantes :
A) Echanges r~guliers d'informations relatives aux technologies industrielles

dont disposent les deux parties, et de listes de technologies susceptibles de
presenter un inter& commun.

B) Promotion des 6changes de technologie industrielle, notamment entre
petites et moyennes entreprises.

A cet effet, les deux parties encouragent les contacts entre les entre-
prises int~ress~es, l'change de sp6cialistes et les associations pouvant
conduire h des recherches et ht des projets communs.

C) Execution, dans le cadre de protocoles d'accord conclus entre les deux
Gouvernements, de projets et de programmes de d~veloppement technolo-
gique industriel int~ressant les deux parties. Chaque protocole d~signe les
entit~s responsables de la mise en ceuvre des projets et programmes et en
d6finit les modalit~s. Ces projets et programmes comporteront, le cas 6ch~ant,
des 6changes de sp~cialistes.

Les questions de propri~t6 industrielle sont r~gl~es contractuellement par les
protocoles d'accord.

Article II. L'6change des biens d'6quipement, composants et materiels
d~coulant de l'application de l'article I, paragraphes B et C, se fait conform(ment
h ia I6gislation en vigueur, dans chaque pays, sur l'importation et l'exportation.

Article III. Chacune des parties contractantes facilite le s~jour et la circula-
tion sur son territoire des ressortissants de I'autre partie qui exercent leurs acti-
vit~s dans le cadre du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1978 par la signature, conformement l'article VI.

- Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 712, p. 187.
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Article IV. Un comit6 franco-br~silien de cooperation technologique indus-
trielle assure l'ex~cution du present Accord. I1 travaille en liaison avec les Com-
missions mixtes des Relations Culturelles, Scientifiques et Techniques, et de
Coop6ration Economique et Industrielle. Ce comit6 d6signe des groupes de tra-
vail sp6cialis6s en tant que de besoin.

Article V. Le financement des op6rations pr6vues par le pr6sent Accord
fera l'objet dans chaque cas d'arrangements compl6mentaires.

Article VI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature
pour une dur6e de cinq ans; il est renouvelable par tacite reconduction ' moins
que l'une des parties contractantes ne notifie h l'autre par voie diplomatique et
douze mois avant la date d'expiration sa d6cision de le r6silier.

I1 peut tre modifi6 i tout moment d'un commun accord entre les deux
parties contractantes.

Si l'accord d6nonc6 par l'une des parties cesse d'tre en vigueur, ses dispo-
sitions demeureront valables le temps n6cessaire h i'ex6cution des contrats en
cours, conclus conform6ment l'article I, paragraphe B, et des protocoles 6tablis
conform ment h l'article I, paragraphe C, et dont la continuit6 devra tre assur6e.

Le pr6sent Accord est sign6 h Brasilia, le 5 octobre 1978, en deux exemplaires
en langues portugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative du Br6sil de la R6publique Frangaise

Le Ministre d'Etat Le Ministre des Affaires Etrang~res,
des Relations Ext6rieures,

[SignD] [SignU]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA LOUIS DE GUIR1NGAUD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON INDUSTRIAL TECHNOLOGICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the French Republic,
In view of the Agreement on technical and scientific co-operation signed on

16 January 1967,2

In view of the joint communiqu6 of 6 November 1975 establishing the Eco-
nomic Commission for Trade and Industry,

Desiring to develop on a basis of mutual advantage co-operation between the
two countries in the field of industrial technology and to promote commercial
transactions and reciprocal investment in the industrial sector,

Have agreed on the following provisions:

Article I. The industrial technological co-operation which is the subject of
this Agreement shall be carried out in the following manner:
A. Regular exchanges of information relating to the industrial technology avail-

able to the two Parties, and of lists of technologies likely to be of common
interest.

B. Promotion of industrial technology exchanges, in particular between small
and medium-sized enterprises.

To this end, the two Parties shall encourage contacts between interested
enterprises, the exchange of specialists and associations which may lead to
research and projects in common.

C. Execution, under protocols concluded between the two Governments, of
projects and programmes of industrial technology development of interest to
the two Parties. Each protocol shall designate the entities responsible for the
execution of the projects and programmes and shall define how they are to
be executed. Such projects and programmes shall include, where necessary,
exchanges of specialists.
Questions of industrial ownership shall be contractually regulated by the

protocols.

Article I. The exchange of capital goods, components and equipment under
article I, paragraphs B and C, shall be carried out in accordance with the legisla-
tion in force in each country relating to importation and exportation.

Article III. Each Contracting Party shall facilitate the stay and travel within
its territory of nationals of the other Party who are carrying out their activities
under this Agreement.

Came into force on 5 October 1978 by signature, in accordance with article Vi.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article IV. A Franco-Brazilian Committee on Industrial Technology Co-
operation shall ensure the implementation of this Agreement. It shall work in
liaison with the Joint Commissions on Cultural, Scientific and Technical Relations,
and for Economic and Industrial Co-operation. The Committee shall designate
specialist working groups as necessary.

Article V. Financing of the activities provided for under this Agreement
shall be the subject, in each case, of supplementary arrangements.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature for a period of five years; it shall be renewable by tacit agreement
unless one of the Contracting Parties notifies the other through the diplomatic
channel twelve months before the date of expiry of its decision to terminate it.

It may be amended at any time by mutual agreement of the two Contracting
Parties.

If the Agreement, following denunciation by one of the Parties, ceases to be
in force, its provisions shall remain valid for the time necessary to execute current
contracts, concluded in accordance with article I, paragraph B, and the protocols
drawn up in accordance with article I, paragraph C, whose continuity must be
ensured.

DONE at Brasilia on 5 October 1978, in duplicate, in the Portuguese and French
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Louis DE GUIRINGAUD

Minister of State Minister for Foreign Affairs
for Foreign Affairs

Vol 1112, 1-17201





No. 17202

UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding for the preparation of the
Sixth United Nations Congress on the prevention of
crime and the treatment of offenders. Signed at New
York on 21 November 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 November 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord pour la preparation du Sixieme
Congres des Nations Unies pour la prevention du crime
et le traitement des delinquants. Sign6 a New York le
21 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 21 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 November 1978 by signature,

in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblee gdndrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1978 par la signa-
ture, conform6ment au paragraphe I de I'article VI.



No. 17203

UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Memorandum of Understanding relating to express mail
service. Signed at Washington on 23 March 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BRESIL

M6morandum d'accord relatif au service du courrier par
expres. Sign6 a Washington le 23 mars 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Postal Administrations of the United States of America and Brazil have
agreed to initiate an Express Mail Service/Servico De Correspondencia Agrupa
(SERCA) service between the United States and Brazil on an experimental basis
in accordance with the following terms and conditions:

1. The EMS/SERCA Mail Service shall be available between all points in Brazil
receiving SERCA service and all points in the United States receiving Express
Mail Service.

2. The service shall be of an experimental nature for a period not less than one
year.

3. Target date for implementation of this reciprocal EMS/SERCA service shall
be tentatively set as May 15.

4. The service shall be reciprocal. Each administration to set down its own
tariffs and retain the revenues generated from outgoing traffic. Each
administration shall provide, at no additional charge to sender or addressee,
expeditious handling and delivery to incoming articles equal to that provided
domestic articles of like character.

5. The service shall be offered only to customers under contract agreement,
shipping on a fixed frequency to previously identified recipients. Full service,
door-to-door pick-ups and delivery only shall be offered.

6. At least 10 days notice shall be given the receiving administration before a
service is initiated. This notice shall include details of addressee, frequency
of shipment and flight to be used for dispatch.

7. Administrations shall exchange information on expected delivery times and
areas to be serviced based on flight arrival times.

8. Items sent shall be limited to letter post material of no intrinsic value such
as general business papers, communications, data (computer cards, magnetic
tapes), commercial papers in general, check clearances between financial
institutions, etc. Money remittances, negotiable articles and other items of
value shall be excluded with the exception of business sample pieces which
shall be properly identified and subject to Customs inspection and duty.
In such case normal delivery service may be delayed. No provisions of
this agreement shall be construed to negate or supersede existing restric-
tions on articles that may be exchanged by mail between the two adminis-
trations.

9. Any contract shall be subject to cancellation if the pouches shall be found
to contain any articles, in violation of this agreement.

10. The prohibitions of the Universal Postal Convention2 shall apply in all
circumstances.

11. All items in this reciprocal service shall be enclosed in SERCA mail pouches
(inalotes) supplied by the Brazilian Postal Service. During the initial

Came into force on 23 March 1972 by signature.
* United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105.
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experimental period, the U.S. Postal Service shall reimburse the Brazilian
Postal Service for use of such containers in a manner and amount to be
negotiated.

12. The weight limit of each pouch shall not exceed 50 pounds (22 kg.).

13. All items shall have postage paid in accordance with methods approved by
each postal administration. The words "Postage Paid" or their equivalent
shall appear on the outside of all pouches.

14. All individual pouches shall be sealed by the senders. Customers may use
their own seals or those provided by the Postal Service.

15. All pouches subject to customs examination shall be resealed by the customs
inspectors and indication of such inspection shall be evident by a customs
seal or stamp.

16. The receiving administrations shall make every effort to expedite clearance
through customs and effect delivery via the fastest means available.

17. Individual pouches shall be sacked in standard blue international air mail
sacks, separately from other mails, and bear a special tag for ready identifica-
tion. Such sacks will be listed on a separate C-12 and AV-7 apart from other
mails.

Concurring Signatures:
[Signed] [Signed]

Mr. SEBASTIAO ANDRADE DE SOUZA Mr. BUFORD L. KNOWLES

General Manager Director of Marketing

Grouped Correspondence Service, Bra- Preferential Mail Division, Customer
zilian Enterprise of Posts and Tele- Services Group, U.S. Postal Service
graphs

March 23, 1972

Vol. 1112, 1-17203



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD'

Les Administrations postales des Etats-Unis et du Br6sil sont convenues
d'organiser un service <, Courrier par expris/Servico De Correspondencia
Agrupa (SERCA) ,>) les Etats-Unis et le Br6sil h titre exp6rimental selon les mo-
dalit6s et conditions suivantes :

1. Le service Courrier par exprbs/SERCA pourra tre utilis6 entre toutes les
localit6s du Br6sil desservies par le service SERCA et toutes les localit6s des
Etats-Unis desservies par le Courrier par expris.

2. Le service est r6alis h titre experimental pour une p6riode minimale d'un an.

3. La date d'ouverture du service Courrier par expr~s/SERCA dans les rela-
tions r6ciproques est provisoirement fix6e au 15 mai.

4. Le service sera organis6 dans des relations r6ciproques. Chaque adminis-
tration fixera son propre tarif et conservera la totalit6 des recettes provenant
du trafic de d6part. Chaque administration assurera, sans compl6ment de
frais pour l'exp6diteur ou le destinataire, un traitement et une distribution
rapides des objets d'arriv6e analogues i ceux qu'elle assure aux objets du
r6gime int6rieur de mme nature.

5. Le service ne sera offert qu'aux clients ayant conclu un contrat d'exp6dition
selon une p6riodicit6 fixe h des destinataires pr6alablement identifi6s. Il ne
sera offert qu'un service complet de collecte et de remise A domicile.

6. Un pr6avis de 10 jours au moins sera donn6 i chaque administration de
destination avant l'ouverture d'un service. Ce pr6avis devra indiquer les
particularit6s concernant le destinataire, la fr6quence des envois et les vols
devant tre utilis6s pour I'exp6dition.

7. Les administrations 6changeront des informations sur les heures de distri-
bution pr6vues et les zones devant tre desservies en fonction des heures
d'arriv6e des avions.

8. Les objets doivent tre limit6s aux envois de la poste aux lettres sans valeur
intrinsbque tels que papiers d'affaires, donn6es de communications (cartes
informatis6es, bandes magn6tiques), papiers commerciaux en g6n6ral, com-
pensations de cheques entre 6tablissements financiers, etc. Les envois de
fonds, objets n6gociables et autres objets de valeur sont exclus de l'exp6dition
h l'exception des 6chantillons commerciaux convenablement identifi6s
et assujettis i un contr6le douanier et passibles de droits. Dans ce cas, le
service de distribution normale peut tre retard6. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6e avec l'intention d'61uder ou de rem-
placer des restrictions qui seraient appliqu6es actuellement en mati~re
d'objets 6changds par courrier entre les deux administrations.

9. Tout contrat peut tre annul6 s'il est constat6 que les sacoches de courrier
contiennent des objets non admis i l'exp6dition en vertu du pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 23 mars 1972 par la signature.
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10. Les interdictions pr6vues dans la Convention postale universelle' s'appli-
queront en toutes circonstances.

11. Tous les objets exp6di6s par ce service r6ciproque devront 6tre plac6s dans
des sacoches de courrier (nalotes) ferm6es du service SERCA fournie par
I'Administration postale br6silienne. Au cours de la p6riode d'essai initiale,
I'Administration postale des Etats-Unis remboursera h I'Administration
postale du Br6sil les frais occasionn6s par l'utilisation de ces sacoches dans
des conditions et selon un montant n6goci s d'un commun accord.

12. Le poids de chaque sacoche ne doit pas d6passer 50 livres (22 kg).
13. Tous les objets seront exp6di6s franc de port conform6ment aux m6thodes

approuv6es par les administrations postales respectives. Les mots «< franc de
port , ou leur &quivalent devront figurer sur la partie ext~rieure de toutes les
sacoches.

14. Toutes les sacoches individuelles devront tre scell6es par leurs exp6diteurs.
Les clients pourront utiliser leurs propres sceaux ou ceux fournis par
l'administration postale.

15. Toutes les sacoches soumises au contr6le douanier devront &re rescell6es
par les inspecteurs des douanes et un sceau ou un timbre douanier devra
y tre appos6 pour indiquer qu'un tel contr6le a 6t6 effectu6.

16. Les administrations de destination mettront tout en ceuvre pour acc616rer
le d6douanement des objets soumis h la douane et pour les remettre dans les
plus brefs d6lais hi leurs destinataires.

17. Les sacoches individuelles devront tre plac6es dans des sacs courants de
poste a6rienne internationale de couleur bleue, tre s6par6es des autres cour-
riers et porter une 6tiquette sp6ciale permettant de les identifier facilement.
Ces sacs devront &tre indiqu6s sur des formules distinctes C-12 et AV-7
s6par6ment des autres envois.

Le Directeur g6n6ral du service Le Directeur du marketing,
de correspondance group6e,

[Signd] [Signe]
SEBASTIAO ANDRADE DE SOUZA BUFORD L. KNOWLES

Entreprise br6silienne Preferential Mail Division, Customer
des postes et des t6l6graphes Services Group, Administration pos-

tale des Etats-Unis
Le 23 mars 1972

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 105.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement concerning
shrimp (with annexes and agreed minute). Brasflia,
1 May 1977

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

BRESIL

Echange de notes constituant un accord relatif i la cre-
vette (avec annexes et proces-verbal officiel). Brasilia,
1er mai 1977

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
CONCERNING SHRIMP

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, May 1, 1977

No. 131

Excellency:
I have the honor to refer to negotiations concerning shrimp between repre-

sentatives of our two Governments that occurred in Brasilia February 23-March 1
of this year, and the resulting proposed Agreement, Agreed Minute, and the Joint
Report of the two Delegations dated March 1, 1977,2

I have the further honor to inform your Government that my Government has
reviewed the proposed text of an Agreement Concerning Shrimp between our two
Governments, which was forwarded to our Governments by the Joint Report
referred to above, and proposes the following revised text:

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING
SHRIMP

The Parties to this Agreement,

Considering that the Agreement between them concerning shrimp signed at Brasilia
on March 14, 19753 will soon expire and desiring to continue their cooperation in respect
of shrimp resources;

Noting that legislation adopted by the Federative Republic of Brazil provides

-That its territorial sea extends to a distance of 200 nautical miles from its coast;
-That the exploitation of living resources within the Brazilian territorial sea is reserved

to Brazilian fishing vessels;

-That exception to this can be granted by international agreements; and
Noting that the Government of the Federative Republic of Brazil is willing to allow

United States shrimp fishing vessels to operate in the area defined in, and in accordance
to the terms of this Agreement, for the duration of this Agreement, during which the
Brazilian fishing industry is unable to fully utilize the shrimp of the area and during which
arrangements of a different nature can be sought in order to help achieve the full utilization
of the living resources of the area by the Brazilian fishing industry; and

Came into force on I May 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
2 The proposed Agreement, Agreed Minute and the Joint Report referred to are of a preliminary nature.

(Information supplied by the Government of the United States of America.) Only the text of the Agreed Minute
is reproduced herein (see p. 216 of this volume).

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 57.
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That the Government of the Federative Republic of Brazil considers that there are no
universally accepted limits for the delimitation of the territorial sea;

Noting also that the Fishery Conservation and Management Act of 1976 enacted by
the United States of America provides that the Government of the United States of
America will exercise and recognize fishery conservation and management authority as
set forth therein in a zone extending 200 nautical miles from its coast;

Noting further that the Government of the United States of America considers that it
is not obligated under international law to recognize territorial seas claims of more than three
nautical miles from the coast.

Recognizing that the difference in the respective juridical positions of the Parties may
give rise to certain problems relating to the conduct of certain shrimp fisheries;

Considering the tradition of both Parties for resolving international differences by
having recourse to negotiation;

Concluding that, while general international solutions to issues of maritime jurisdiction
are being developed and until more adequate information regarding the shrimp fisheries
is available, it is desirable to maintain arrangements which take into account, inter alia,
their mutual interest in the conservation of the shrimp resources of the area;

Mindful of the common desire of the two Governments to develop further coopera-
tion between their scientists with respect to expanding scientific knowledge concerning
the living resources of the sea and to encourage joint ventures for the development of
shrimp resources;

Having arrived at an accommodation for the conduct of shrimp fisheries without
prejudice to either Government's juridical position concerning the extent of territorial seas
or fisheries jurisdiction under international law,

Have agreed as follows:

Article I. This Agreement shall apply to the fishery for shrimp (Penaeus (M)
duorarum notialis, Penaeus Brasiliensis and Penaeus (M) aztecus subtilis) in an area
hereinafter referred to as the "area of the agreement", defined as follows: the waters
within 200 nautical miles off the coast of Brazil having the isobath of thirty (30) meters
as the south-west limit and the latitude of one degree north (10 N) as the southern limit
and forty-seven degrees and thirty minutes west (470 30' W) longitude as the eastern limit.
Except in the area above defined, fishing for shrimp by vessels of the United States of
America in any other area within 200 nautical miles off the coast of Brazil is prohibited
and shall be subject to the penalties provided for in the Brazilian legislation.

Article I. (1) Taking into account their common concern with preventing the
depletion of the shrimp stocks in the area of the agreement and the substantial difference
in the stages of development of their respective fishing fleets, which results correspondingly
in different kinds of impact on the resources, the two Parties agree that, during the term
of this Agreement the Government of the Federative Republic of Brazil is to apply the
management and conservation measures set forth in Annex I to this Agreement and the
United States shrimp fishing vessels shall be subject to the measures set forth in the
Annexes II and III to this Agreement.

(2) The measures set forth in the Annexes may be changed by agreement of the
Parties through consultation pursuant to Article X.

Article III. (1) Information on catch and effort and biological data relating to shrimp
fisheries in the area of the agreement shall be collected and exchanged, as appropriate, by
the Parties. Unless the Parties decide otherwise, such exchange of information shall be
made in accordance with the procedure described in this Article.

(2) Each vessel fishing under this Agreement shall maintain a shrimp fishing log,
according to a commonly agreed model. Such fishing logs shall be delivered quarterly
through the Government of the United States of America to the Government of the

Vol. 1112, 1-17204
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Federative Republic of Brazil which shall use the data therein contained, and other informa-
tion it obtains about the area of the agreement, to prepare reports on the fishing conditions
in that area, which shall be transmitted periodically to the Government of the United
States of America as appropriate.

(3) The Parties consider it desirable to expand research on shrimp, on a national
basis as well as in the form of coordinated research, according to a program developed
by the scientists of both Parties. Scientists duly appointed by the two Parties shall meet at
least once during the period of the Agreement for the purpose of exchanging scientific
data, publications, and knowledge on shrimp stocks and fishing effort in the area of the
agreement, and to exchange information on research plans and to develop an expanded
coordinated research program, which should include, inter alia, such exploratory fishing
and scientific training activities as may be feasible. The two Governments will proceed in
due time to an exchange of notes concerning the implementation of this expanded
program.

Article IV. (1) The Government of the United States of America shall transmit to
the Government of the Federative Republic of Brazil, on behalf of the United States shrimp
fishing vessel owners concerned, the following information in respect of each vessel that
applies to fish for shrimp in the area of the agreement, accompanied by advance payment
of the amount required as provided for in paragraph one of Article VI of this Agreement:

a) Name of vessel;

b) Name and business address of the owner;

c) Official number and agreement number;

d) Port of registry and usual port of operation of the vessel;

e) A photograph of the vessel, accompanied by its general description, including colors of
side, deck house, top of house and trim, and speed and horse power of the main engine;

f) Radio frequency and radio call letters for the establishment of communications;

g) Methods and equipment employed for catching; and

h) Other information necessary for the identification and other enforcement functions in
implementation of this Agreement.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil shall verify whether the
information is complete and in good order, and shall inform the Government of the United
States of America within 20 days after official receipt of the information of the vessels
found to comply or not comply with the requirements of this Agreement, as well as of
those that may require further consultation among the Parties.

(3) The Government of the United States of America, upon receipt of the official
notification from the Government of the Federative Republic of Brazil, shall inform the
shrimp fishing vessel owner concerned that the vessel may start fishing operations in the
area of the agreement, and shall inform him of the applicable requirements of this
Agreement.

(4) The information referred to in the present Article shall be accompanied by a
translation in the Portuguese language.

(5) Each United States shrimp fishing vessel engaged in fishing activities pursuant to
this Agreement shall display an identification sign as described in Annex III.

Article V. (1) The Government of the Federative Republic of Brazil shall carry out
such enforcement measures as may be necessary to ensure that the conduct of shrimp
fisheries by United States fishing vessels conforms with the provisions of this Agreement.

(2) A duly authorized official of Brazil, in exercising the responsibility referred
to in paragraph one of this Article, if he has reasonable cause to believe that a United
States shrimp fishing vessel is fishing in violation of any provision of this Agreement, may
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stop, board and search such vessel. Such action shall not unduly hinder fishing operations.
When, after boarding, or boarding and searching a vessel, the official continues to have
reasonable cause to believe that any provision of this Agreement has been violated, he may
seize and detain such vessel. In the case of a boarding or seizure and detention of a
United States vessel, the Government of the Federative Republic of Brazil shall promptly
inform the Government of the United States of America of its action.

(3) Arrested vessels and their crews shall be promptly released upon the payment of
the sums required under paragraph 2 of Article VI of this Agreement. It is understood that
Brazilian law does not provide for imprisonment or any other form of corporal punish-
ment for violations of fisheries regulations.

(4) If the nature of the violation warrants it, and after carrying out the provision of
Article X, vessels may also suffer forfeiture of that part of the catch determined to be taken
illegally, and forfeiture of the fishing gear.

(5) The Government of the Federative Republic of Brazil shall promptly inform the
Government of the United States of America in particular of the disposition of any case of
an unusual nature involving seizure and detention of a United States vessel.

(6) The Government of the United States of America shall, to the extent permissible
under its laws, seek to ensure that United States shrimp fishing vessels comply with the
requirements of this Agreement.

Article VI. (1) Each United States shrimp fishing vessel owner that applies to fish
under this Agreement shall pay to the Government of the Federative Republic of Brazil
the sum of US$3,600.00 per vessel, which shall be forwarded to the Government of the
Federative Republic of Brazil at the time the Government of the United States of Amer-
ica transmits the information referred to in paragraph one of Article IV. If the Government
of the Federative Republic of Brazil finds that any particular vessel does not comply
with the requirements of this Agreement, such sum shall be returned immediately to the
Government of the United States of America for transmission to the vessel owner
concerned.

(2) In the event a United States shrimp fishing vessel is seized and detained by the
appropriate authorities of the Federative Republic of Brazil for a violation of any of the
provisions of this Agreement, the owner of such vessel shall pay to the Government of the
Federative Republic of Brazil, for expenses incurred in carrying out the seizure and deten-
tion, the sum of US$500 for each day during which the vessel is being escorted to port,
and the sum of US$200 for each day while the vessel is in port. Fines as provided by Bra-
zilian law shall be imposed if such sums are not paid within 10 working days of the arrival
of such vessel in port.

Article VII. The implementation of this Agreement may be reviewed at the request
of either Party six months after the date on which this Agreement becomes effective.

Article VIII. The Parties shall cooperate in the development of their fishing indus-
tries; the expansion of the international trade of fishery products; the improvement of
storage, transportation and marketing of fishery products; and the encouragement of joint
ventures between the fishing industries of the two Parties.

Article IX. Nothing contained in this Agreement shall be interpreted as prejudicing
the position of either Party regarding the matter of territorial seas or fisheries jurisdiction
under international law.

Article X. Any problems concerning the interpretation and implementation of this
Agreement shall be resolved through diplomatic channels.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon
by exchange of notes and shall remain in force until December 31, 1977.
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ANNEX I

1. Prohibition of shrimp fishing activities, for conservation purposes, in spawning and
breeding areas;

2. Prohibition of the use of chemical, toxic or explosive substances in or near fishing
areas;

3. Registry of all fishing vessels with the Maritime Port Authority (Capitania dos
Portos) and with SUDEPE;

4. Imposition of fees and taxes for periodical inspections;

5. Use of the official shrimp fishing logs to be returned to SUDEPE after each trip
or weekly;

6. Prohibition of the use of fishing gear and of other equipment considered by
SUDEPE to have destructive effects on the stocks;

7. Prohibition of discharging oil and polluting waste.

ANNEX II

1. Not more than 90 United States fishing vessels shall be authorized by the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil to fish for shrimp in the area of the agreement.
Such vessels shall be of the same type (up to approximately 85 feet in length) and have the
same gear as those previously employed in the fishery. They shall not employ, in fishing
operations, electrical fishing equipment, nor shall chemical, toxic, explosive or polluting
substances, or other material with similar destructive effect, be employed.

2. In the event United States fishing vessel owners apply for authorizations for more
than 90 vessels to fish for shrimp in the area of the agreement, the Government of the
Federative Republic of Brazil will exclude new applicants to the fishery as necessary. In
such event, vessel owners may make substitutions on a vessel for vessel basis within the
same number of authorizations by complying with Article IV of this Agreement, without
regard to the requirement of Article VI, paragraph (1).

3. Shrimp fishing in the area of the agreement shall be limited to the period from
March 1st to November 30th.

4. Shrimp fishing in that part of the area of the agreement Southeast of a bearing
of 2400 from Ponta do C6u radiobeacon shall be limited to the period from March 1st to
July 1st.

5. Transshipment of catch may be made only between vessels fishing in the area of the
agreement under the terms of the Agreement.

ANNEX III

1. The identification numbers, which shall consist of three digits numbered con-
secutively from 001, shall be preceded by the identification letters "UB" (for United
States-Brazil), in order to distinguish such numbers from others displayed by different
authorized vessels.

2. The identification letters and numbers shall be displayed on boards (approximately
sixty centimeters high and one hundred fifty centimeters wide) attached to the two sides
or the top of the pilot house, or the rail, in such a way that they should be visible from
both sides of the vessel or from the air. As long as such identification letters and num-
bers are black with an orange background, they can be painted on the sides and on the
top of the pilot house instead of being displayed on boards as described above.

3. The identification letters and numbers must be black having an orange background,
being at least forty-five centimeters high and of adequate width.
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4. The identification letters and numbers shall be displayed in such a way that no part
of the vessel, ropes or fishing equipment interferes with the visibility of such letters and
numbers.

5. One or more lights, either portable, or fixed, shall be provided to light the agree-
ment number, name and port of registry at night or during periods of bad visibility so as
to avoid the necessity of the patrol boats or airplanes using searchlights to identify such
vessels and thus interfering with vessel's navigation in the specified area.

6. Authorized vessels shall display their name and port of registration clearly and
in the usual manner.

7. United States-Brazil identification numbers shall be assigned permanently to
individual vessels and these numbers will not be reassigned to replacement vessels entering
the United States of America fleet, during the term of the Agreement concerning shrimp
fishing.

8. The standard radio frequencies selected for communications between fishing
vessels and enforcement vessels shall be frequencies 2182 KHz and 2638 KHz.

9. The vessels flying the U.S. flag, fishing in the area of Agreement under the terms
of this Agreement, will have the following documents on board: certificate of registry,
crewlist, shrimp fishing log for the current trip and a copy of a current notice that the vessel
is authorized to fish in the area of the agreement by the Government of the Federative
Republic of Brazil.

Finally, I have the further honor to propose that, if it is acceptable to your
Government, the above proposed Agreement and Annexes enter into force on
May 1, 1977. If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that
this Note and Your Excellency's Note in reply concurring therein shall con-
stitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN HUGH CRIMMINS

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRAZIL

MINISTERIO DAS RELAI;6ES EXTERIORES

Em 01 de maio de 1977

Urgente

DPB/DAI/DCS/24/662.8(B46)(B 13)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia de
no 131, de 1' de maio de 1977, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
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"Excel~ncia,
Tenho a honra de referir-me hs negociag6es sobre camardo entre repre-

sentantes de nossos dois Governos, realizadas em Brasilia, de 23 de fevereiro
a 1° de margo deste ano, de que resultou proposta de Acordo, Minuta Acor-
dada e Relat6rio Conjunto das duas Delegag6es, datados de 1° de marr'o de
1977.

Tenho a honra ainda de informar o seu Governo de que meu Governo
examinou o texto proposto de Acordo sobre Camardto entre nossos dois
Governos, encaminhado aos nossos Governos pelo referido Relat6rio Con-
junto, e prop6e o seguinte texto revisado:

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA SOBRE CAMARAO

As Partes deste Acordo
Considerando que o Acordo sobre Camario assinado entre elas en Brasilia em

14 de marqo de 1975 expirard em breve, e desejosas de continuar sua cooperaqo sobre
recursos camaroneiros;

Notando que a legislaqgo adotada pela Repdiblica Federativa do Brasil determina

- que seu mar territorial se estende at6 a distancia de 200 milhas maritimas a contar
do seu litoral,

- que a exploragio de recursos vivos dentro do mar territorial brasileiro estd1 reser-
vada aos barcos pesqueiros do Brasil,

- que exeg6es podem ser feitas a este principio por meio de acordo internacional, e
Notando que o Govemo da Republica Federativa do Brasil estA disposto a permitir

que barcos camaroneiros dos Estados Unidos operem na irea definida no presente
acordo, em conformidade com seus termos, pelo periodo de sua duragto enquanto a
indfistria brasileira de pesca ndo estiver habilitada a utilizar completamente os recur-
sos camaroneiros da drea, e durante o qual ajustes de natureza distinta podem ser
buscados de maneira a concorrer para a plena utilizargio dos recursos vivos da aIrea
pela referida indfistria brasileira de pesca; e que o Governo da Repfiblica Federativa
do Brasil considera que ndo hA limites internacionalmente aceitos para a demarcagdo
do mar territorial;

Notando igualmente que a Lei de Conservagdo e Controle de Pesca, promulgada
em 1976 pelos Estados Unidos da Am6rica, determina que o Governo dos Estados
Unidos da Am6rica exercerd e reconhecerd a autoridade de controle e conservagdo
de pesca tal como nela estabelecido em uma zona que se estende at6 200 milhas
maritimas de seu litoral;

Notando ainda que o Governo dos Estados Unidos da Am6rica considera que
nao estd obrigado, pelo direito internacional, a reconhecer reivindicag6es de mar terri-
torial superiores a tr~s milhas maritimas, a contar do litoral;

Reconhecendo que a diferenra entre as respectivas posig6es juridicas das Partes
pode criar problemas relativos s operar6es de pesca de camar.io;

Considerando a tradirgo das duas Partes de resolver diferengas internacionais por
recurso h negociagdo;

Concluindo ser desejitvel, enquanto se desenvolvem solug6es internacionais
gen6ricas hs quest6es de jurisdig.o maritima e ate que informaqges mais adequadas
sobre a pesca de camardo estejam disponiveis, manter ajustes que levem em conside-
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raq~o, inter alia, seu interesse mutuo na conservagao dos recursos camaroneiros da
Area;

Conscientes do seu desejo comum de desenvolver ainda mais a cooperagdo
entre seus cientistas relativa i expansho do conhecimento cientifico, no tocante aos
recursos vivos do mar, e de encorajar empreendimentos conjuntos para o desenvol-
vimento dos recursos camaroneiros;

Havendo chegado a urn ajuste sobre as operag6es de pesca de camardo, sem pre-
juizo da posigdo juridica de cada governo a respeito da extensdo do seu mar territorial
ou da sua jurisdigdo de pesca sob o direito internacional,

Convierarn no seguinte:

Artigo I. Este Acordo aplicar-se-A h pesca de camardo (Penaeus (M) duorarum
notialis, Penaeus brasiliensis e Penaeus (M) aztecus subtilis) em uma Area doravante
denominada "rea do acordo", definida a seguir: as Aguas situadas dentro de 200 milhas
maritimas, a contar do litoral do Brasil, delimitadas a sudoeste pela is6bata de trinta
(30) metros, ao sul pela latitude de um grau norte (1° N) e a leste pela longitude de
quarenta e sete graus e trinta minutos (470 30'0). Exceto na Area acima definida, as
operag6es de pesca de camardo por embarcag6es camaroneiras norte-americanas, em
qualquer outra Area dentro de 200 milhas maritimas a partir do litoral do Brasil, sdo
proibidas e estardo sujeitas hs penalidades determinadas na legislagdo brasileira.

Artigo H. (1) Tendo em vista o interesse comum em evitar o esgotamento
dos estoques de camardo na Area do acordo e a considerivel diferenga de estdgios
de desenvolvimento das respectivas frotas pesqueiras, de que resultam, de maneira
correspondente, diferentes formas de impacto sobre os recursos, as duas Partes
concordam que, durante a vig~ncia deste Acordo, o Governo da Republica Federativa
do Brasil fard aplicar as medidas de controle e conservagdo estabelecidas no Anexo I
deste Acordo e as embarcag6es camaroneiras norte-americanas estardo sujeitas hs
medidas estabelecidas nos Anexos II e III deste Acordo.

(2) As medidas estabelecidas nos Anexos poderdo ser alteradas por concordftn-
cia das Partes, por meio das consultas previstas no Artigo X.

Artigo I1. (1) Informag6es sobre captura e esforgo de pesca, bern como
dados biol6gicos relativos A pesca de camariio na Area do acordo, serdo compilados e
intercambiados pelas Partes, quando conveniente. A menos que as Partes decidam em
contrurio, esse intercAmbio de informag6es se fari segundo o processo descrito neste
Artigo.

(2) Cada embarcagdo que operar nos termos deste Acordo deverd possuir um
mapa de registro de pesca de camardo conforme um modelo mutuamente acordado.
Esses mapas deverdo ser entregues trimestralmente, atrav6s do Governo dos Estados
Unidos da Am6rica, ao Governo da Republica Federativa do Brasil, que utilizari os
dados neles contidos, bern como outras informag6es que obtiver sobre a Area do
acordo, para preparar relat6rios sobre as condig6es de pesca naquela Area, os quais
serfto transmitidos periodicamente h outra Parte, quando conveniente.

(3) As Partes consideram ser desejavel desenvolver a pesquisa sobre carnardo,
em bases nacionais, bern como sob a forma de pesquisa coordenada, conforme pro-
grama a ser desenvolvido por cientistas de ambas as Partes. Cientistas devidamente
designados pelas Partes deverdto encontrar-se ao menos uma vez, durante o periodo
do acordo, corn o objetivo de intercambiar dados cientificos, publicaq6es e conhe-
cimentos adquiridos sobre reservas de camarao e operag6es de pesca na Area do
acordo, e para intercambiar informar,6es sobre pianos de pesquisa e desenvolver pro-
grama ampliado de pesquisa coordenada, o qual incluiria, inter alia, aquelas ativida-
des de pesca explorat6ria e de treinamento cientifico consideradas factiveis. Os dois
Governos efetuardo, oportunamente, uma troca de Notas sobre a implementagao desse
programa ampliado.
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Artigo IV. (1) 0 Governo dos Estados Unidos da America transmitirA ao
Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, em nome dos proprietirios das embar-
caq6es camaroneiras dos Estados Unidos que solicitarem autorizagao para a pesca do
camardo na Area do acordo, as seguintes informag6es a respeito de cada uma dessas
embarcag6es, acompanhadas do pagamento adiantado do montante exigido con-
forme o paragrafo (1) do Artigo VI do presente Acordo:

a) nome da embarcagdo;

b) nome e enderego comercial do propriet~rio;

c) numero oficial e nurmero do Acordo;

d) porto de registro e porto usual de operagdo da embarcagdo;

e) fotografia da embarcagdo, acompanhada por descriqdo geral, incluindo cores do
casco, passadigo, telhado do passadigo e verdugo, velocidade e pot~ncia do motor
principal;

J) frequ~ncia de rAdio e indicativos de chamada para o estabelecimento de comu-
nicag6es;

g) m6todos e equipamento de pesca empregados;

h) outras informa 6es necess.rias para a identificagdo e outras fung6es de controle em
cumprimento deste Acordo.

(2) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil verificard se essas infor-
mag6es est~o completas e em boa ordem, e informarA o Governo dos Estados Unidos
da Am6rica, dentro do prazo de 20 dias a contar do recebimento oficial das infor-
mag6es, sobre as embarcag6es que considerar terem ou nao terem preenchido os
requisitos deste Acordo, bern como sobre aquelas que possam vir a requerer consulta
adicional entre as Partes.

(3) 0 Governo dos Estados Unidos da Am6rica, ap6s o recebimento da notifi-
cagdo oficial do Govemo da Republica Federativa do Brasil, informari o proprie-
tirio de embarcagio camaroneira interessado que aquela embarcardo estA autorizada
a iniciar operag6es de pesca na Area do acordo e o informarA dos requisitos perti-
nentes deste Acordo.

(4) As informag6es referidas no presente Artigo deverdo estar acompanhadas
por uma tradugdo na lingua portuguesa.

(5) Cada embarcagdo camaroneira norte-americana, operando em atividades de
pesca de conformidade corn este Acordo, mostrari um sinai de identificago tal como
descrito no Anexo III.

Artigo V. (1) 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil exerceri as medi-
das de controle que forem necessdrias, a fim de assegurar que as atividades de
pesca de camardo por embarcar6es norte-americanas sejam conduzidas de confor-
midade corn as disposig6es deste Acordo.

(2) Quando uma autoridade brasileira, devidamente credenciada para cumprir
a responsabilidade referida no pardgrafo 1 deste Artigo, julgar, por razao justificada,
infringida alguma disposigao deste Acordo por ura embarcago camaroneira norte-
americana, podera fazer parar, abordar a referida embarcagdo e nela efetuar busca.
Essa ado n~io deverd obstruir indevidamente as operag6es de pesca. Quando, ap6s a
abordagem, ou depois da abordagem e busca na embarcagao, a autoridade continuar
ajulgar, por razdo justificada, que algum dispositivo deste Acordo tenha sido violado,
poderi apreender e deter tal embarcagdo. 0 Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil deverA informar prontamente o Governo dos Estados Unidos da Am6rica
a respeito da abordagem ou apreensdo e detengdo de barco deste (iltimo pais.

(3) Quaisquer embarcaq6es apreendidas, bern como suas tripulaqbes, ser~o
prontamente liberadas ap6s o pagamento das quantias estipuladas no par~grafo 2 do
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Artigo VI deste Acordo. Fica entendido que a legislago brasileira ndo determina
penas de prisdo ou qualquer forma de castigo corporal por infragio a regulamentos
de pesca.

(4) Se a natureza da infragdo o justificar, e ap6s o cumprimento das disposig6es
do Artigo X, as embarcag6es poderdo ter tamb6m confiscadas aquelas partes da cap-
tura que se determinar haverem sido pescadas ilegalmente, sendo tamb6n confiscados
os equipamentos de pesca.

(5) 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil informarA, logo que possivel,
o Governo dos Estados Unidos da Am6rica, particularmente quanto h solugao dada a
qualquer caso de natureza extraordindria que envolva a apreensdo e detengdo de uma
embarcagdo norte-americana.

(6) 0 Governo dos Estados Unidos da Am6rica procurara, dentro das medidas
permitidas por sua legislagdo, assegurar que as embarcag6es camaroneiras norte-
americanas observem as disposig6es deste Acordo.

Artigo VI. (1) Cada proprietario de embarcagdo camaroneira norte-americana
que solicitar autorizagdo para pescar nos termos deste Acordo pagard ao Governo da
Republica Federativa do Brasil a quantia de US$ 3,600.00 (tr~s mil e seiscentos
d6lares norte-americanos) por barco, a qual seri enviada iiquele governo na ocasido
em que o Governio dos Estados Unidos da Am6rica transmitir as informaq6es refe-
ridas no parfigrafo (1) do Artigo IV. Se o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
for de opinido que qualquer barco em particular nfo satisfaz os requisitos deste
Acordo, essa quantia deverd ser imediatamente restituida ao Governo dos Estados
Unidos da Am6rica, para remessa ao proprietario do barco em questdo.

(2) Caso uma embarcagdo camaroneira norte-americana seja apreendida e
detida pelas autoridades competentes da Repiblica Federativa do Brasil pela viola-
9do de qualquer dos dispositivos deste Acordo, o proprietfirio de tal embarcarao
pagarA ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, a titulo de despesas efetuadas
corn a apreensao e detengio de tal barco, as quantias de US$ 500.00 (quinhentos
d6lares norte-americanos) por dia, durante o periodo em que o barco estiver sendo
escoltado at o porto; e US$ 200.00 (duzentos d6lares norte-americanos) por dia,
enquanto a embarcagdo permanecer no porto. As multas estabelecidas na legislagdo
brasileira serdo aplicadas se as quantias acima referidas n5o forem pagas dentro de
10 dias iteis, a contar da chegada de tal barco no porto.

Artigo VII. A implementagdo deste Acordo poderi ser revista, por solicitar~o
de qualquer das Partes, seis meses ap6s a data em que o mesmo entrar em vigor.

Artigo VIII. As Partes cooperario para o desenvolvimento de suas industrias
de pesca, para a expansdo do com6rcio internacional de produtos de pesca, para o
aperfeiqoamento da armazenagem, transporte e comercializaq5o dos produtos de
pesca, e para o fomento de empreendimentos conjuntos entre as indiistrias de pesca
dos dois paises.

Artigo IX. Nenhuma disposigio deste Acordo deveri ser interpretada como
prejudicial h posigdo de cada Parte, em relagio ao problema do mar territorial ou h
jurisdigdo sobre pesca, conforme o direito internacional.

Artigo X. Quaisquer problemas relativos A interpretagdo e h implementagdo
deste Acordo deverdo ser solucionados por via diplomitica.

Artigo XI. Este Acordo entrari em vigor em data mutuamente acordada, por
troca de Notas, e permaneceri em vigor at6 31 de dezembro de 1977.

ANEXO I
1. Proibigdo de atividades de pesca de camarao, para fins de conservagio, em

ireas de reproduqdo e criagdo.
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2. Proibiqo do uso de substfincias quimicas, t6xicas ou explosivas dentro ou
perto das dreas de pesca.

3. Registro de todas as embarcag6es de pesca na Capitania dos Portos e na
SUDEPE.

4. Imposigdo de taxas e impostos para inspeqAo peri6dica.

5. Uso dos mapas de registro de pesca de camardo, a serem entregues t SUDEPE
ap6s cada viagem ou semanalmente.

6. Proibigdo do uso de equipamento de pesca e/ou outros equipamentos consi-
derados pela SUDEPE como tendo efeitos destrutivos sobre as reservas.

7. Proibigdo de langamento de 6leo e detritos poluidores.

ANEXO II

1. No mais de 90 embarcag6es de pesca norte-americanas serdo autorizadas
pelo Governo da Repiblica Federativa do Brasil a pescar camardo na area do acordo.
Tais embarcag~es deverdto ser do mesmo tipo (at6 o miximo de aproximadamente
85 p~s de comprimento) e ter as aparelhagens idnticas hs previamente utilizadas em
operag6es de pesca. Ndo deverdo ser empregadas nas operag5es de pesca equipa-
mentos eltricos nem utilizadas substAncias quimicas, t6xicas, explosivas ou polui-
doras, ou outros materiais corn efeitos destrutivos similares.

2. No caso em que proprietdrios de embarcag6es de pesca norte-americanas
solicitem autorizag6es para a pesca de camario, na drea do acordo, para mais de
90 embarcagbes, o Governo da Reptblica Federativa do Brasil recusard autorizagao
para os novos pedidos de registro de embarcagbes que excedam aquele ndmero, con-
forme necessArio. Nesse caso, os proprietfirios de embarcag6es poderdo efetuar a
substitui~do de uma embarcagdo por outra, dentro do mesmo nmero de autorizag5es
que lhes forem concedidas, cumprindo os requisitos do Artigo IV deste Acordo,
ficando dispensados dos requisitos do Artigo VI, pardgrafo (1).

3. A pesca de camardo na Area do acordo deveri ser limitada ao periodo de
1 de margo a 30 de novembro.

4. A pesca de camardo naquela parte da drea do acordo localizada a Sudeste
da dirego de 2400, tomada em relagdo ao RAdio-Farol Ponta do C~u, devert limitar-
se ao periodo de 10 de margo a 10 de julho.

5. 0 transbordo da captura s6 podera realizar-se entre embarcagoes que pesca-
rem na Area do acordo, conforme os termos deste Acordo.

ANEXO III

1. Os ntimeros de identificagdo, que serdo constituidos por tr~s algarismos
numerados consecutivamente a partir de 001, dever-o ser precedidos pelas letras de
identificagiso "UB" (Estados Unidos - Brasil), a fim de distinguir tais nmeros de
outros atribuidos As diferentes embarcar6es autorizadas.

2. As letras e nimeros de identificagido serdo exibidos sobre placas de aproxima-
damente sesenta centimetros de altura e cento e cinquenta centimetros de largura,
afixadas em ambos os lados, ou no topo da casa do leme, ou na balaustrada, de tal
forma que sejam visiveis de ambos os lados da embarcagao ou do ar. Quando tais
letras e nimeros forem pretos com fundo alaranjado, poderdo ser pintados nos lados
e no topo da casa do leme em vez de serem exibidos sobre as placas na forma acima
descrita.

3. As letras e numeros de identificagdo deverdo ser pretos com fundo alaran-
jado, medindo pelo menos quarenta e cinco centimetros de altura e tendo uma largura
adequada.
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4. As letras e ntimeros de identificagdo deverdo ser exibidos de tal forma que
nenhuma parte da embarcagdo, cordame ou equipamento de pesca interfira corn a
visibilidade de tais letras e nfimeros.

5. Uma ou mais luzes, port~teis ou fixas, deverdo ser providenciadas para ilumi-
nar o ntimero do Acordo, o nome e o porto de registro h noite ou durante periodo
de ma visibilidade, de modo a evitar que se torne necessArio aos navios ou avi6es de
patrulha o uso de holofotes para identificar tais embarcag6es e assim interferir corn a
navegagdo da embarcagdo na Area especificada.

6. As embarcag6es autorizadas deverdo exibir seus nomes e porto de registro
claramente e na forma habitual.

7. Os ntimeros de identificagdo Estados Unidos-Brasil serdo atribuidos em cari-
ter permanente a embarcag6es individuais e estes ntimeros ndo serdo reutilizados no
caso de substituiqio de embarcaq6es na frota dos Estados Unidos, durante a vig~n-
cia do Acordo referente b pesca do camardo.

8. As ridio-frequ~ncias padrfes selecionadas para fins de comunicagao entre
embarcar6es de pesca e embarcag6es de controle ser-o as frequ~ncias 2182 KHz e
2638 KHz.

9. As embarcag6es de bandeira americana que pescarem na Area do acordo,
segundo os termos deste Acordo, terdo as seguintes documentos a bordo: certifi-
cado de registro, lista de tripulagdo e mapa de registro de pesca de camarzo para a
viagem em curso, bern como c6pia de uma notificagdo vdilida no sentido de que o barco
estdi autorizado a pescar na Area do acordo pelo Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil.

Finalmente, tenho a honra ainda de propor, se o que precede for aceito
pelo Governo de Vossa Excel~ncia, que o Acordo acima proposto e as
Anexos entrem em vigor em 10 de maio de 1977; e que esta Nota e a resposta
de Vossa Excelancia venham a constituir um Acordo entre nossos Governos.

Aceite, Excel~ncia, as renovados protestos da minha mais alta consi-
deragdo.

Brasilia, em 10 de maio de 1977.

a) JOHN HUGH CRIMMINS."

2. Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o
Governo brasileiro concorda com as termos da Nota acima.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia as protestos
da minha alta estima e mais distinta considerago.

[Signed - Signe]1

A Sua Excel~ncia o Senhor John Hugh Crimmins
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Brazilian Minister of External Relations
to the American Ambassador

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

May 1, 1977

Urgent

DPB/DAI/DCS/24/662.8(B46)(B 13)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 131
of May 1, 1977, which reads in Portuguese as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian
Government is in agreement with the terms of the above-mentioned note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my high esteem and most distinguished consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency John Hugh Crimmins
Ambassador of the United States of America

AGREED MINUTE

The delegations of the Government of the United States of America and of
the Government of the Federative Republic of Brazil consider it desirable to record
the points set forth below, relating to Article III, paragraph (3), Article VIII and
Annex II of the Agreement concerning Shrimp between their two Governments
initialed today.

1. The appropriate measures to carry out the provisions of Article VIII
concerning arrangements between the fishing enterprises of both Parties will be
the object of consultations between the two Governments during 1977, notwith-
standing any private understanding that the representatives of the fishing
industries of the two countries may reach during the same period.

2. The appropriate measures to carry out the provisions of Article III,
paragraph (3) concerning an expanded co-ordinate research program which
should include, inter alia, exploratory fishing activities and training of scientists,
will be the object of consultations between the two Governments to be held,

Translation supplied by the Government of the United States of America.

- Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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as soon as possible, in connection with the meetings of scientists as provided for
in the same Article.

3. The Brazilian delegation took note of the request of the United States
delegation that, in making a determination not to authorize particular fishing
vessels in the event more than 90 fishing vessels apply, as provided in Annex II,
paragraph 2, the Government of the Federative Republic of Brazil would take into
account, inter alia, the fact that shrimping operations in the area of the agreement
are conducted by independent fleets, with a view to minimizing economic disloca-
tions which might affect United States shrimp fishing enterprises.

March 1, 1977

[Signed] [Signed]
PAULO DYRCEU PINHEIRO THOMAS A. CLINGAN Jr.

For the delegation For the delegation
of the Federative Republic of Brazil of the United States of America

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINUTA ACORDADA

As Delegag6es do Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e do Governo
dos Estados Unidos da Am6rica consideram conveniente registrar os pontos
expostos a seguir, com relagdo ao pardgrafo (3) do Artigo III, Artigo VIII e
Anexo II do Acordo sobre o Camardio concluido entre os dois Governos e rubri-
cado no dia de hoje.

1. As medidas apropriadas para executar o disposto no Artigo VIII, refe-
rentes a ajustes entre as empresas de pesca de ambas as Partes, serdo objeto de
consultas entre os dois Governos no curso de 1977, independentemente dos enten-
dimentos particulares que possam ser alcangados no mesmo periodo entre repre-
sentantes das indilstrias de pesca dos dois paises.

2. As medidas apropriadas para executar o disposto no paritgrafo (3) do
Artigo III. - no que se refere ao programa ampliado de pesquisa coordenada que
deverAi incluir, inter alia, atividades pesqueiras de cariter explorat6rio e o treina-
mento de cientistas. - serdo objeto de consultas entre os dois Governos, consul-
tas estas a serem realizadas tdo cedo quanto possivel, en conjugagto corn os
encontros de cientistas previstos no referido Artigo.

3. A Delegagdo brasileira tomou nota da solicitagdo da Delegagio norte-
americana de que, ao decidir ndo autorizar determinados barcos pesqueiros, caso
seja solicitada autorizagdo para mais de 90 barcos, tal como previsto no pari-
grafo (2) do Anexo II, o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil leve em conta,
inter alia, o fato de que as operag6es camaroneiras na Area do acordo sao efetua-
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das por frotas independentes, com vistas a minimizar os efeitos econ6micos
adversos que possam afetar as empresas camaroneiras dos Estados Unidos.

18 de marqo de 1977

Pela Delegagdo do Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil:

[Signed]

PAULO DYRCEU PINHEIRO

Pela Delegagdo do Governo
dos Estados Unidos da America:

[Signed]

THOMAS A. CLINGAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
A LA CREVETTE ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE BRESIL

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amtrique au Ministre brisilien

des relations ext&ieures

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Brasilia, le ler mai 1977

N, 131

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations relatives ii la crevette qui se sont
d6roul6es entre les repr6sentants de nos deux gouvernements i Brasilia du 23 f6-
vrier au ler mars de cette ann6e, ainsi qu'au projet d'accord, au proc~s-verbal
officiel et au rapport conjoint des deux d616gations, dat6es du le" mars 19772.

J'ai 6galement l'honneur d'informer votre gouvernement que mon gouverne-
ment a 6tudi6 le projet d'accord relatif h la crevette entre nos deux gouvernements,
transmis h nos gouvernements respectifs par le rapport conjoint vis6 ci-dessus, et
qu'il propose le texte r6vis6 suivant :

ACCORD RELATIF A LA CREVETTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FIgDt-
RATIVE DU BRESIL

Les Parties au pr6sent Accord,

Consid6rant que l'Accord relatif h ]a crevette du 14 mars 19753, conclu entre elles h
Brasilia, arrive bient6t expiration et d6sireuses de poursuivre leur coop6ration relative
aux ressources en crevettes;

Notant que la 16gislation adopt6e par la R6publique f6d6rative du Br6sil dispose

- Que ses eaux territoriales s'6tendent sur une distance de 200 mille marins i partir de
ses c6tes;

- Que I'exploitation des ressources biologiques dans les eaux territoriales br6siliennes
est r6serv6e aux navires de p~che br6siliens;

- Que des exceptions ii cette r~gle peuvent ktre admises dans le cadre d'accords inter-
nationaux; et

Notant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accepte d'autoriser
les crevettiers des Etats-Unis h p&her dans la zone d6finie dans le pr6sent Accord, con-

Entr6 en vigueur le I' mai 1977, conformement aux dispositions desdites notes.
2 Le projet d'accord, le proc~s-verbal officiel et le rapport conjoint mentionnes sont de nature pr6liminaire.

(Information fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique). Ne figure ici que le texte du proces-verbal
officiel (voir p. 225 du present volume).

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1049, p. 57.
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form~ment ses dispositions et pour la partie de sa duroe pendant laquelle l'industrie br6si-
lienne de la pche ne peut pas utiliser la totalit6 des ressources en crevettes de cette zone
et pendant laquelle il sera possible de chercher i conclure d'autres conventions afin d'aider
l'industrie brrsilienne de la prche exploiter pleinement les ressources biologiques de cette
zone; et

Que le Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Brrsil consid~re qu'il n'existe
pas de limite maximale universellement reconnue de la mer territoriale;

Notant 6galement que le Fishery Conservation and Management Act de 1976, adopt6
par les Etats-Unis d'Amrrique, dispose que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
exercera les pouvoirs de preservation et de gestion des territoires de p~che, comme le
prrvoit cette loi, dans une zone qui s'6tend jusqu'i 200 milles marins h partir de ses c6tes;

Notant en outre que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ne se consid~re pas
tenu par le droit international de reconnaitre les revendications portant sur une mer terri-
toriale s'6tendant au-del de 3 milles marins du littoral;

Reconnaissant que la divergence des positions juridiques respectives des Parties peut
donner lieu certains problbmes en ce qui concerne la gestion de certains lieux de prche

l la crevette;

Considrrant que les deux Parties ont pour tradition de rrsoudre les diffrrends interna-
tionaux par la nrgociation;

Concluant que, tandis que l'on s'emploie A trouver des solutions internationales grn6-
rales aux problimes de competence maritime, et qu'en attendant de disposer de renseigne-
ments plus prrcis sur le statut des lieux de pche a la crevette, il est souhaitable d'appli-
quer des conventions tenant compte, entre autres, de l'int~rt commun des Parties ii la
preservation des ressources en crevettes dans la zone susmentionnre;

Conscientes que les deux gouvernements entendent renforcer la cooperation entre
leurs scientifiques afin d'approfondir la connaissance scientifique des ressources biologi-
ques de la mer et d'encourager les entreprises communes de mise en valeur des ressources
en crevettes;

Etant parvenues h un compromis en ce qui concerne la gestion des lieux de p~che is
la crevette, sans prejuger de la position juridique de chacune des Parties quant i l'6tendue
de la mer territoriale ou aux limites de competence sur les lieux de p&he au regard du
droit international;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Le present Accord s'appliquera a la pche hs la crevette Penaeus
(M) duorarum notialis, Penaeus brasiliensis et Penaeus (M) aztecus subtilis dans une zone
ci-apris drnommre ,< zone de l'Accord ,,, qui est drfinie comme suit : les eaux bordant
les c6tes du Br6siljusqu'ih 200 milles marins qui sont drlimitres au sud-ouest par l'isobathe
de trente (30) metres, au sud par la latitude d'un degr6 nord (1° N), i l'est par la longitude
de quarante-sept degrrs et trente minutes ouest (47' 30' 0). La prche i la crevette par les
navires des Etats-Unis d'Amdrique est interdite dans toute autre zone bordant les c6tes
du Brrsil jusqu'ih 200 milles marins, et elle sera soumise aux sanctions prrvues par la l6gis-
lation brrsilienne.

Article H. 1) Tenant compte de leur souci commun de prrvenir l'6puisement des
stocks de crevette dans la zone de l'Accord et de l'importante difference de drveloppe-
ment entre leurs flottes de pche respectives, dont les operations ont donc des impacts
diff6rents sur les ressources, les deux Parties sont convenues que, pendant la durre du
present Accord, le Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Bresil appliquerait les
mesures de gestion et de preservation 6noncdes h l'annexe I audit Accord, et les crevet-
tiers des Etats-Unis seront soumis aux mesures 6noncees aux annexes II et III audit
Accord.
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2) Les mesures 6nonc~es dans les annexes pourront tre modifi~es d'un commun
accord par les Parties moyennant consultations conform~ment i I'article X.

Article III. 1) Les Parties recueilleront et 6changeront, selon qu'il conviendra, des
renseignements sur les prises et sur l'effort de p&he ainsi que des donn6es biologiques
concernant les lieux de p&che h la crevette situ~s dans ]a zone de l'Accord. Sauf decision
contraire des Parties, ces 6changes de renseignements auront lieu conformement h la pro-
cedure d~crite au present article.

2) Tout navire pratiquant la p~che en application du present Accord tiendra un livre
de bord concernant sa pche h la crevette selon un mod~le arrt d'un commun accord. Les
livres de bord seront remis chaque trimestre par 1'entremise du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique au Gouvernement de la R~publique federative du Br~sil, qui utilisera les
indications donn6es y figurant ainsi que les autres renseignements qu'il aura obtenus au
sujet de la zone de l'Accord pour 6tablir des rapports sur les conditions de p&he dans
cette zone, qui seront remis p~riodiquement au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
selon qu'il conviendra.

3) Les Parties estiment souhaitable de developper la recherche sur les crevettes
chacune de leur c6t6 mais 6galement en coordination I'une avec l'autre selon un programme
mis au point par des scientifiques des deux Parties. Ces scientifiques, daiment d~sign~s par
les deux Parties, tiendront au moins une reunion commune pendant la dur~e de l'Accord
pour 6changer des donn~es scientifiques, des publications et les connaissances qu'ils
auront acquises sur les peuplements de crevettes et I'effort de pche dans la zone de
I'Accord, ainsi que pour 6changer des renseignements sur les plans de recherche et pour 6la-
borer un programme 6largi de recherches coordonn~es qui devra comprendre, entre
autres, dans la mesure du possible, des activit~s de prospection halieutique et de formation
scientifique. Les deux gouvernements proc~deront en temps voulu s un 6change de notes
relatives h la r~alisation de ce programme 6largi.

Article IV. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique remettra au Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, au nom des propri~taires concernes de cre-
vettiers des Etats-Unis, les renseignements suivants au sujet de chaque navire faisant
l'objet d'une demande de permis de p&he de la crevette dans la zone de I'Accord, avec
le paiement anticip6 de la somme pr(vue au paragraphe I de l'article VI du present Accord:

a) Nom du navire;

b) Nom et adresse professionnelle du propri~taire;

c) Numero d'immatriculation officielle et num&ro d'immatriculation aux fins de l'Accord;

d) Port d'immatriculation et port d'attache habituels;

e) Photographie du navire, accompagn~e de sa description g~n~rale, y compris les couleurs
de la coque, de la passerelle, du rouf et des virures, sa vitesse avec indication de la
puissance du moteur principal;

f) Fr~quence radio et indicatifs d'appel pour 6tablir les communications;

g) Methodes de p&he et engins utilis~s;

h) Autres renseignements n~cessaires pour l'identification du navire et pour toutes autres
mesures de police en application du present Accord.

2) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil v~rifiera si les renseigne-
ments sont complets et en bon ordre, et fera connaitre au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, dans les 20jours suivant la reception officielle des renseignements, les navires
qui satisfont ou non aux conditions du present Accord, et ceux pour lesquels d'autres
consultations s'imposeraient entre les Parties.

3) A reception de la notification officielle du Gouvernement de la R~publique f~d~ra-
tive du Br~sil, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique informera les propri~taires des
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crevettiers concern~s que leurs navires peuvent commencer p&cher dans la zone de
I'Accord et il les informera des conditions i respecter selon le pr6sent Accord.

4) Les renseignements vis6s au pr6sent article seront accompagn6s d'une traduction
en langue portugaise.

5) Chaque crevettier des Etats-Unis qui se livrera i la p&che conform6ment au pr6sent
Accord devra porter en 6vidence la marque d'identification d6crite i i'annexe III.

Article V. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil prendra les
mesures de police n6cessaires pour faire en sorte que les navires des Etats-Unis pratiquent
la p~che A la crevette d'une mani~re conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2) Dans 1'exercice des responsabilit6s vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, les
fonctionnaires br6siliens dfment habilit6s pourront, s'ils ont des motifs raisonnables de
croire qu'un crevettier des Etats-Unis enfreint une disposition quelconque du pr6sent
Accord, l'arraisonner, I'aborder et le fouiller. Ces mesures ne devront pas entraver indfi-
ment les op6rations de p&che. Si, apr~s avoir abord6, ou encore abord6 et fouill6 un navire,
le fonctionnaire continue d'avoir des motifs raisonnables de croire qu'une disposition de
I'Accord a 6t6 enfreinte, il pourra saisir le navire. En cas d'abordage ou de saisie d'un
navire des Etats-Unis, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil informera
dans les meilleurs d6lais le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des mesures prises.

3) Les navires saisis et leurs 6quipages seront rel~ch6s dans les meilleurs d6lais
apr~s paiement des sommes prescrites au paragraphe 2 de l'article VI du pr6sent Accord.
I1 est entendu que le droit br6silien ne pr6voit ni l'emprisonnement, ni toute autre forme de
contrainte par corps en cas d'infraction aux r~glements de p~che.

4) Si la nature de l'infraction lejustifie, et sous r6serve de l'application de I'article X,
il pourra aussi y avoir confiscation de la partie des prises dont la capture aura 6 consi-
d6r6e comme illicite et confiscation des engins de p~che du navire.

5) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil informera en particulier
dans les meilleurs d61ais le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de la suite donn6e i
toute affaire exceptionnelle qui impliquerait la saisie d'un navire des Etats-Unis.

6) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'efforcera, dans les limites oOi le
permet sa l6gislation, de faire en sorte que les crevettiers des Etats-Unis se conforment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article VI. 1) Tout propri6taire d'un crevettier des Etats-Unis qui demandera i
p&her en vertu du pr6sent Accord sera redevable au Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil de la somme de 3 600 dollars des Etats-Unis par navire, qui sera
remise au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil au moment o6 le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique lui communiquera les renseignements vis6s au paragra-
phe 1 de l'article VI. Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil constate
qu'un navire ne r6pond pas aux conditions pr6vues au pr6sent Accord, il renverra imm6dia-
tement cette somme au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour qu'il la remette
au propri~taire du navire.

2) Au cas o6 les autorit6s comptentes de la R6publique f6d6rative du Br6sil proc6-
deraient a la saisie d'un crevettier des Etats-Unis, motif pris d'une infraction h l'une quel-
conque des dispositions du pr6sent Accord, le propri6taire dudit navire devra payer au
Gouvernement de ia R6publique f6d6rative du Br6sil, au titre des frais de saisie, la somme
de 500 dollars des Etats-Unis parjourn6e d'escorte du navirejusqu'au port, et la somme de
200 dollars des Etats-Unis parjourn6e de s6jour au port. Les amendes pr6vues par la 16gis-
lation br6silienne seront inflig6es si ces sommes ne sont pas acquitt6es dans les 10 jours
ouvrables suivant I'arriv6e du navire dans le port.

Article VII. A la demande de l'une ou I'autre des Parties, il pourra tre proc6d6 A
un examen de I'application du pr6sent Accord six mois apr~s la date a laquelle il aura
pris effet.

Vol. 1112, 1-17204



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits 223

Article VIII. Les Parties s'attacheront h cooprrer au d~veloppement de leurs indus-
tries de la p~che, h l'expansion du commerce international des produits de la pche, h
l'amrlioration du stockage, du transport et de la commercialisation des produits de la p&che,
et h 'encouragement des operations conjointes entre les industries de la pche des deux
Parties.

Article IX. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interprrtre comme
prrjudiciant la position de l'une ou l'autre Partie sur la question de la mer territoriale
ou de la comptence sur les lieux de pche au regard du droit international.

Article X. Tout probl~me concernant l'interprrtation et l'application du present
Accord sera rrsolu par la voie diplomatique.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur h une date convenue par 6change
de notes et demeurera en vigueur jusqu'au 31 drcembre 1977.

ANNEXE I
1) Interdiction de la p~che h la crevette dans les zones de reproduction et de frai,

h des fins de preservation;

2) Interdiction de l'emploi de substances chimiques, toxiques ou explosives a l'int6-
rieur ou h proximit6 des zones de p~che;

3) Immatriculation de tous les navires de pche aupr~s de la Capitainerie des ports et
de la SUDEPE;

4) Paiement des droits et taxes au titre des inspections prriodiques;

5) Utilisation des livres de bord officiels de pche h la crevette L remettre h la
SUDEPE apr~s chaque expedition ou chaque semaine;

6) Interdiction de l'emploi d'engins de p~che ou de tout autre matriel consid~rs
par la SUDEPE comme ayant des effets destructeurs sur les peuplements;

7) Interdiction des rejets d'hydrocarbures et de drchets polluants.

ANNEXE II
1) Le nombre des navires de peche des Etats-Unis autoris~s par le Gouvernement

de la Rrpublique frdrrative du Brrsil h p cher la crevette dans la zone de l'Accord ne
drpassera pas 90. Ces navires seront tous du m~me type d'une longueur maximale d'envi-
ron 85 pieds et seront 6quiprs des engins du module antrrieurement employ6 pour cette
p~che. Ils n'utiliseront pas de materiel de pache 6lectrique, ni de substances chimiques,
toxiques, explosives ou polluantes, ni des engins ayant des effets destructeurs similaires.

2) Au cas oa les proprirtaires de navires de pfiche des Etats-Unis demanderaient
des autorisations de p~che h la crevette dans la zone de l'Accord pour plus de 90 navires,
le Gouvernement de la Rrpublique ffdrrative du Brisil pourra interdire en cas de besoin
l'acc~s des nouveaux venus aux lieux de p~che. Dans ce cas, les proprirtaires de navires
pourront substituer un navire h un autre h concurrence du nombre autoris6 et en satisfai-
sant I'article IV de l'Accord sans tenir compte des dispositions du paragraphe 1 de
l'article VI.

3) La pfche h la crevette dans la zone de l'Accord sera limitre hl la prriode du
1er mars au 30 novembre.

4) La pche hf la crevette dans la partie de la zone de l'Accord siture au sud-est d'un
rel~vement de 2400 par rapport au radiophare de Ponta do Cru sera limitre h la prriode du
ler mars au ler juillet.

5) I1 ne pourra y avoir transbordement de prises qu'entre navires autorisrs en vertu
du present Accord k pcher dans la zone de l'Accord.
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ANNEXE III

1) Les num~ros d'identification, qui comporteront trois chiffres cons~cutifs num6-
rotes h partir de 001, devront tre precedes des lettres d'identification " UB o (c'est- -dire
United States-Brazil), en vue de distinguer ces num6ros de ceux que portent d'autres
navires autorises.

2) Les lettres et numeros d'identification devront figurer sur des panneaux d'environ
60 centimetres de haut et 150 centim~tres de large fixes sur les deux c6t~s ou sur le som-
met du kiosque de timonerie ou au bastingage, de telle fagon qu'ils soient visibles des
deux c6t~s du navire ou d'en haut. Si ces lettres et num6ros d'identification sont noirs
sur fond orange, ils peuvent tre simplement peints sur les c6t~s et sur le sommet du
kiosque de timonerie sans avoir n~cessairement pour support des panneaux tels que ceux
qui sont d~crits ci-dessus.

3) Les lettres et num~ros d'identification doivent alors &tre noirs sur fond orange et
avoir au moins 45 centim~tres de haut et une largeur adequate.

4) Les lettres et num~ros d'identification seront disposes de telle sorte qu'aucune
partie du navire, aucun cordage, ni aucun engin de p&che ne les d~robe la vue.

5) Un ou plusieurs feux, fixes ou amovibles, seront disposes de mani~re 6clairer
le num~ro d'immatriculation aux fins de I'Accord, le nor du navire et celui de son port
d'immatriculation durant la nuit ou en p6riode de mauvaise visibilit6, afin d'6viter aux
navires ou avions de surveillance d'avoir i utiliser des projecteurs pour identifier les
navires, ce qui risquerait de ganer leur navigation dans la zone prescrite.

6) Le nor des navires autoris~s et celui de leur port d'immatriculation seront claire-
ment indiqu~s de la mani~re habituelle.

7) Un num~ro d'identification « UB >> sera attribu6 de fagon permanente h chaque
navire et ne pourra 8tre r~utilis6 pour immatriculer des navires de remplacement incorpor~s
it la flotte de p~che des Etats-Unis d'Am~rique pendant la dur~e de l'Accord relatif h. la
p~che h la crevette.

8) Les communications entre navires de pche et navires de surveillance se feront
sur les fr6quences radio normales de 2182 et 2638 kHz.

9) Les navires battant pavilion des Etats-Unis et pratiquant la p~che dans la zone de
l'Accord conform6ment au pr6sent Accord devront avoir les documents suivants ii leur
bord : certificat d'immatriculation, r6le d'6quipage, livre de bord de p&he A la crevette
pour i'exp6dition en cours, et un exemplaire d'un avis valide prouvant que le navire est
autoris6 par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil ii p~cher dans la zone
de l'Accord.

Enfin, j'ai 6galement l'honneur de proposer que l'Accord et les annexes pro-
pos6es ci-dessus entrent en vigueur le ler mai 1977 si cela convient it votre gou-
vernement. Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN HUGH CRIMMINS

Son Excellence
Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F.
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II

Le Ministre brodsilien des relations ext&ieures
o I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

MINISTIRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le ler mai 1977

Urgent

DPB/DAI/DCS/24/662.8(B46)(B13)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 131 dat6e du ler mai 1977,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

2. En reponse, je tiens it vous informer que le Gouvernement br~silien
marque son accord sur les termes de ]a note mentionn6e ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur John Hugh Crimmins
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

PROCkS-VERBAL OFFICIEL

Les d616gations du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouver-
nement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil souhaitent consigner par 6crit les
points ci-dessous concernant l'article III, paragraphe 3, l'article VIII et l'annexe II
de l'Accord relatif t la crevette entre leurs deux gouvernements, paraph6 cejour.

1. Les mesures n6cessaires pour appliquer les dispositions de l'article VIII
relatives h d'eventuelles conventions entre des entreprises de p~che des deux Par-
ties feront l'objet de consultations entre les deux gouvernements en 1977,
nonobstant tout arrangement particulier auquel les repr6sentants des industries de
p~che des deux pays pourraient arriver dans le mme temps.

2. Les mesures n6cessaires pour appliquer les dispositions du paragraphe 3
de I'article III relatives h un programme de recherche coordonn6 et 6largi qui
comprendrait, entre autres, des activit6s de prospection halieutique et ]a forma-
tion de scientifiques, feront l'objet de consultations entre les deux gouvernements
qui auront lieu, aussit6t que possible, / l'occasion des r6unions de scientifiques
pr6vues dans le mme article.

3. La d6legation br6silienne a pris acte de la demande faite par le ddlega-
tion des Etats-Unis, h savoir que s'il decide, conform6ment au paragraphe 2 de
I'annexe II, de refuser le permis de p~che h certains navires au cas oOi les propri6-
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taires de plus de 90 navires de p~che en feraient la demande, le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br~sil tienne notamment compte, afin de r~duire
au minimum les difficult~s 6conomiques dont pourraient souffrir les entreprises
am6ricaines de p~che i ]a crevette, du fait que la p~che a la crevette dans la zone
de I'Accord est pratiqu6e par des flottilles ind~pendantes.

Le ler mars 1977

Pour la d616gation
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signi]

PAULO DYRCEU PINHEIRO

Pour la d616gation
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Sign ]
THOMAS A. CLINGAN
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
RELATING TO EQUAL ACCESS TO UNITED STATES GOV-
ERNMENT CONTROLLED CARGOES

I

The Assistant Secretary of Commerce for Maritime Affairs
to the Brazilian National Superintendent, Merchant Marine

UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE
THE ASSISTANT SECRETARY FOR MARITIME AFFAIRS

WASHINGTON, D.C.

Dear Mr. Abud:
I would like to clarify our understanding of the mechanisms to be employed

to continue assuring that Brazilian-flag ships obtain "equal access" to United
States Government-controlled cargoes in accordance with principles established
in the Memorandum of Consultation, dated March 7, 1970, which continues to
be in full force and effect.

Any and all government-controlled cargo shall be divided in accordance with
the pooling agreements in the trades between the two countries. Based on this
understanding, we are agreeable to affording Brazilian-flag ships equal access
to United States Government-controlled cargoes.

In order to implement the equal access provided for in the preceding para-
graph, it has been proposed that a blanket waiver be granted by the Maritime
Administration for a three (3) year period ending December 31, 1980, which would
permit vessels of Brazilian flag to participate to the extent of fifty percent (50%) in
the movement of all government-controlled cargoes between our two countries,
subject to each of the approved pooling agreements.

The Maritime Administration is agreeable to granting a blanket waiver of the
requirements of Public Resolution 17 covering Export-Import Bank loans as
proposed under the following terms and conditions:

1) Ships of Brazilian flag would participate to the extent of fifty percent (50%)
and ships of United States would participate to the extent of fifty percent
(50%) of the United States Government-controlled cargoes within the scope
of Public Resolution 17 moving under each of the respective pooling
agreements;

2) Freight revenues would be the main criterion for determining flag participa-
tion. In this regard consideration may also be given to cargo valuation,
freight tons, payable tons, etc. Accordingly, with respect to cargoes moving

Came into force on 17 November 1977 by the exchange of the said letters.
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under Public Resolution 17, throughout the term of each respective pooling
agreement, United States-flag vessels would receive fifty percent (50%) of the
freight revenues. An overearning on government-controlled cargoes up to ten
percent (10%) is to be tolerated in a semiannual period, but it shall be com-
pensated and adjusted in the following semiannual period. When Brazilian-flag
vessels are the overearners, the Maritime Administration shall instruct all
shippers to use United States-flag vessels until the required participation has
been achieved and shall advise SUNAMAM of such action;

3) When the deviation from the stated percentages becomes too large or too
persistent, the Maritime Administration may suspend the blanket waver in
order to restore the United States flag participation to the -required level;

4) The term of the waiver would be effective for a period of three (3) years, but
the waiver would terminate simultaneously with the cancellation of any of the
respective pooling requirements within that three (3) years and would require
explicit and formal written approval to be applicable to any extensions of the
pooling agreements beyond the three (3) year period;

5) Equal access to government-controlled cargoes shall be determined and
administered under each pooling agreement rather than on a nationwide
basis;

6) Representatives of the Maritime Administration shall confer regularly with
SUNAMAM to assure that equal access is being maintained. The Maritime
Administration shall furnish the SUNAMAM with copies of the records of
cargo movements which the Administration receives in accordance with the
requirement in each Export-Import Bank loan agreement.

In regard to shipments by all other government agencies, particularly AID
and Agriculture, which are covered by Public Law 83-664, only fifty percent (50%)
is reserved for the United States flag. Part of this Public Law 83-664 coverage
concerns certain relief cargoes moving under Title II of Public Law 83-480 for
which freight charges are paid by the United States Government only when the
cargoes are carried on United States flag vessels. However, even these are avail-
able to Brazilian-flag vessels provided the Brazilian Government is agreeable to
paying the freight charges and it is our understanding that the Brazilian Govern-
ment has so agreed, by SUNAB (Ministry of Agriculture) letter of January 3,
1972, to AID (Administration for International Development). Thus, existing
procedures offer adequate assurances that Brazilian-flag vessels will be given equal
access under Public Law 83-664.

The accountant for the carriers in the pool agreements will submit to the
Maritime Administration as well as SUNAMAM copies of reports reflecting the
carriage of Government controlled cargoes by the national flag vessels of Brazil
and United States. The borrowers will report monthly to the Maritime Administra-
tion all shipments under Public Resolution 17.

The Maritime Administration believes the procedures outlined above foster
attainment of the desirable goal of equal access to the trade by national flag vessels.
However, these procedures by the United States will not be implemented unless
Brazil agrees to reciprocate by providing equal access to Brazilian Government-
controlled cargoes which would necessarily include the same treatment for United
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States-flag vessels carrying cargoes between the two countries as is received by
Brazilian-flag vessels.

Sincerely,

[Signed]

ROBERT J. BLACKWELL
Assistant Secretary for Maritime Affairs

Commandante Manoel Abud
Superintendencia Nacional da Marinha Mercantel
Rio de Janeiro, Brazil

II

The Brazilian National Superintendent, Merchant Marine,
to the Assistant Secretary of Commerce for Maritime Affairs

SUPERINTENDENCIA NACIONAL DA MARINHA MERCANTE
DELEGACIA EM NEW YORK 2

Washington, D.C., November 17, 1977

Dear Mr. Blackwell:

In acknowledgement of the undertaking of "equal access" to United States
Government controlled cargoes in your letter dated November 17, 1977, we are
agreeing also that any and all Brazilian Government controlled cargoes included
in pooling agreements are afforded equal access to United States flag ships of lines
participating in pool agreements in the trade between the two countries for a period
of three years ending December 31, 1980.

Insofar as to the waiver requirements is concerned the Superintendencia
Nacional da Marinha Mercante is also agreeable to issue a blanket waiver in order
to ensure an equal division of the aforementioned government-controlled cargoes,
during the term of the duration of the respective pooling agreements, with the pro-
visions as follows:

a) The waiver of the Brazilian-Government controlled cargoes will be assured
for the duration of the pooling agreements, unless extended and except if suspended
or cancelled as provided; it is understood, however, that the Government of the
United States and the Government of Brazil will consult with each other before
either Government terminates the equal access provision which have been put
into effect.

In case of a temporary suspension of the pooling agreements and any exten-
sion beyond the three year period ending December 31, 1980, that also would
require an explicit and formal written consultation between the government
authorities concerned in order to acknowledge and approve.

b) Considering that the pooling agreements specify that all cargo carried by
the parties to the pooling agreements, including any and all government controlled

I National Superintendent of Merchant Marine.
National Superintendent of Merchant Marine, Delegation in New York.
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cargoes shipped from ports of the United States of America and destined to
ports of Brazil, are to be divided between the national flag lines of the two coun-
tries, it is understood that the Brazilian flag vessels will participate to the extent
of fifty percent (50%), and vessels of United States-flag will participate to the
extent of fifty percent (50%) of all Brazilian Government controlled cargoes carried
by the parties under each pooling agreement.

c) The division of cargoes will be made on a freight revenue basis, in this
regard consideration may also be given to cargo valuation, freight tons, payable
tons, etc. in order to achieve an equal and equitable division of cargoes; an
overearning on government-controlled cargoes up to ten percent (10%) is to be
tolerated in a semiannual period but shall be compensated and adjusted in the
following semiannual period. If the compensation of the tolerance is not complied
with as has been established or the ten percent limit connected with revenue [has]
been surpassed by United States-flag vessels, then SUNAMAM may suspend its
respective blanket waiver until the minimum requirement of fifty percent (50%)
has been restored to the Brazilian-flag vessels and shall advise MARAD of such
action.

d) The Brazilian Government will assure that Brazilian Import licenses and
other contracting documents covering the above-mentioned Government
controlled cargoes are stamped, "Ship via Brazilian Lines" (names of lines to be
inserted) or "U.S. Lines" (names of lines to be inserted), when transportation is
by ocean going vessels.

e) It is understood that any and all United States Government controlled
cargoes, existing in reason of Public Resolutions and Public Laws, and others
which relate to liner cargoes covered by the pooling agreements that can be
created during the time of duration of the pooling agreements, are to be included
in this understanding of equal access statement, and given adequate assurances
that Brazilian-flag vessels will participate equally, as provided herein.

f) Considering that the movement of bulk cargoes under the P.L. 83-480 are
out of the scope of the pooling agreements, and are already subjected to a divi-
sion of fifty percent (50%) for each national flag carrier, it is stated that actual
procedures of division of such cargoes transported by the national flag lines are
maintained and therefore are not affected by the present understanding for equal
access.

g) It is our intention that the 50% of cargoes covered by P.L. 83-664 not
reserved for the U.S. flag vessels will be carried by Brazilian-flag vessels.

h) The accountant for the carriers in the pool agreements will submit to
SUNAMAM as well as to MARAD copies of reports reflecting the carriage of
Government controlled cargoes by the national flag vessels of Brazil and the
United States. The borrowers will report monthly to the Maritime Administration
all shipments under Public Resolution 17.

i) The MARAD will forward to SUNAMAM copy of the borrower's
monthly report under Public Resolution 17.

j) Equal access to all government-controlled cargoes shall be determined and
administered under each pooling agreement rather than on a nationwide basis.

k) In the eventuality that the ships of the two national flags are not able
or in position to carry some portion of the government controlled cargoes then
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SUNAMAM and MARAD with indispensable consultation with each other, will
take the proper steps to issue the necessary waivers for ships of third flag in
order that no difficulties should arise for the loading of the cargo at port of
embarkation nor difficulties for customs release of the stated cargo at destination
in Brazil.

1) The term ships of Brazilian-flag shall be extended to include ships operating
under Brazilian control whether of Brazilian registry or charter substituting ton-
nage in construction under a shipbuilding program, hereinafter being referred to
as Brazilian-flag ships.

m) In keeping with the objectives set forth in the March 7, 1970 Memorandum
of Consultation pooling agreement membership requirements as well as accounting
procedures may be established in a manner which will properly serve the interests
of the pools and may, if approved by appropriate agencies of the two countries,
provide for accounting by commodity category or character of service.

As we indicated to you during our meetings which concluded today, it is our
belief that with your cooperation the procedures outlined above are consistent
with the promotion of a reasonable equilibrium in the balance of payments of
freights, the goal of fair cooperation, and the guidelines established in the Memo-
randum of Consultation of March 7, 1970. These procedures provide for reciprocal
treatment for United States and Brazilian-flag vessels in the transportation of the
cargoes between the United States and Brazil and for the equal division of revenue
of Government-controlled cargoes, considering cargo valuation, freight tons,
payable tons, etc. by the national flag lines of our two countries.

Yours truly,

[Signed]
MANOEL ABUD

National Superintendent
of Brazilian Merchant Marine

Mr. Robert J. Blackwell
Assistant Secretary for Maritime Affairs
U.S. Department of Commerce
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRESIL RELATIF A
L'tGALITt ENTRE CHARGEURS POUR LES CARGAISONS
CONTROLEES PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

I

Le Secrtaire adjoint chargi des affaires maritimes au D~partement du commerce
au Directeur national de la marine marchande br~silienne

DiPARTEMENT DU COMMERCE DES ETATS-UNIS
LE SECRETAIRE ADJOINT CHARGE DES AFFAIRES MARITIMES

WASHINGTON, D.C.

Monsieur le Directeur,

J'aimerais vous donner des pr~cisions au sujet de notre interpretation des
m~canismes qui doivent tre employ~s pour continuer L permettre aux navires
battant pavilion br~silien d'obtenir i'6galit6 d'acc~s aux cargaisons contr61 es par
le Gouvernement des Etats-Unis conform~ment aux principes d~finis dans le
Memorandum de consultations, dat6 du 7 mars 1970, qui continue d'&tre pleine-
ment en vigueur et applicable.

Toute cargaison contr6l e par le gouvernement sera r6partie conform6ment
aux accords de pool concernant les 6changes commerciaux entre nos deux pays.
Sur la base de cette interpretation, nous sommes disposes h accorder aux navires
battant pavilion br~silien l'6galit6 d'acc~s aux cargaisons contr6l6es par le Gou-
vernement des Etats-Unis.

Afin d'assurer l'6galit6 d'acc~s pr~vue dans le paragraphe qui precede, il a 6t6
propos6 qu'une derogation g~ndrale soit accord6e par l'Administration maritime
pendant une p~riode de trois (3) ans qui prendra fin le 31 ddcembre 1980, dans le
but de permettre aux navires battant pavilion br6silien de participer concurrence
de cinquante pour cent (50 p. 100) au transport de toutes les cargaisons contr6les
par le gouvernement entre nos deux pays, sous reserve de chacun des accords de
pool approuv~s.

L'Administration maritime est dispos~e hi accorder une derogation g~n~rale
aux obligations impos~es par la Public Resolution no 17 concernant les prts con-
sentis par la Banque d'export-import comme il a 6t6 propos6 selon les modalit~s
et conditions suivantes :
1) Les navires battant pavilion bresilien participeront h concurrence de cinquante

pour cent (50 p. 100) et les navires battant pavilion des Etats-Unis partici-
peront h concurrence de cinquante pour cent (50 p. 100) au transport des
cargaisons contr6les par le Gouvernement des Etats-Unis relevant du champ
d'application de laPublic Resolution no 17 dans le cadre de chacun des accords
de pool respectifs;

Entr6 en vigueur le 17 novembre 1977 par l'6change desdites lettres.
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2) Les recettes de fret constitueront le principal crit~re pour determiner la part
des pavilions nationaux. A cet 6gard, il pourra 6galement tre tenu compte de
la valeur estimative de la cargaison, des tonneaux d'affrbtement, du tonnage
utile, etc. En consequence, en ce qui concerne les cargaisons relevant du
champ d'application de la Public Resolution no 17, pendant toute la durre
d'application de chaque accord de pool respectif, les navires battant pavilion
des Etats-Unis recevront cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret.
Un exc6dent de recettes provenant des cargaisons contr6l6es par le gouverne-
mentjusqu' concurrence de dix pour cent (10 p. 100) est admissible au cours
d'une prriode semestrielle, mais il doit 6tre compens6 et ajust6 au cours de la
prriode semestrielle suivante. Lorsque ce sont les navires battant pavilion
brrsilien qui disposent d'un excrdent de recettes, l'Administration maritime
donnera pour instructions h tous les chargeurs d'utiliser des navires battant
pavilion des Etats-Unis jusqu'i ce qu'ils obtiennent effectivement la part
qui leur revient et elle avisera la SUNAMAM de l'adoption d'une telle mesure;

3) Lorsque la difference avec les pourcentages indiqurs devient trop importante
ou trop constante, l'Administration maritime peut suspendre la derogation
grnrrale afin que les navires battant pavilion des Etats-Unis obtiennent effec-
tivement la part qui leur revient;

4) La drrogation sera applicable pendant une prriode de trois (3) ans, mais elle
prendra fin simultaniment avec l'annulation de tout accord de pool dans un
drlai de trois (3) ans et devra atre approuvre expressrment et formellement
par 6crit pour 6tre applicable au cours de toute prorogation des accords de
pool au-deli de la prriode de trois (3) ans;

5) L'6galit6 entre chargeurs pour les cargaisons contr6lres par le gouverne-
ment sera drterminre et administrre dans le cadre de chaque accord de pool
et non i l'6chelon national;

6) Les reprrsentants de 'Administration maritime s'entretiendront rrguli~re-
ment avec la SUNAMAM pour veiller ce que 1'6galit6 entre chargeurs soit
maintenue. L'Administration maritime fournira la SUNAMAM des copies
des relevrs des transports de cargaisons qu'elle regoit conformrment l'obli-
gation prrvue dans chaque accord de prt de la Banque d'export-import.
En ce qui concerne les expeditions de tous les autres organismes publics, en

particulier de I'AID et du Drpartement de l'agriculture qui sont visres par la
Public Law 83-664, cinquante pour cent (50 p. 100) sont rrservrs aux navires
battant pavilion des Etats-Unis. Une partie de la Public Law 83-664 concerne
certaines cargaisons d'assistance relevant du titre II de la Public Law 83-480, pour
lesquelles le fret est pay6 par le Gouvernement des Etats-Unis uniquement lorsque
les cargaisons sont transportres sur des navires battant pavilion des Etats-Unis.
Toutefois, ces cargaisons peuvent aussi 6tre transportres par des navires battant
pavilion brrsilien h condition que le Gouvernement brrsilien accepte de payer le
fret, et nous croyons comprendre que le Gouvernement brrsilien a exprim6 son
accord h cet 6gard dans la lettre que la SUNAB (Minist~re de l'agriculture) a
adressre I'AID (Agence pour le Drveloppement international) le 3 janvier 1972.
Ainsi, les procedures actuelles offrent des assurances adrquates que les navires
battant pavillon brrsilien brnrficieront de l'6galit6 d'acc~s dans le cadre de la
Public Law 83-664.

Le comptable reprrsentant les chargeurs dans les accords de pool soumettra
h l'Administration maritime ainsi qu'h la SUNAMAM des copies des relevrs
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des transports de cargaisons contrbl6es par le gouvernement par les navires
battant pavilion national du Brisil et des Etats-Unis. Les emprunteurs soumet-
tront un rapport chaque mois i l'Administration maritime sur toutes les exp6di-
tions assur6es dans le cadre de la Public Resolution no 17.

L'Administration maritime estime que les proc6dures indiqu6es ci-dessus
contribueront it atteindre le but recherch6 qui consiste assurer l'6galit6 d'acc~s
au commerce pour les navires battant pavillon national. Toutefois, ces proc6-
dures des Etats-Unis ne seront appliqu6es que si le Br6sil accepte d'accorder, sur
la base de la r6ciprocit6, 1'6galit6 d'acc~s aux cargaisons contr616es par le Gou-
vernement br6silien qui devrait n6cessairement assurer aux navires battant
pavillon des Etats-Unis transportant des cargaisons entre les deux pays un traite-
ment 6quivalent h celui dont b6n6ficient les navires battant pavillon br6silien.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign9]

ROBERT J. BLACKWELL
Secr6taire adjoint charg6 des affaires maritimes

Commandante Manoel Abud
Directeur national de la marine marchande
Rio de Janeiro (Br6sil)

II

Le Directeur national de la marine marchande brdsilienne
au Secr~taire adjoint charg, des affaires maritimes au Dpartement d commerce

DIRECTEUR NATIONAL DE LA MARINE MARCHANDE

DtLEGATION DE NEW YORK

Washington, D.C., le 17 novembre 1977

Monsieur le Secr6taire,

Compte tenu de l'engagement que vous avez pris dans votre lettre du 17 no-
vembre 1977 d'accorder l'6galit6 entre chargeurs pour les cargaisons contr6ldes
par le Gouvernement des Etats-Unis, nous sommes 6galement d'accord pour que
i'6galit6 d'acc~s i toutes les cargaisons contr6les par le Gouvernement brdsi-
lien relevant des accords de pool soit accord6e aux navires de ligne battant pavilion
des Etats-Unis participant des accords de pool dans les 6changes commerciaux
entre les deux pays pendant une p6riode de trois ans prenant fin le 31 ddcembre
1980.

En ce qui concerne les clauses de d6rogation, la Superintendencia Nacional
da Marinha Mercante accepte 6galement de d6livrer une d6rogation g6ndrale afin
d'assurer une r6partition 6gale des cargaisons contr6l6es par le Gouvernement
brdsilien pendant toute la dur6e d'application des accords de pool respectifs dans
les conditions suivantes :

a) La derogation concernant les cargaisons contr61des par le Gouverne-
ment br6silien sera appliqude pendant toute la durde des accords de pool / moins
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qu'ils ne soient prorog6s, suspendus ou annul6s; toutefois, il est entendu que le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement br6silien se consulteront avant
que l'un ou 'autre gouvernement ne mette fin h la disposition pr6voyant l'6galit6
d'acc~s qui a 6t6 mise en application.

Toute suspension temporaire des accords de pool et toute prorogation au-del
de la p6riode de trois ans prenant fin le 31 d6cembre 1980 n6cessiteraient 6gale-
ment une consultation explicite et officielle par 6crit entre les autorit6s gouver-
nementales int6ress6es pour 6tudier cette nouvelle situation et l'approuver 6ven-
tuellement.

b) Consid6rant que les accords de pool pr6voient que toutes les cargaisons
transport6es par les Parties aux accords de pool, y compris toutes les cargaisons
contr6l6es par le Gouvernement exp6di6es ii partir de ports des Etats-Unis d'Am6-
rique et destin6es aux ports du Br6sil, doivent tre r6parties entre les navires
battant pavillon national des deux pays, nous estimons que les navires battant
pavillon br6silien devront participer h concurrence de cinquante pour cent
(50 p. 100) et les navires battant pavillon des Etats-Unis a concurrence de
cinquante pour cent (50 p. 100) au transport de toutes les cargaisons contr6l6es
par le Gouvernement br6silien par les Parties dans le cadre de chaque accord de
pool.

c) La r6partition des cargaisons sera faite sur la base des recettes de fret et
il pourra ftre 6galement tenu compte t cet 6gard de la valeur estimative de la car-
gaison, des tonneaux d'affr~tement, du tonnage utile, etc., afin d'assurer une r6par-
tition 6gale et 6quitable des cargaisons; tout exc6dent de recettes provenant des
cargaisons contr6l6es par le gouvernement jusqu' concurrence de dix pour cent
(10 p. 100) est admissible au cours d'une p6riode semestrielle, mais doit tre
compens6 et ajust6 au cours de la p6riode semestrielle suivante. Si cet exc6dent
n'est pas compens6 comme pr6vu ou si la limite de dix pour cent (10 p. 100)
d'exc6dent de recettes a 6t6 d6pass6e par des navires battant pavilion des Etats-
Unis, la SUNAMAM pourra alors suspendre sa d6rogation g6n6rale respective
jusqu'a ce que les navires battant pavillon br6silien obtiennent effectivement
la part de cinquante pour cent (50 p. 100) qui leur revient et elle avisera la
MARAD de l'adoption d'une telle mesure.

d) Le Gouvernement br6silien veillera h ce que les licences d'importation
br6siliennes et d'autres documents contractuels visant les cargaisons contr6l6es
par le Gouvernement soient munis du cachet <, transport via les lignes br6si-
liennes >, (les noms des compagnies doivent ktre ajout6s) ou ,< lignes des Etats-
Unis , (les noms des compagnies doivent tre ajout6s), lorsque le transport est
effectu6 par des navires de haute mer.

e) Il est entendu que l'une ou l'ensemble des cargaisons contr6l6es par le
Gouvernement des Etats-Unis, 6tablies en application de Public Resolutions et de
Public Laws, et d'autres cargaisons transport6es par des navires de ligne en
vertu des accords de pool qui pourraient 6tre etablies au cours de la p6riode
d'application des accords de pool, doivent tre incluses dans le champ d'appli-
cation du pr6sent arrangement concernant 1'6galit6 d'acc~s et des assurances
satisfaisantes doivent tre donn6es que les navires battant pavilion br6silien par-
ticipent dans des conditions d'6galit6, comme pr6vu dans les pr6sentes dispo-
sitions.

f) Consid6rant que le transport des cargaisons en vrac au titre de la Public
Law 83-480 n'entre pas dans le champ d'application des accords de pool et est
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d6jh soumis une r6partition de cinquante pour cent (50 p. 100) pour chaque
navire battant pavilion national, nous estimons que les proc6dures effectives de
r6partition de ces cargaisons transport6es par les navires de ligne battant pavilion
national sont maintenues et ne sont pas vis6es par le pr6sent accord d'6galit6
d'acc~s.

g) Nous estimons que 50 p. 100 des cargaisons vis6es par la Public Law 83-664
qui ne sont pas r6serv6es aux navires battant pavilion des Etats-Unis doivent
tre transport6es par des navires battant pavillon br6silien.

h) Le comptable repr6sentant les chargeurs dans les accords de pool soumet-
tra la SUNAMAM ainsi qu'ht la MARAD des copies des relev6s des transports
de cargaisons contr6l6es par le gouvernement par les navires battant pavillon
national du Br6sil et des Etats-Unis. Les emprunteurs soumettront un rapport
chaque mois t i'Administration maritime sur toutes les exp6ditions assur6es en
application de la Public Resolution no 17.

i) La MARAD transmettra h la SUNAMAM une copie du rapport mensuel
de l'emprunteur en application de la Public Resolution n° 17.

j) L'6galit6 d'acc~s de toutes les cargaisons contr6l6es par le gouvernement
sera d6termin6e et administr6e en application de chaque accord de pool et non sur
une base nationale.

k) Dans l'6ventualit6 ofi les navires de deux pavilions nationaux ne sont
pas en mesure de transporter une partie des cargaisons contr6l6es par le gouver-
nement, la SUNAMAM et la MARAD prendront, apr~s s'tre n6cessairement
consult6es, les mesures appropri6es pour d6livrer les d6rogations n6cessaires
permettant aux navires battant pavilion d'un Etat tiers d'assurer le transport des
cargaisons afin d'6viter des difficult6s pour le chargement des cargaisons au port
d'embarquement ou des problkmes de d6douanement de la cargaison indiqu6e a
sa destination au Brsil.

I) L'expression , navires battant pavilion br6silien ,, s'entendra 6galement
des navires exploit6s sous contr6ie br6silien qu'il s'agisse de navires immatricul6s
au Br6sil ou affr6t6s en attendant I'ach~vement de la construction de navires dans
le cadre d'un programme de construction navale. Ces navires seront d6nomm6s
ci-apr~s , navires battant pavilion br6silien ,>.

m) Conform6ment aux objectifs fix6s dans le M6morandum de consultations
du 7 mars 1970, les conditions requises pour adh6rer aux accords de pool, ainsi
que les proc6dures comptables peuvent tre 6tablies selon des modalit6s propres h
servir convenablement les int6r&ts des pools et peuvent pr6voir, si les organismes
comptents des deux pays I'acceptent, une comptabilit6 par cat6gorie de produits
ou nature des services.

Comme nous I'avons indiqu6 au cours de nos r6unions qui ont pris fin
aujourd'hui, nous estimons qu'avec votre coop6ration les proc6dures indiqu6es
ci-dessus sont de nature h promouvoir un 6quilibre raisonnable des balances du
fret, faciliter la r6alisation de l'objectif d'une coop6ration 6quitable et l'application
des directives 6tablies dans le M6morandum de consultations du 7 mars 1970.
Ces proc6dures pr6voient un traitement r6ciproque pour les navires battant pavil-
Ion des Etats-Unis et du Br6sil dans le transport des cargaisons entre les Etats-
Unis et le Br6sil et pour la r6partition 6gale des recettes provenant du transport
des cargaisons contr6les par le gouvernement, sur la base de la valeur estimative
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de la cargaison, des tonneaux d'affr~tement, du tonnage utile, etc., par les navires
battant pavilion national de nos deux pays.

Veuillez agrrer, etc.

[Signj]
MANOEL ABUD

Directeur national
de ia marine marchande brrsilienne

Monsieur Robert J. Blackwell
Secrrtaire adjoint charg6 des affaires maritimes
Drpartement du commerce des Etats-Unis
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
NETHERLANDS RELATING TO EXPRESS MAIL SERVICE

I

The Director, Post Office Department, to the Dutch Counsellor

for International Postal Affairs

March 17, 1972

Dear Harry:
In late 1970, the USPS established a new high priority mail service on an

experimental basis. This Express Mail Service, which is somewhat similar to the
British Data-Post service, now connects 56 metropolitan areas in the United
States. In addition we have established one international link, i.e., with the United
Kingdom.

We are anxious to expand our international express mail network and it occurs
to us that the Netherlands Administration may be interested in joining the British
and ourselves in this experiment. I discussed this matter during a recent visit to
London with Mr. Frank Clay, the London Area Manager for Data-Post, and we
agreed that we would both approach you in this matter.

I am enclosing some information regarding our domestic service as well as a
brief proposal for the establishment of an express mail service link between our
two countries. I shall be very interested in your comments and reaction.

Best regards.

Sincerely,

[Signed]
PETER M. SUSSMAN

Director
Mr. H. P. Puts
Counsellor for International Postal Affairs
General Directorate of PTT
The Hague, Netherlands

EXPRESS MAIL SERVICE

Background

The U. S. Postal Service in November 1970 established a new, high-priority mail
service called Express Mail Service (EMS). The service is now offered on an experimental
basis between 56 metropolitan areas in the U. S. It is designed to meet the recurring
and scheduled needs of banks and major business firms for fast, highly reliable transport.

Came into force on 3 August 1972 by the exchange of the said letters, with effect from 1 April 1973, in

accordance with the provisions of the said letters.
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Any matter admissible in the air mail service is accepted but the traffic consists primarily
of communications, data, business papers, checks, etc. No liability is offered for loss;
effectively excluding from the service shipments of currency, negotiable instruments and
other valuables.

Prices are published in a fixed tariff, increasing with weight and distance, but pick-
up and delivery schedules are regulated according to a sales agreement negotiated with
each customer.

The service has met with increasing acceptance from our customers and has achieved
an overall on-time delivery record of 96.8%.

In June 1971, a reciprocal service was established between EMS and the Datapost
service operating in the United Kingdom. Next day service is generally available between
cities in our network and all major centers in the United Kingdom. Presently, all interna-
tional traffic is channeled through JFK New York and London but additional exchange
offices will be added as traffic warrants.

It is proposed: that service analogous to that established with the United Kingdom be
established with The Netherlands, linking the major commercial and political centers with
the U. S. EMS network.

Suggested framework for experimental service
1. The experiment be established for a definite period. One year is suggested.

2. The service be reciprocal. Each administration to set its own tariffs and retain the
revenues generated from outgoing traffic.

3. The service be offered only to customers shipping on a fixed frequency to pre-
viously identified recipients.

4. Items sent be limited to letter-post material of no intrinsic value: communications,
data (punched cards, tape, etc.) general business papers, check clearances between
financial institutions, etc.

5. The receiving administrations will make every effort to expedite clearance through
customs and effect delivery via the fastest means available, including special delivery
(Express).

6. A weight limit be established. The U.S. is willing to accept any limit up to the
50 pounds established in our domestic service.

7. That at least 10 days notice be given the receiving administration before a service
is initiated. This notice to include detail of addressee, frequency of shipment and flight to
be used for dispatch.

8. Administrations will exchange information on expected delivery times and areas to
be serviced, based on flight arrival times.

9. Items will be sacked separately from other mails and bear a special tag for ready
identification. Such sacks will be listed separately on the relative C-12 and AV-7s for the
dispatch series.

Prices
The domestic charges for Express Mail Service which includes pick-up and delivery

range from $25 to $42, varying with weight and distance. If more than one shipment is
picked up or delivered at the same time a discount is given.

The service to the United Kingdom is limited to 10 lbs. at British request and the
U.S. charges $30 plus $1.00 per pound. If more than one shipment is picked up at the same
time a discount is given on each additional shipment.

March 9, 1972
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ExPREss MAIL SERVICE AREAS DEFINED BY ZIP CODE

(Three Digits Indicate Complete Areas Served With Those First Three Digits)

Albany, NY 122
Albuquerque, NM 871
Anchorage, AK 995
Atlanta, GA 303
Baltimore, MD 212
Birmingham, AL 352
Boise, ID 837
Boston, MA 021, 022, 024
Buffalo, NY 142
Charlotte, NC 282
Chicago, IL 606
Cincinnati, OH 452
Cleveland, OH 441
Columbus, OH 432
Dallas, TX 752 - Ft. Worth, TX 761
Denver, CO 802
Detroit, MI 482
El Paso, TX 799
Greensboro, NC 274
Hartford, CT 061 - Springfield, MA 011
Helena, MT 596
Honolulu, HI 968
Houston, TX 770
Indianapolis, IN 462
Jacksonville, FL 322
Kansas City, MO 641
Kansas City, KS 661
Little Rock, AR 722
Los Angeles, CA 900, 903, 906, 908, 911,

914, 918, 927
Louisville, KY 402
Memphis, TN 381

Miami, FL 331
Milwaukee, WI 532
Minneapolis, MN 554 - St. Paul, MN 551
Nashville, TN 372
Newark, NJ 071 - Jersey City, NJ 073
New Orleans, LA 701
New York, NY 100

Bronx, NY 104
Brooklyn, NY 112
Flushing, NY 113
Hicksville, NY 118
Jamaica, NY 114

Oklahoma City, OK 731
Omaha, NE 681
Philadelphia, PA 191
Phoenix, AZ 850
Pittsburgh, PA 152
Portland, OR 972
Richmond, VA 232
Rochester, NY 146
St. Louis, MO 631
Salt Lake City, UT 841
San Antonio, TX 782
San Diego, CA 921
San Francisco, CA 941, 947 - Oakland,

CA 946
San Juan, PR 009
Seattle, WA 981
Spokane, WA 992
Tampa, FL 336
Tulsa, OK 741
Washington, DC 200-205, 209, 222, 223

Attachments'

1. Experimental Express Mail Service (Publication 163)
2. Rate Schedule of U.S. Express Mail Service
3. Sales Agreement Form U.S. to U.K. service

The attachments were included for information and were not actually a part of the international agreement

as concluded. (Information supplied by the Government of the United States of America.)
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II

The Dutch Head, Postal Transport Branch,
to the Director, Post Office Department

NETHERLANDS POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES

HEADQUARTERS

Your reference Date Our reference

4-VIII-71 720731

-- PV 2

17-111-72 6483

Enclosures 3

3 August 1972

Dear Sir:
In reply to your above-mentioned letter I inform you, that the Netherlands

Postal Administration is willing to join in the Express Mail Service proposed by
you. I intend to provide this experimental service for a period of one year with
effect from October 1st 1972* and on the conditions indicated by you. As far as
the Netherlands Postal Service is concerned, these conditions have been
elaborated in Appendix 1.

Twenty-three cities and their immediate surroundings will be covered by the
arrangement, for which use can be made of every direct flight between Amsterdam
and New York. All the mail sent to and from the Netherlands will exclusively be
handled via Schiphol Airport (Amsterdam). The E.E.M.S. can be provided
Monday through Saturday. Further particulars concerning the traffic from the
U.S.A. to the Netherlands have been included in Appendix 2. The flight schedule
Amsterdam-New York is given in Appendix 3. I shall be pleased to be informed
of the times of delivery in the various participating cities.

Sincerely,

[Signed]

[Illegible]

for F. E. LITJENS
Head of the Postal Transport Branch

Mr. P. M. Sussman
Post Office Department
Washington, D.C.
U.S.A.

* By a later exchange of letters, the parties agreed to begin the express mail service on April 1, 1973. (Informa-

tion supplied by the Government of the United States of America.)
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APPENDIX I

Framework for experimental service

1. The experiment is established for a period of one year.

2. The service is reciprocal. Each administration is to set its own tariffs and to retain
the revenues generated from outgoing traffic.

3. The items sent are limited to letter-post material of no intrinsic value: communica-
tions, data (punched cards, tape, etc.), general business papers, cheque clearances
between financial institutions, etc.

4. A weight limit is established. Our administration is willing to accept any limit up
to the 20 kg.

5. The service is offered only to customers shipping on a fixed frequency to previously
identified recipients.

6. At least 10 days' notice is given to the receiving administration before a service
is initiated. This notice is to include detail of addressee, frequency of shipment and flight
to be used for dispatch.

7. The receiving administrations will make every effort to expedite clearance through
customs and effect delivery via the fastest means available, including Special Delivery
(Express).

8. Options:
Direction Netherlands-U.S.A.
-Door to door
-Door to airport

Direction U.S.A.-Netherlands
-Door to door
-Airport to addressee

Procedures for outbound shipments

Each piece shall be appropriately labelled or marked for exceptional treatment;
sacked separately from other mails, and the sack tagged for ready identification; such
sacks advised separately on the relative C-12 (Letter Bill) for the dispatch series as well
as on the relative AV-7; and dispatched on designated flights.

APPENDIX 2

Flight Schedule

New York J.F.K. Amsterdam SPL

PA 92 Departure 18.40 h Arrival 06.40 h
KL 642 Departure 19.10 h Arrival 07.10 h
AY 102/104 Departure 20.25 h Arrival 08.35 h
KL 644 Departure 22.10 h Arrival 10.10 h

All the mail despatched by the first three flights can be delivered on the same day

between 12.00 and 17.00 h. The mail despatched by KL 644 can be delivered in Amsterdam,
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Rotterdam, The Hague, Haarlem and Utrecht between 14.00 and 17.00; in the remaining
cities between 17.00 and 21.00 h. The participating cities are:

Almelo
Amersfoort
Amsterdam
Arnhem
Breda
's-Gravenhage

Deventer
Eindhoven
Enschede
Groningen
Haarlem
Heerlen

LY 281/289
PA 93
KL 641
KL 643

Hengelo
Is-Hertogenbosch

Leeuwarden
Leiden
Maastricht
Nijmegen
Roosendaal
Rotterdam
Tilburg
Utrecht
Zwolle

APPENDIX 3

Flight Schedule

Amsterdam SPL

Departure 05.00 h
Departure 12.45 h
Departure 13.15 h
Departure 17.00 h

New York J.F.K.

Arrival 08.10 h
Arrival 15.45 h
Arrival 16.10 h
Arrival 19.45 h
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF
AU COURRIER PAR EXPRES

I
Le Directeur du Dtpartement des postes

au Conseiller aux affaires postales internationales des Pays-Bas

17 mars 1972

Monsieur le Conseiller,

A la fin de l'ann6e 1970, l'Administration postale des Etats-Unis a cr66 un
nouveau service postal hi grande priorit6 h titre exp6rimental. Ce service, Courrier
par expr~s, qui est tr~s semblable au Data-Post Service du Royaume-Uni,
dessert actuellement 56 zones m6tropolitaines des Etats-Unis. En outre, nous
avons 6tabli une liaison internationale avec le Royaume-Uni.

Nous souhaiterions vivement d6velopper le r6seau international du Courrier
par expr~s et il nous a sembl6 que I'Administration des Pays-Bas voudrait peut-
&tre participer avec le Royaume-Uni et nous-m~mes h cette experience. J'ai discut6
de cette question au cours d'un s6jour que j'ai r6cemment fait Londres avec
M. Frank Clay, qui est directeur du Data-Post Service pour l'agglom6ration londo-
nienne, et nous avons dcid de nous mettre tous deux en rapport avec vous ce
sujet.

Je vous joins quelques informations au sujet de notre service int6rieur, ainsi
qu'une breve proposition en vue de l'6tablissement d'une liaison du Courrier par
expr~s entre nos deux pays. Je souhaiterais vivement connaitre vos observations
et vos r6actions h cet 6gard.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du D6partement des postes,

[Signo]
PETER M. SUSSMAN

Monsieur H. P. Puts
Conseiller aux affaires postales internationales
Direction g6n6rale des PTT
La Haye (Pays-Bas)

Entr6 en vigueur le 3 ao~t 1972 par 1'6change desdites lettres, avec effet au 1' avril 1973, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.
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COURRIER PAR EXPRP-S

Historique

L'Administration postale des Etats-Unis a crt6 en novembre 1970 un nouveau service
de courtier i grande priorit6 d6nomm6 ,, Courrier par expr~s ,> (EMS). Ce service peut
actuellement 6tre utilis6 h titre exp6rimental entre 56 zones m6tropolitaines des Etats-
Unis. II est destin6 ii r6pondre aux besoins p6riodiques et rtguliers des banques et des
grandes entreprises commerciales et industrielles en mati6re de transport rapide et tr~s
fiable du courier. Tout objet qui peut tre admis par le service de poste a&ienne est
accept6 mais le trafic se compose principalement de communications, de donn6es, de
papiers d'affaires, de cheques, etc. La responsabilit6 du service n'est nullement engag6e
en cas de perte, les billets et monnaies, les effets nigociables et autres objets de valeur
6tant effectivement exclus des envois de service.

Les prix sont publi6s dans un barme fixe et augmentent avec le poids et la distance,
mais les heures de collecte et de remise h domicile sont fix6es dans un contrat de gr6 A
gr6 n6goci6 avec chaque client.

Le service regoit un accueil de plus en plus favorable de nos clients et a atteint un
record de distribution dans les d6lais prtvus de 96,8 p. 100.

En juin 1971, un service a 6t6 organis6 dans les relations rdciproques entre le Courrier
par expr~s et le Data-Post Service au Royaume-Uni. La distribution le jour suivant est en
g6n6ral possible entre des villes de notre rtseau et les principaux centres du Royaume-Uni.
Actuellement, tout le trafic international est achemin6 par l'a6roport John Fitzgerald
Kennedy ii New York et Londres, mais des bureaux d'6change suppl6mentaires seront
6tablis si l'importance du trafic le justifie.

II est propos6 qu'un service analogue ii celui 6tabli avec le Royaume-Uni soit organis6
avec les Pays-Bas pour relier les principaux centres commerciaux et politiques du pays au
r~seau du Courtier par expr~s des Etats-Unis.

Proposition concernant les grandes lignes d'un service expdrimental

1. L'exp6rience sera entreprise pendant une p6riode d6finie. Une durte d'une ann6e
est proposte.

2. Le service sera rtciproque. Chaque administration fixera ses propres tarifs et
conservera les recettes provenant du trafic de d6part.

3. Le service ne sera offert qu'aux clients exp6diant des objets selon une p6iodi-
cit6 fixe des destinataires pr6alablement identifi6s.

4. Les objets seront limit6s aux envois de la poste aux lettres sans valeur intrins~que
communications, donn6es (cartes perfor6es, bandes magnttiques, etc.), papiers d'affaires
de caract~re g6n6ral, compensations de chques entre 6tablissements financiers, etc.

5. Les administrations de destination mettront tout en ceuvre pour acctl6rer le
d6douanement des envois soumis h la douane afin de les remettre dans le plus bref d6lai
au destinataire, y compris par porteur special.

6. Une limite de poids est fix6e. Les Etats-Unis sont dispos6s h accepter toute limite
de poids jusqu'A 50 livres comme dans notre r6gime int6rieur.

7. Un pr6avis d'au moins 10jours sera donn6 h l'administration de destination avant
l'ouverture d'un service. Ce prtavis devra indiquer les particularit6s concernant le destina-
taire, la p6riodicit6 des expeditions et le vol devant 6tre utilis6 pour l'envoi.

8. Les administrations 6changeront des informations sur les heures de remises
pr6vues et les r6gions devant 8tre desservies en fonction des heures d'arriv6e des avions.

9. Les envois devront tre emballts stpartment des autres courtiers et porter une 6ti-
quette sp6ciale pour &re identifies facilement. Ces sacs seront indiqu6s s6par6ment
sur des bordereaux C-12 et AV-7 pour la s6rie d'envois.
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Tarifs

Les tarifs int6rieurs pour le Courrier par expr6s qui comprennent la collecte et la remise
domicile varient entre 25 et 42 dollars en fonction du poids et de la distance. Si plusieurs

envois sont collect6s ou remis en mme temps, un rabais est accord6.

Le service au Royaume-Uni est limit6 i 10 livres la demande du Royaume-Uni et
les taxes perques par les Etats-Unis sont de 30 dollars plus un dollar par livre. Si plusieurs
envois sont collect~s en mme temps, un rabais est accord6 pour chaque envoi suppl~men-
taire.

9 mars 1972

RtGIONS DESSERVIES PAR LE COURRIER PAR EXPRES DIEFINIES PAR UN CODE POSTAL

(Trois chiffres indiquent que la r6gion complete est desservie par ces trois premiers chiffres)

Albany, NY 122
Albuquerque, NM 871
Anchorage, AK 995
Atlanta, GA 303
Baltimore, MD 212
Birmingham, AL 352
Boise, ID 837
Boston, MA 021, 022, 024
Buffalo, NY 142
Charlotte, NC 282
Chicago, IL 606
Cincinnati, OH 452
Cleveland, OH 441
Columbus, OH 432
Dallas, TX 752 -Ft. Worth, TX 761
Denver, CO 802
Detroit, MI 482
El Paso, TX 799
Greensboro, NC 274
Hartford, CT 061 - Springfield, MA 011
Helena, MT 596
Honolulu, HI 968
Houston, TX 770
Indianapolis, IN 462
Jacksonville, FL 322
Kansas City, MO 641
Kansas City, KS 661
Little Rock, AR 722
Los Angeles, CA 900, 903, 906, 908, 911,

914, 918, 927
Louisville, KY 402
Memphis, TN 381

Miami, FL 331
Milwaukee, WI 532
Minneapolis, MN 554 - St. Paul, MN 551
Nashville, TN 372
Newark, NJ 071 - Jersey City, NJ 073
New Orleans, LA 701
New York, NY 100

Bronx, NY 104
Brooklyn, NY 112
Flushing, NY 113
Hicksville, NY 118
Jamaica, NY 114

Oklahoma City, OK 731
Omaha, NE 681
Philadelphia, PA 191
Phoenix, AZ 850
Pittsburgh, PA 152
Portland, OR 972
Richmond, VA 232
Rochester, NY 146
St. Louis, MO 631
Salt Lake City, UT 841
San Antonio, TX 782
San Diego, CA 921
San Francisco, CA 941, 947 - Oakland,

CA 946
San Juan, PR 009
Seattle, WA 981
Spokane, WA 992
Tampa, FL 336
Tulsa, OK 741
Washington, DC 200-205, 209, 222, 223

Pikces jointes'

1. L'organisation du Courrier par expr~s A titre exp6rimental (Publication 163)
2. Tarif du Courrier par expr~s aux Etats-Unis
3. Formule de contrat de gr6 A gr6 des Etats-Unis au service du Royaume-Uni

I Les pieces jointes 6talent incluses pour information et ne font pas partie de I'accord international tel que

conclu. (Information fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.)
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II

Le Directeur du Service du transport postal des Pays-Bas
au Directeur du Dpartement des Postes des Etats-Unis d'Am&ique

SIlEGE DE L'ADMINISTRATION DES POSTES ET DES TifLtCOMMUNICATIONS

DES PAYS-PAYS

Vos dates de reference Nos r~f~rences

4-VIII-71 720731

- PV 2
17-111-72 6483

Pices jointes 3

3 aoft 1972

Monsieur le Directeur,

En r~ponse h votre lettre pr~cit~e, j'ai le plaisir de vous faire savoir que
l'Administration postale des Pays-Bas souhaiterait participer au Courrier par
expr~s comme vous l'avez propose. J'envisage d'organiser ce service h titre
experimental pendant une p~riode d'un an i compter du 1er octobre 1972* et selon
les conditions que vous avez indiqu~es. En ce qui concerne l'Administration
postale des Pays-Bas, ces conditions ont &6 d~finies plus en detail l'appendice 1.

Vingt-trois villes et leurs environs imm~diats seront vis~s par l'arrangement,
pour lequel il sera possible d'utiliser tout vol direct entre Amsterdam et New
York. Tout le courrier h destination et en provenance des Pays-Bas sera trait6
exclusivement par l'a~roport de Schiphol (Amsterdam). Le Courrier par expr~s
peut 6tre assur6 du lundi au samedi. Des details compl~mentaires concernant le
trafic des Etats-Unis h destination des Pays-Bas sont indiqu~s l'appendice 2.
L'horaire des vols Amsterdam - New York est indiqu6 i l'appendice 3. Je vous
serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre les heures de distribution
dans les diff~rentes villes participantes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef du Service du transport postal,

[Signf]

[Illisible]

pour F. E. LITJENS

Monsieur P. M. Sussman
Dpartement des postes
Washington, D.C.
Etats-Unis d'Am~rique

* Dans un echange de lettres ulterieur, les Parties sont convenues de commencer a organiser le Courier par
expres le I"' avril 1973. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.)
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APPENDICE 1

Grandes lignes du service expirimental
1. L'exp6rience est organis6e pour une p6riode d'une ann6e.

2. Le service sera r~ciproque. Chaque administration doit fixer ses propres tarifs et
conserver les recettes provenant du trafic de depart.

3. Les objets sont limit~s aux envois de la poste aux lettres sans valeur intrins~que
communications, donn6es (cartes perfor~es, bandes magntiques, etc.), papiers d'affaires
de caractbre g6n6ral, compensations de cheques entre 6tablissements financiers, etc.

4. Une limite de poids est fix~e. Notre administration est dispos6e h accepter toute
limite jusqu'h 20 kilogrammes.

5. Le service n'est offert qu'aux clients exp~diant des objets selon une p~riodicit6
fixe h des destinataires pr6alablement identifi6s.

6. Un pr~avis d'au moins 10jours sera donn6 h l'administration de destination avant
l'ouverture d'un service. Ce pr~avis doit indiquer les particularit~s concernant le destina-
taire, la fr~quence des envois et le vol devant 6tre utilis6 pour l'exp6dition.

7. Les administrations de destination mettront tout en oeuvre pour acc6l rer le
d~douanement des envois soumis h la douane afin de les remettre dans le plus bref d6lai
au destinataire, y compris par porteur special.

8. Solutions propos6es :
Direction Pays-Bas - Etats-Unis

- Distribution domicile
- Du domicile h l'a6roport
Direction Etats-Unis - Pays-Bas

- Distribution h domicile
- De l'a6roport au destinataire

Procddures h suivre pour les objets au dipart
Chaque objet devra ktre 6tiquet6 ou marqu6 convenablement pour faire l'objet

d'un traitement exceptionnel; emball s6par~ment des autres envois et plac6 dans un sac
muni d'une 6tiquette permettant de l'identifier facilement. Les sacs de ce genre doivent
ktre indiqu6s s6par~ment sur un formulaire C-12 (bordereau d'exp~dition) selon la s6rie
d'exp6dition, ainsi que sur un formulaire AV-7 et exp6di6s sur les vols d6sign6s.

APPENDICE 2

Horaires des vols

New York J.F.K. Amsterdam SPL

PA 92 D6part 18 h 40 Arriv6e 06 h 40
KL 642 D6part 19 h 10 Arriv6e 07 h 10
AY 102/104 Depart 20 h 25 Arrivde 08 h 35
KL 644 D6part 22 h 10 Arriv6e 10 h 10

Tout le courrier exp6di6 par les trois premiers vols peut tre distribu6 le mame jour
entre 12 heures et 17 heures. Le courrier exp6di6 par le vol KL 644 peut tre distribu6
h Amsterdam, Rotterdam, La Haye, Haarlem et Utrecht entre 14 heures et 17 heures et
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dans les autres
suivantes

Almelo
Amersfoort
Amsterdam
Arnhem
Breda
's-Gravenhage

Deventer
Eindhoven
Enschede
Groningen
Haarlem
Heerlen

villes entre 17 heures et 21 heures. Les villes participantes sont les

Hengelo
Is-Hertogenbosch

Leeuwarden
Leiden
Maastricht
Nijmegen
Roosendaal
Rotterdam
Tilburg
Utrecht
Zwolle

APPENDICE 3

Horaires des vols

Amsterdam SPL
D6part 05 h 00
D6part 12 h 45
D6part 13 h 15
D6part 17 h 00

New York J.F.K.

Arriv6e 08 h 10
Arriv6e 15 h 45
Arriv6e 16 h 10
Arriv6e 19 h 45
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement relating to the transfer of agricultural com-
modities. Signed at Washington on 9 November 1972

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Washington on 24 May 1973

Agreement amending the above-mentioned Agreement of
9 November 1972, as amended. Signed at Manila on
18 January 1978

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signe A
Washington le 9 novembre 1972

Accord modifiant I'Accord susmentionne. Sign i Washing-
ton le 24 mai 1973

Accord modifiant I'Accord susmentionne du 9 novembre
1972, tel que modifi6. Signe A Manille le 18 janvier 1978

Textes authentiques : anglais.

Enregistr~s par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE TRANSFER OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Disaster Relief AID No. 492-XXX-000-3612

Executive Vice President Program approval date: October 18, 1972

Commodity Credit Corporation Program title: Disaster Relief (Flood)
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2
of Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104
effective September 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby author-
ized to transfer and deliver rice to the Government of the Philippines in an amount
not to exceed $5,075,000 pursuant to the following instructions:

1. Quantity (metric tons)

Previous total Increase Decrease Total to date

25,000 25,000

2. Commodities

Export
Quantity CCC value value

Code No. Commodity (m/t) $ $

042.2050 Rice 25,000 $5,075,000 $4,800,000

3. Estimated ocean transportation costs: $1,300,000. All actual ocean
transportation expenditures under this program, regardless of estimate shown
above are to be charged to Blanket Freight Transfer Authorization No. 935-9500-
000-2899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization will not be issued.

32. Shipping instructions

a. Delivery schedule: To be advised.
b. Port of discharge: Manila.
c. Consignee: Director, USAIDJManila.

5. Document distribution-bills of lading

a. Original and one copy to consignee, accompanying cargo.

I Came into force on 9 November 1972 by signature.

S Should read "4".
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b. Original and two copies to consignee, via airmail (Director, USAID/Manila,
c/o American Embassy, Manila, Philippines).

c. One copy to Controller, USAID/Manila, c/o American Embassy, Manila,
Philippines (via airmail).

d. Original and two copies to AID Resources Transportation Division, Wash-
ington, D.C. 20523, Attention: Mr. Robert E. James.

6. Commodity specifications. Rice: milled.

7. Program objectives and use of commodities. a. The grant of 25,000 met-
ric tons of rice authorized herein is provided to the Government of the Philippines
(GOP) to help alleviate the devastating results of wide spread floods.

b. The GOP may sell the rice provided herein, subject to USAID/Manila
concurrences, at sales prices based upon local market prices. Within 30 days after
delivery of the rice, the GOP will furnish an accounting of the actual or intended
sales by region; and within 60 days after completion of delivery, the GOP will
deposit in a special account established for the program, the total sales proceeds
less an amount mutually agreed upon to cover local costs of handling, transport,
storage and distribution. Sales taxes, customs taxes and salaries may not be
deducted from the sales proceeds. The sales proceeds (plus interest if any) will
be available for relief and rehabilitation of flood victims as agreed upon by
USAID/Manila and the GOP.

8. To the extent practicable, the GOP will publicize the grant of rice herein
as furnished by the people of the United States to the people of the Philippines
for flood relief.

KATHLEEN S. BITTERMAN
for IRWIN R. HEDGES

Coordinator, Food for Peace

Date: Nov. 9, 1972

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is
hereby requested and the terms and conditions of this agreement and of A.I.D.
Regulation 11, 33FR2918, 1968 as amended October 7, 1970 (35FR15751), except
as otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

For the Government of the Philippines:

[Signed]
PABLO R. SUAREZ, Jr.

Minister

Date: Nov. 9, 1972
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PHILIPPINES AMENDING THE AGREEMENT OF
9 NOVEMBER 19722 RELATING TO THE TRANSFER OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Disaster Relief

Executive Vice President
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Amendment No. I to AID No. 492-XXX-000-3612

Program approval date: October 18, 1972 as
amended May 30, 1973

Program title: Disaster Relief (Flood)

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2
of Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective
September 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized
to transfer and deliver Commodities listed below to the Government of the
Philippines in an amount not to exceed $6,834,300 pursuant to the following
instructions:

1. Purpose of amendment. The commodity composition of TA 3612 is
being amended to provide 2,000 metric tons of bulgur, 2,000 metric tons of rolled
oats, and 4,000 metric tons of soy fortified flour. The quantity of rice remains
unchanged at 25,000 metric tons. The CCC and export market costs are amended
to reflect actual expenditures.

Quantity: metric tons not to exceed

Previous total Increase Decrease Total to date

25,000 8,000 33,000

2. Commodity amendment

Quantity CCC value Export market value

Amended Total to date Amended Total to date
Amended Total to date $ $ $ $

Code No. Commodity (m/t) (mt) (actual) (actual) (actual) (actual)

Rice None
Bulgur + 2,000
Rid. oats + 2,000
Soy fortified
wheat flour + 4,000

TOTAL + 8,000

25,000
2,000
2,000

+ 469,000
+ 315,300
+ 326,000

5,544,000 + 699,000
315,300 + 284,400
326,000 + 290,000

5,499,000
284,400
290,000

4,000 + 649,000 649,000 + 551,000 551,000

33,000 + 1,759,300 6,834,300 + 1,824,400 6,624,400

I Came into force on 24 May 1973 by signature.

- See p. 254 of this volume.
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3. Estimated ocean transportation costs (amendment)

Previous total Increase Decrease Total to date

$1,300,000 $415,000 0 $1,715,000

All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of
the estimate shown above, are to be charged to Blanket Freight Transfer Author-
ization No. 935-9500-000-2899. An individual Ocean Freight Transfer Author-
ization will not be issued.

4. The provisions of paragraph 7.b. of TA 3612 (authorizating sales of rice)
do not apply to the commodities supplied under this amendment.

5. All other provisions remain unchanged.

KATHLEEN S. BITTERMANN
for IRWIN R. HEDGES

Coordinator, Food for Peace

Date: May 24, 1973

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is
hereby requested and the terms and conditions of this agreement and of AID
Regulation 11, 33FR2918, 1968, as amended November 11, 1972 (35FR15751),
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

[Signed]

M. C. BELISARIO
Minister

For the Government of the Philippines
Embassy of the Philippines

Date:
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PHILIPPINES AMENDING THE AGREEMENT OF
9 NOVEMBER 19722 RELATING TO THE TRANSFER OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED 3

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: Disaster Relief Amendment No. 2 to AID No. 492-XXX-000-3612

Program approval date: October 18, 1972 as
Executive Vice President amended May 30, 1973
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture Program title: Disaster Relief (Flood)
Washington, D.C.

The purpose of this amendment is to revise Section 7, Program Objectives
and Use of Commodities, of Transfer Agreement No. 492-XXX-000-3612 between
A.I.D. and the Government of the Philippines effective November 9, 1972,2 as
amended May 23, 1973. 3, 

4 This amendment constitutes an authority to use sales
proceeds from commodities supplied under this TA for the development uses
specified below as authorized by the Director, USAID. Accordingly, Section 7b
of Transfer Agreement No. 492-XXX-000-3612 is hereby amended, effective Octo-
ber 1, 1977, as follows:

7. Program objectives and use of commodities

Subparagraph b. Delete "The sales proceeds (plus interest if any) will be
available for relief and rehabilitation of flood victims as agreed upon by USAID/
Manila and the GOP." Add in lieu thereof:

"The sales proceeds (plus interest if any) will be available for relief
and rehabilitation of flood victims, and to carry out other developmental
activities designed to help the Philippine nation become better able to feed
its people and to alleviate the causes of the need for Title II assistance,
including but not limited to, improving the effectiveness of ongoing Title II
activities, as agreed upon by USAID/Manila and the GOP."
All other provisions of the Transfer Agreement remain unchanged.

[Signed]
PETER M. CODY

Director, USAID/Philippines
For the Government

of the United States of America
Date: January 18, 1978

Came into force on 18 January 1978 by signature.
- See p. 254 of this volume.

See p. 256 of this volume.
4 Should read: -24 May 1973" - Devrait se lire: . 24 mai 1973 .
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Request and acceptance. The assistance described in this authorization is
hereby requested and the terms and conditions of this agreement and of A.I.D.
Regulation 11, 41F.R.47917, November 1, 1976 (attached and incorporated herein
by reference) except as otherwise specifically provided herein are hereby
accepted.

For the Government of the Philippines:

[Signed]

GERARDO P. SICAT
(Director-General)

Secretary of Economic Planning
National Economic and Development Authority

Date: January 18, 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRI-
COLES

DtPARTEMENT D' ETAT
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Secours aux victimes des inondations AID no 492-XXX-000-3612

Date d'approbation du programme : 18 octobre
Vice-Prisident exdcutif 1972
Commodity Credit Corporation Titre du programme : Secours aux victimes des
U.S. Department of Agriculture inondations
Washington, D.C.

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6
modifi6e), de l'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret
de d616gation no 104 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961,
la Commodity Credit Corporation est autoris6e par la pr~sente L transf6rer et h
livrer au Gouvernement des Philippines du riz pour une valeur ne devant pas d6pas-
ser 5 075 000 dollars conform6ment aux instructions suivantes

1. Quantit6 (tonnes m~triques)

Total pricident Augmentation Diminution Total b ce jour

25000 25000

2. Produits ii expidier

Valeur Valeur marchande
No Quantiti pour la CCC de 1'exportation

de code Produit (tonnes mdtriques) (dollars) (dollars)

042.2050 Riz 25 000 5 075 000 4 800 000

3. Coatt estimatif du transport maritime : 1 300 000 dollars. Toutes les
d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du pr6sent pro-
gramme ind6pendamment de 1'estimation mentionn6e ci-dessus doivent tre impu-
t6es sur l'autorisation g6n6rale de transfert de fret no 935-9500-000-2899. Une auto-
risation individuelle de transfert du fret maritime ne sera pas d61ivr6e.

4. Instructions pour le transport maritime :
a. Calendrier des livraisons : sera indiqu6 ult6rieurement.

b. Port de d6chargement : Manille.
c. Destinataire : Directeur, Mission de l'USAID, Manille.

5. Distribution des connaissements :
a. Un original et une copie adress6s au destinataire et joints i la cargaison.

Entr6 en vigueur le 9 novembre 1972 par la signature.
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b. Un original et deux copies adress6s par la voie adrienne au destinataire [Direc-
teur, Mission de I'USAID Manille, aux bons soins de I'Ambassade des Etats-
Unis, Manille, (Philippines)].

c. Une copie adress6e par la voie a6rienne au Controller, Mission de I'USAID
h Manille, aux bons soins de I'Ambassade des Etats-Unis, Manille (Philippines).

d. Un original et deux copies envoyds h I'AID Resources Transportation Divi-
sion, Washington, D.C. 20523, et adressds h M. Robert E. James.

6. Description. Riz : moulu.

7. Objectifs du programme et utilisation des produits. a) I1 est fait don au
Gouvernement des Philippines des 25 000 tonnes m6triques de riz financ6 en vertu
du pr6sent Accord pour l'aider h att6nuer les consequences d6vastatrices des inon-
dations qui ont affect6 une grande partie du pays.

b) Le Gouvernement des Philippines pourra vendre le riz fourni en vertu du
present Accord avec l'agr6ment de la Mission de I'USAID h Manille et h un prix
bas6 sur les prix du march6 local. Dans les 30 jours qui suivront la livraison du
riz, le Gouvernement des Philippines fournira un relev6 comptable des ventes
effectives et des ventes projet6es region par r6gion; et dans un d6lai de 60 jours
h compter de la fin des livraisons, le Gouvernement des Philippines d6posera dans
un compte sp6cial ouvert aux fins du programme toutes les sommes provenant de
la vente du riz moins un montant convenu d'un commun accord correspondant
aux cofits locaux de manutention, de transport, d'entreposage et de distribution du
riz. Les imp6ts h la vente, les droits de douane et les salaires du personnel ne
pourront pas tre d6duits des recettes provenant de la vente du riz. Ces recettes
(plus les int6rats s'il y a lieu) seront mis h la disposition des organismes charges
de secourir les victimes des inondations et de contribuer h leur redressement,
comme convenu entre la Mission de I'USAID h Manille et le Gouvernement des
Philippines.

8. Dans toute la mesure possible, le Gouvernement des Philippines fera
savoir que le Gouvernement des Etats-Unis a fait don au peuple philippin du riz
financ6 en vertu du present Accord 5 titre de secours aux victimes des inondations.

Le Coordonnateur du Bureau du FFP:
Pour IRWIN R. HEDGES

KATHLEEN S. BITTERMAN

Date : 9 novembre 1972
Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans cette autorisation est

demand6e par la pr6sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de
l'article 11 du Rbglement de l'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 7 octobre
1970 (35FR15751), sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent docu-
ment acceptdes.

Pour le Gouvernement des Philippines

[Sign ]
PABLO R. SUAREZ, Jr.

Ministre

Date : 9 novembre 1972
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHI-
LIPPINES MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE 19722
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DEPARTEMENT D'ETAT
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Secours aux victimes des inondations Amendement n° I - AID n° 492-XXX-000-3612

Date d'approbation du programme : 18 octo-
Vice-Pr6sident ex6cutif bre 1972, tel qu'amend6 le 30 mai 1973
Commodity Credit Corporation Titre du programme Secours aux victimes des
U.S. Department of Agriculture inondations
Washington, D.C.

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6
modifide), de l'article 2 du d6cret 10900 du President des Etats-Unis et du ddcret
de ddldgation no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961,
la Commodity Credit Corporation est autoris6e par la pr6sente A transfdrer et h
livrer au Gouvernement des Philippines les produits dont la liste est fournie ci-
apr~s pour une valeur ne devant pas ddpasser 6 834 300 dollars conform6ment
aux instructions suivantes :

1. Objet de I'amendement. La liste des produits fournis en vertu de l'auto-
risation de transfert no 3612 est modifie pour y inclure 2 000 tonnes mdtriques
de bulgur, 2 000 tonnes mdtriques d'avoine pil6 et 4 000 tonnes mdtriques de
farine fortifide au soja. La quantit6 de riz fournie demeure identique : 25 000 ton-
nes mdtriques. Les valeurs en dollars pour la CCC et les valeurs marchandes h
]'exportation sont modifides pour refldter les d6penses rdelles.

Quantith : tonnes mitriques 6 ne pas dipasser
Total precident Augmentation Diminution Total h ce jour

25000 8000 - 33000
2. Liste modifije des produits

Valeur pour la CCC Valeur marchande
Quanu (dollars) de I'exportation

Total a Total a
Total h Modifi~e ce jour Modifiee ce jour

Modifiee ce jour en dollars en dollars en dollars en dollars
No (tonnes (tonnes (valeur (raleur (valeur (valeur

de code Produit mntriques) mtriques) rielle) rielle) rielle) rielle)

042.2050 Riz N6ant 25 000 + 469 000 5 544 000 + 699 000 5 499 000
048.1110 Bulgur + 2 000 2 000 + 315 300 315 300 + 284400 284 400
048.1160 Avoine pile + 2 000 2 000 + 326 000 326 000 + 290 000 290 000
046.0020 Farine de b16

fortifi6e au soja + 4000 4000 + 649 000 649 000 + 551 000 551 000
TOTAL + 8000 33 000 + 1 759300 6834300 + 1 824400 6 624 400

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1973 par la signature.
2 Voir p. 260 du present volume.
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3. Coft estimatif du transport maritime (modifl)

Total precedent Augmentation Diminution Total I ce jour
(en dollars)

1 300000 415 000 0 1 715000

Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du
pr6sent programme ind6pendamment de l'estimation mentionn6e ci-dessus
doivent tre imput6es sur l'autorisation g6n6rale de transfert de fret no 935-9500-
000-2899. Une autorisation individuelle de transfert du fret maritime ne sera pas
d6livr6e.

4. Les dispositions du paragraphe 7, b, de 'autorisation de transfert n° 3612
ne s'appliquent pas aux produits fournis en vertu du pr6sent amendement.

5. Toutes les autres dispositions demeurent inchang6es.

Le Coordonnateur du Bureau du FFP:
Pour IRWIN R. HEDGES

KATHLEEN S. BITTERMAN

Date : 24 mai 1973

Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans cette autorisation est
demand6e par la pr6sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de
l'article 11 du R~glement de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 11 novem-
bre 1972 (35FR15751), sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent
document accept6es.

Pour le Gouvernement des Philippines

[Signj]

M. C. BELISARIO
Ministre

Ambassade des Philippines

Date:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHI-
LIPPINES MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE 19722
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES, TEL
QUE MODIFIE 3

DEPARTEMENT D'EftTAT
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme : Secours aux victi- Amendement no 2 - AID no 492-XXX-000-3612
mes des inondations Date d'approbation du programme : 18 octobre

1972, tel qu'amend6 le 30 mai 1973
Vice-President exdcutif
Commodity Credit Corporation Titre da programme Secours aux victimes des
U.S. Department of Agriculture inondations
Washington, D.C.

L'objet du present amendement est de reviser le paragraphe 7, Objectifs du
programme et utilisation des produits, de l'Accord de transfert no 492-XXX-000-
3612 conclu entre I'AID et le Gouvernement des Philippines ayant pris effet le
9 novembre 19722, tel que modifi6 le 24 mai 19731. Le pr6sent amendement
constitue une autorisation d'utiliser les recettes provenant de la vente des produits
fournis en vertu de ladite autorisation de transfert aux fins des objectifs de dive-
loppement spdcifids ci-apr~s de la mani~re autorisde par le Directeur de I'USAID.
En cons6quence, le paragraphe 7, b, de l'Accord de transfert no 492-XXX-O00-3612
est amend6 par la prdsente h compter du ler octobre 1977 de la mani~re suivante

7. Objectifs du programme et utilisation des produits
A l'alin~a b la phrase o Ces recettes (plus les int6rts s'il y a lieu) seront

mis h la disposition des organismes charges de secourir les victimes des inonda-
tions et de contribuer h leur redressement, comme convenu entre ia Mission de
I'USAID h Manille et le Gouvernement des Philippines s> est remplac~e par :

- Ces recettes (plus les int6r~ts s'il y a lieu) seront mises ht la dispo-
sition des organismes charges de secourir les victimes des inondations et
de contribuer i leur redressement et pourront 6galement tre utilis~es pour
excuter des activitds de ddveloppement dont i'objectif sera d'aider la nation
philippine h mieux subvenir aux besoins alimentaires de ses populations et
par ce biais d'att~nuer les raisons pour lesquelles l'assistance accord6e en
vertu du titre II est n~cessaire, y compris mais sans y tre limit6, amdliorer
I'efficacit6 avec laquelle les activitds actuellement exdcutdes en vertu du

Entr6 en vigueur le 18 janvier 1978 par la signature.
2 Voir p. 260 du present volume.

Voir p. 262 du present volume.
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tire II sont men6es i bien, comme convenu entre la Mission de I'USAID
i Manille et le Gouvernement des Philippines. ,
Toutes les autres dispositions de l'Accord de transfert demeurent inchang6es.

Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique

[Signo]

PETER M. CODY
Directeur, USAID/Philippines

Date : 18 janvier 1978

Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans cette autorisation est
demand6e par la pr6sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de
I'article I I du R~glement de I'AID, 41FR47917, du ler novembre 1976 (joint et
ins6r6 ici h titre de r6f6rence), sauf disposition contraire expresse, sont par le
pr6sent document accept6es.

Pour le Gouvernement des Philippines

[Signj]
GERARDO P. SICAT

(Directeur g6n6ral)
Secr6taire i la planification 6conomique

Agence pour le d6veloppement 6conomique national

Date : 18 janvier 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE TRANSFER OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

U.S. AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
USAID/PHILIPPINES

APO SAN FRANCISCO

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: Section 206

Executive Vice President
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

AID No. 492-022-2040-000-7613

Program approval date: August 16, 1976

Program title: Nutrition, Agriculture, Rural
Development Projects

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2
of Executive Order 10900, State Department Delegation Order No. 104 effective
September 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to
transfer and deliver Non-Fat Dry Milk (NFDM) to the Government of the Philip-
pines (GOP) in an amount not to exceed $16,570,000, pursuant to the following
instructions:

1. Quantity (metric tons not to exceed)

Previous total Increase Decrease Total to date

0 10,000 0 10,000

2. Commodity Authorized

Export
Amount CCC value market value

Code Commodity (metric tons) $ $

022.2040 NFDM 10,000 16,570,000

3. Estimated U.S. Government ocean transportation costs: $1,100,000

4. Commodity specifications. Vitaminized with A and D and packed in a
five-ply, moisture-resistant bags of 50 pounds net each.

5. Shipping instructions. A. Delivery schedule: Three or more ship-
ments, the first to depart U.S. on or about October 1st 1976; subsequent ship-
ments to depart from U.S. not later than eight months after first shipment.
Specific shipment quantities and dates to be determined.

B. Discharge port: Manila.

C. Consignee: National Economic and Development Authority (NEDA)
Government of the Philippines, Manila, Philippines.

I Came into force on 7 January 1977 by signature.
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D. Copies of bills of lading to be sent as follows:

(1) First original and one copy by international airmail to consignee.

(2) After ship's loading, second original and one copy of consignee accom-
panying cargo.

(3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support Division,
Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523, Attn:
R. E. James.

(4) Original and one copy to USAID/Philippines, APO San Francisco 96528.

E. Inspection: To be surveyed for quantity and condition on board vessel
at hatch opening in Manila and during discharge in Manila by an independent
Marine Survey Company to be mutually agreed upon by NEDA and USAID/
Philippines.

F. Transportation: (1) The U.S. Government will be responsible for all
costs incurred in the procurement, inspection and delivery of the commodity
authorized herein F.A.S. vessel at designated U.S. ports and will be responsible
for arranging ocean transportation and payment of ocean freight.

(2) All actual ocean transportation expenditures under this program, regard-
less of estimate shown above, are to be charged to Blanket Freight Transfer
Authorization No. 935-9500-000-6899. An individual Ocean Freight Transfer
Authorization will not be issued.

6. Program objectives, use of commodity and conditions of transfer. The
energy crisis and multiple increases in world prices from oil and petroleum-based
products since 1973 have precipitated an adverse balance-of-payments in the
Philippines. The Philippines trade deficit for 1975 was about dols. 1.2 billion. This
is impacting seriously on the availability of Philippine financing for basic social
and economic development projects for the poor majority of Filipinos. These
projects are of common interest with U.S. AID program objectives. To help the
GOP continue and expand some of its basic activities in nutrition, rural develop-
ment and agriculture which directly improve the lives of lowest income Filipinos,
the United States Government (USG) thru USAID/Philippines, will make available
to the GOP, under the provisions of Section 206 of Title II of Public Law 480,
10,000 MT of NFDM. This NFDM will be sold in the Philippines and the gross
Peso proceeds will be deposited in a special account for financing basic social and
economic development activities mutually agreed by the GOP, as represented by
the National Economic and Development Authority (NEDA), and the USG as
represented by its Agency for International Development Mission to the Philip-
pines (USAID).

A secondary purpose of this NFDM Grant is to stimulate local milk consump-
tion and to make it widely available to low income persons as a nutritional
supplement.

7. Import and export conditions. Recognizing the need to take reasonable
precautions to assure that the NFDM furnished under this program will not dis-
place or interfere with sales which might otherwise be made, the GOP hereby
acknowledges a usual marketing requirement (UMR) of 37,400 MT NFDM for the
period CY 1976.

Vol. 1112, 1-17208



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

In this connection, it is understood that:
(a) This UMR (37,400 MT) is presumed to be the minimum quantity that would

be imported through normal commercial channels in the absence of NFDM
provided during CY 1976 under PL 480, Title II.

(b) UMR imports are to be financed by the GOP from its own resources (i.e. not
including AID Loans or Grants).

(c) UMR imports shall be procured by the GOP from the U.S. or other free
world countries.

(d) If USG authorizes deliveries under this program to extend beyond CY 1976,
the GOP shall maintain UMR imports at the same level (37,400 MT per
12 months) for a subsequent comparable period. If a UMR different from that
established in this agreement is considered appropriate, the agreement will
be amended.

In addition to any other reports agreed upon by the two governments,
the GOP shall furnish at least quarterly for CY 1976 or subsequent periods a
statement showing progress made toward fulfilling the UMR. Data shall be
provided via the Agricultural Attach6 in the U.S. Embassy, Manila.
With respect to exports it is understood that:

The GOP will not export NFDM during CY 1976 or any subsequent calendar
year during which the NFDM financed under this Agreement is being imported
or sold to processors.

8. Plan of action and responsibilities. The 10,000 MT of NFDM will be
shipped by the USG to the Port of Manila in several shipments during CY 1976
and CY 1977. NEDA will make arrangements to have this NFDM sold at best
available local market prices prior to its arrival in the Philippines so that the local
buyers will take delivery from ocean carriers ex-negotiable bill of lading(s). NEDA
will also insure that its sales arrangements for this NFDM will be within Gatt
terms for this commodity.

NEDA will make arrangements to have all duties and taxes waived on the
import of this NFDM. Sales Agreement(s) will state general specifications of the
NFDM and quantity as indicated on the bill of lading(s). Purchaser(s) will be
liable for payment of quantity(ies) received ex-ships tackle in accordance with
quantity(ies) and condition(s) as determined by independent surveyor. NEDA
will be responsible for filing any ocean carrier claims.

Payment for this NFDM should be in cash or by Manager Check or by
irrevocable domestic letters of credit to be established by the Philippine National
Bank (PNB) under such terms and conditions as are acceptable to NEDA. A special
account bearing the maximum interest available will be established in the Philip-
pine National Bank in the name of NEDA-USAID to receive these payments
which shall be deposited as received by NEDA and/or its agent(s) and in no case
later than 48 hours after receipt by NEDA and/or its agent(s). A second,
special current account will also be established in PNB in the name of NEDA-
USAID for current expenditures to which NEDA-USAID will make necessary
transfers as operating conditions require.

No deductions from the gross sales proceeds shall be made. All administra-
tive and other costs related to the receiving and handling of the NFDM authorized
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herein including but not limited to taxes, tolls, duties, agent salaries and indepen-
dent surveyor fees will be borne by the GOP.

All details governing the sales of this NFDM will be covered in a Memoran-
dum of Understanding between NEDA and its agent(s), if any, and will be con-
sistent with the terms outlined above.

NEDA will negotiate with its agent(s), if any, or otherwise undertake to
obtain a sales price for this NFDM which shall be at or about 23,162.22 per
MT ($430.00 at P7.354/dollar as of 1/3/77). In order to meet market price fluctua-
tions, there will be included in appropriate documents a Price Adjustment clause.
This clause will record Agreement by NEDA and/or its agent's, to increase or
decrease the price it pays NEDA/USAID for the second and subsequent shipments
if experience indicates a price adjustment is warranted.

NEDA/USAID agree that their mutual objective is to obtain the maximum
amount of Pesos possible from this sale(s) of NFDM, consistent with Gatt and
UMR requirements in order to finance basic social and economic development
projects.

9. Financing Local Development Projects. Sales proceeds from this
NFDM will be disbursed by NEDA-USAID from the appropriate Special Account
as Grants or Loans to finance priority activities on behalf of poorest-of-poor
Filipino target groups. In the case of any loans financed from the Special Account,
NEDA and USAID will mutually agree on loan terms, including rate of interest
and period of repayment, at the time of preparation and execution of the appro-
priate Project Agreement. Individual activities in the Food and Nutrition sector
as defined in Sec. 103 of the U.S. Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
may be developed by the GOP and its entities, public and private, and jointly
approved in individual Project Agreement format by NEDA and USAID for
financing. As general guidance total funds should be allotted in the following
approximate proportions: Nutrition, 40 percent; Agriculture, 35 percent; Rural
Development, 25 percent; other poor majority priorities within the Food and
Nutrition sector may arise subsequently which NEDA/USAID may also wish to
service. Local currencies generated under this Grant will not be used for pur-
poses of the GOP's cost sharing obligations under Section 110-A of the Foreign
Assistance Act so that the use of these local currency proceeds will be truly
additive. NEDA will also assure that all activities so financed shall have minimum
deleterious ecological influences and shall strive to structure these activities to
achieve a positive environmental impact.

For the Government

of the United States of America:

[Signed]

CHARLES C. CHRISTIAN
Acting Director, USAID/Philippines

Date: January 4, 1977

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is
requested and the terms and conditions of this Agreement and of A.I.D. Regu-
lation 11, 33FR2918, 1968 as amended November 1, 1976 (41FR47919) (attached
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and incorporated herein by reference), except as otherwise specifically provided
herein, are accepted.

For the Government of the Philippines:

[Signed]
GERARDO P. SICAT
(Director-General)

Secretary of Economic Planning
National Economic and Development Authority

Date: January 7, 1977
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PHILIPPINES AMENDING THE AGREEMENT OF
4 AND 7 JANUARY 19772 RELATING TO THE TRANSFER OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification: Section 206 Amendment No. 1 to AID No. 492-022-2040-000-
7613

Executive Vice President Program approval dated: August 16, 1976
Commodity Credit Corporation Program title: Nutrition, Agriculture, Rural
U.S. Department of Agriculture Development Projects
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2
of Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effec-
tive September 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized
to transfer and deliver non-fat dry milk (NFDM) to Government of the Philippines
(GOP) in an amount not to exceed $16,570,000 pursuant to the following in-
structions:

1. Quantity. metric tons not to exceed

Previous total Increase Decrease Total to date

10,000 10,000

2. Commodity authorized

Export
Amount CCC value market value

Code Commodity (metric tons) $ $

022.2040 NFDM 10,000 $16,570,000

3. Purpose of amendment. To change the specifications of NFDM fol-
lowing first shipment. Paragraph 4 of the original TA is amended while all other
provisions remain unchanged.

4. Specification amendment
1,400 MT: vitamized with A and D packed in five-ply moisture-resistant bags

of 50 pounds net each.
8,600 MT: non-fortified, extra grade, medium heat process with whey protein

nitrogen index (WPNI) within a range of 3.0-5.0; packed in three-ply, moisture-

Came into force on 6 June 1977 by signature.
2 See p. 268 of this volume.
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resistant bags of 50 pounds net each without standard Title II markings, without
the phrase "Not to be sold or exchanged," and with original markings indicating
lot number; and shipped in containers.

5. All other provisions of this T.A. remain unchanged.

CHARLES C. CHRISTIAN
For the Government

of the United States of America

Date: 5/25/77
Request and acceptance. The assistance described in this authorization

is requested and the terms and conditions of this Agreement and of A.I.D. Regula-
tion II, 33FR2918, 1968, as amended November 1, 1976 (41FR47919) (attached
and incorporated herein by reference), except as otherwise specifically provided
herein, are accepted.

[Signed]

MANUAL S. ALBA
Acting Director-General

National Economic Development Authority
For the Government of the Philippines

Date: June 6, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRI-
COLES

AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL DES IETATS-UNIS

USAIDJPHILIPPINES

APO SAN FRANCISCO

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme : paragraphe 206 AID n, 492-022-2040-000-7613

Date d'approbation du programme : 16 aofit 1976Vice-President ex~cutif
Commodity Credit Corporation Titre do programme : Projets de d~veloppementU.S. Department of Agriculture dans les domaines de I'alimentation et de l'agri-

Washington, D.C. culture

Conform~ment aux dispositions du titre II de la Ioi 480 (telle qu'elle a t6
modifi~e), de l'article 2 du d~cret 10900 du President des Etats-Unis et du d~cret
de d~l~gation no 104 du D~partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961,
la Commodity Credit Corporation est autoris~e par la pr~sente i transf~rer et h
livrer au Gouvernement des Philippines du lait en poudre 6cr~m6 pour une valeur
ne devant pas d~passer 16 570 000 dollars conform~ment aux instructions
suivantes :

1. Quantit (tonnes mitriques 6 ne pas dipasser)

Total pricident Augmentation Diminution Total h ce jour

0 10000 0 10000

2. Produits 4 exptdier

Valeur Valeur marchande
QuantitW pour la CCC de lexportation

N" de code Produit (tonnes mtriques) (dollars) (dollars)

022.2040 Lait en poudre 6cr~m6 10 000 16 570 000

3. Coat estimatif du transport maritime pris en charge par le Gouverne-
ment des Etats-Unis : i 100 000 dollars

4. Description. Lait en poudre 6cr~m6 fortifi6 avec des vitamines A et D,
conditionn6 en sacs cinq 6paisseurs resistant / I'humidit6 de 50 livres net chacun.

5. Instructions pour le transport maritime. A. Calendrier des livraisons
trois ou plusieurs expeditions, la premiere quittant les Etats-Unis le Ier octobre
1976 ou aux environs de cette date; les expeditions ult~rieures en provenance
des Etats-Unis seront effectu~es au plus tard huit mois h compter de la date de la

Entre en vigueur le 7 janvier 1977 par [a signature.
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premiere expedition. Les dates exactes des expeditions et les quantit s spci-
fiques qui seront exp6di6es restent d6terminer.

B. Port de d6chargement : Manille.

C. Destinataire : National Economic and Development Authority, Gouver-
nement des Philippines, Manille (Philippines).

D. Distribution des connaissements :
1) Le premier original et une copie envoy6s au destinataire par la voie a6rienne.

2) Apr~s le chargement d'un navire, le deuxi~me original et une copie adress6s
au destinataire et joints t la cargaison.

3) Le troisi~me original et deux copies envoy6s I'AID, Transportation and
Support Division, Office of the Community Management, Washington, D.C.
20523, adress6s i M. Robert E. James.

4) Un original et une copie envoy6s h l'USAID/Philippines, APO San
Francisco 96528.

E. Inspections : ]a quantit6 des produits se trouvant h bord des navires ainsi
que leur condition feront l'objet d'une inspection bi l'ouverture des cales hi Manille
et au cours de leur d6chargement effectu6e par une compagnie ind6pendante sp&
cialiste de ces questions qui sera agr66e d'un commun accord entre la National
Economic and Development Authority et l'USAID/Philippines.

F. Transport maritime : 1) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra en
charge tous les frais relatifs l'acquisition, l'inspection et la livraison franco
long du bord dans les ports d6sign6s des Etats-Unis des produits financ6s en vertu
du pr6sent Accord et sera 6galement responsable de conclure les arrangements
n6cessaires au transport maritime et au paiement du fret.

2) Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au
titre du pr6sent programme, ind6pendamment de I'estimation mentionn6e ci-
dessus, doivent tre imput6es sur i'autorisation g6n6rale de transfert de fret
no 935-9500-000-6899. Une autorisation individuelle de transfert du fret mari-
time ne sera pas d6livr6e.

6. Objectifs du programme, utilisation des produits et conditions applica-
bles b leur transfert. La crise de l'6nergie et, depuis 1973, les multiples augmen-
tations du prix du p6trole et des produits p6troliers sur le march6 mondial ont
engendr6 un d6s6quilibre de la balance des paiements de la R6publique des Philip-
pines. Le d6ficit commercial de la R6publique des Philippines a 6t6 pour l'ann6e
1975 d'environ 1,2 milliard de dollars. Cette situation affecte s6rieusement les res-
sources dont dispose le Gouvernement des Philippines pour financer les projets de
d6veloppement 6conomiques et sociaux destin6s aux populations pauvres qui
repr6sentent la majorit6 du peuple philippin. Les objectifs desdits programmes
sont similaires i ceux des programmes de I'USAID. Pour aider le Gouvernement
des Philippines A poursuivre et d6velopper certaines de ses activit6s de base dans
les domaines de la nutrition, du d6veloppement rural et de l'agriculture dont
i'ex6cution contribue directement i am6liorer les conditions de vie des couches les
plus modestes du peuple philippin, le Gouvernement des Etats-Unis, par l'inter-
m6diaire de la Mission de I'USAID aux Philippines, mettra h la disposition du
Gouvernement des Philippines, en vertu des dispositions du paragraphe 206 du
titre II de la loi 480, 10 000 tonnes mtriques de lait en poudre 6cr~m6. Ledit lait
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sera vendu aux Philippines et les recettes brutes en pesos provenant de ces ventes
seront d6pos6es dans un compte sp6cial et seront utilis6es pour financer des acti-
vit6s de d6veloppement 6conomique et social convenues d'un commun accord
entre le Gouvernement des Philippines, repr6sent6 par la National Economic and
Development Authority, et le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par l'inter-
m6diaire de ]a Mission aux Philippines de l'Agence pour le d6veloppement inter-
national (USAID).

Ce don de lait a pour objectif secondaire de stimuler la consommation locale
de lait et, titre de suppl6ment alimentaire, de le distribuer plus largement aux
personnes disposant de revenus modestes.

7. Conditions applicables I' importation et 6t 'exportation du lait en poudre
jcromj. Conscient du fait qu'il est n6cessaire de prendre certaines pr6cautions
raisonnables pour garantir que le lait en poudre 6cr6m6 fourni en vertu du pr6sent
programme ne prenne pas la place de ventes qui auraient eu lieu en son absence
ou n'entrave pas le d6roulement de ces march6s, le Gouvernement des Philippines
reconnait et d6clare que, pour l'exercice 1976, ses besoins commerciaux r6guliers
en la mati~re sont de 37 400 tonnes m6triques.

A cet 6gard, il est entendu que :
a) I1 est pr6sum6 que lesdits besoins commerciaux r6guliers repr6sentent la quan-

tit6 minimale qui serait import6e par le biais des circuits commerciaux normaux
si le lait en poudre 6cr~m6 n'6tait pas fourni en vertu du titre II de la loi 480
au cours de l'exercice 1976.

b) Le Gouvernement des Philippines financera par ses propres moyens les impor-
tations correspondant aux besoins commerciaux r6guliers (c'est-h-dire sans uti-
liser les dons ou les pr&s de I'AID).

c) Le Gouvernement des Philippines obtiendra aux Etats-Unis ou dans d'autres
pays du monde libre le lait en poudre 6cr6m6 import6 pour satisfaire ses
besoins commerciaux r6guliers.

d) Si le Gouvernement des Etats-Unis consent h ce que les livraisons effectu6es
dans le cadre du pr6sent programme soient poursuivies au-delh de l'exercice
1976, le Gouvernement des Philippines s'engage ii ne pas modifier pendant
les 12 mois suivants le niveau des importations correspondant ses besoins
commerciaux r6guliers (37 400 tonnes m6triques). S'il estjug6 appropri6 d'6ta-
blir un niveau d'importation diff6rent de celui 6tabli en vertu du pr6sent
Accord, le pr6sent Accord devra faire l'objet d'un amendement.

En plus de tous les autres rapports dont la soumission a 6t6 convenue entre
les deux gouvernements, le Gouvernement des Philippines fournira au moins
tous les trimestres pendant l'exercice 1976 et pendant les p6riodes ult6rieures
un rapport faisant 6tat des progr~s accomplis en ce qui concerne les efforts
visant h satisfaire les besoins commerciaux r6guliers. Ces renseignements
seront fournis par l'interm6diaire de l'attach6 responsable des questions agri-
coles ii l'Ambassade des Etats-Unis t Manille.

En ce qui concerne les exportations, il est entendu que

Le Gouvernement des Philippines n'exportera pas de lait en poudre 6cr6m6
pendant l'exercice 1976 ou pendant les exercices suivants aussi longtemps que du
lait en poudre 6cr6m6 financ6 en vertu du pr6sent Accord sera import6 aux Phi-
lippines ou vendu h des fabricants de produits alimentaires.
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8. Plan d'action et responsabilits. Les 10 000 tonnes m~triques de lait en
poudre 6cr~m6 seront expedites par le Gouvernement des Etats-Unis vers le
port de Manille en plusieurs expeditions au cours de l'exercice 1976 et de l'exercice
1977. La National Economic and Development Authority, avant l'arriv~e du
lait aux Philippines, mettra en place les arrangements requis pour qu'il puisse &tre
vendu sur le march6 local au meilleur prix possible, de telle sorte que les transpor-
teurs maritimes puissent remettre aux acheteurs locaux des connaissements qui ne
seront plus n~gociables. La National Economic and Development Authority
s'assurera 6galement que les arrangements concernant la vente du lait respectent
les normes applicables t ce produit en vertu des dispositions du GATT.

La National Economic and Development Authority conclura 6galement les
arrangements n~cessaires pour que le lait soit exempt6 de tout droit de douane et de
tout autre imp6t t l'importation. Les contrats de vente indiqueront la quantit6 et
les specifications g~n~rales du lait importS, comme 6nonc~es dans les connaisse-
ments. Les acheteurs seront tenus de payer le prix correspondant aux quantit~s
livr~es aux apparaux des navires conform~ment i la determination qui en sera
faite par un enqu~teur ind~pendant et conform~ment l'6tat de la cargaison que
ce dernier aura constat6 l'arriv~e d'un navire. La National Economic and
Development Authority sera responsable de faire les demandes d'indemnisation
concernant les produits transport~s h bord des navires.

Les paiements concernant ce lait seront effectu~s en argent liquide ou au
moyen de cheques certifies ou de lettres de credit irrevocables 6tablies par la
Philippine National Bank aupr~s de banques des Philippines conform~ment h
des clauses et conditions qui soient acceptables pour la National Economic and
Development Authority. Un compte special b6n~ficiant du taux d'intrt le plus
6lev6 possible sera ouvert h la Philippine National Bank au nom de la National
Economic and Development Authority/USAID; y seront ddpos~s au fur et i

mesure qu'ils seront regus les paiements adress~s h la National Economic and
Development Authority ou h ses agents. Ces d~p6ts ne devront en aucun cas tre
effectu~s plus de 48 heures apr~s la r6ception des paiements. Un deuxi~me
compte courant sp6cial sera ouvert h la Philippine National Bank au nom de la
National Economic and Development Authority/USAID pour permettre h ces
dernires d'y faire les versements ncessaires pour couvrir les depenses cou-
rantes au fur et h mesure des besoins.

Les recettes brutes provenant des ventes ne feront l'objet d'aucune d~duc-
tion. Tous les frais administratifs et tous les autres cofits relatifs h la reception et
h la manutention du lait financ6 en vertu du present Accord, y compris mais sans
y tre limit6 les imp6ts, p~ages, droits, salaires des agents et commissions ver-
sees aux enquteurs ind~pendants, seront pris en charge par le Gouvernement
des Philippines.

Tous les d6tails r~gissant les ventes du lait feront l'objet d'un Memorandum
d'Accord entre la National Economic and Development Authority et ses agents,
le cas 6ch~ant, et devront tre conformes aux conditions dont les grandes lignes
sont indiqudes ci-dessus.

La National Economic and Development Authority n~gociera avec ses agents,
le cas 6ch~ant, ou s'engage a obtenir par d'autres moyens un prix de vente du lait
de 3 162,22 pesos par tonne m~trique ou un prix avoisinant (430 dollars au cours
de 7,354 dollars par peso le Ier mars 1977). Afin de tenir compte des fluctuations
des prix sur le march6 local, il sera inclus dans les documents appropri~s une
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clause pr6voyant l'ajustement du prix de vente du lait. Cette clause entgrinera
I'Accord conclu entre la National Economic and Development Authority et ses
agents en vertu duquel le prix pay6 it la National Economic and Development
Authority/USAID pour le lait exp6di6 au cours de la deuxi~me phase des exp6di-
tions ou au cours des phases ult6rieures sera augment6 ou diminu6 si, au vu de
I'expgrience acquise, il semble justifi6 de procgder h un ajustement.

La National Economic and Development Authority et I'USAID conviennent
que leur objectif commun en ce qui concerne les ventes de lait est d'obtenir le plus
de pesos possible pour financer des projets de dgveloppement 6conomiques et
sociaux, sans dgroger aux conditions prescrites dans le cadre du GATT et en con-
formit6 des dispositions relatives aux besoins commerciaux r6guliers en la mati~re.

9. Financement des projets de d~veloppement locaux. Les fonds prove-
nant des ventes de lait dgpos6s dans le compte sp6cial appropri6 seront dgbours6s
par la National Economic and Development Authority et I'USAID sous la forme
de dons ou de pr&ts qui serviront a financer des activitgs prioritaires en faveur des
groupes cibles les plus pauvres du peuple philippin. En ce qui concerne tous les
prts financ6s l'aide des fonds provenant du compte special, la National
Economic and Development Authority et I'USAID, au moment de la pr6paration
et de l'exgcution des accords concernant les divers projets, conviendront d'un
commun accord des modalitgs du pr~t, y compris le taux d'int6rt applicable
et le calendrier des remboursements. Le Gouvernement des Philippines et ses
divers organismes, publics ou privgs, pourront d6velopper certaines activitgs dans
le secteur de l'alimentation et de la nutrition, tel que d6fini au paragraphe 103 de
I'U.S. Foreign Assistance Act de 1961, tel qu'il a W modifi6, dont le financement
sera approuv6 d'un commun accord entre la National Economic and Develop-
ment Authority et l'USAID dans le cadre d'un accord concernant chaque projet
individuel. En r~gle g6n6rale, I'affectation du montant total des fonds devra tre
ventil6e approximativement de la mani~re suivante : nutrition, 40 p. 100; agricul-
ture, 35 p. 100; d6veloppement rural, 25 p. 100; la National Economic and
Development Authority et l'USAID pourront 6galement, dans le secteur de t'ali-
mentation et de la nutrition, s'attaquer h des probl~mes prioritaires venant affec-
ter ult6rieurement les couches pauvres du peuple philippin. Les fonds en monnaie
locale obtenus dans le cadre du pr6sent Accord de don ne seront pas utilis6s pour
financer les obligations de participation aux coots qui incombent au Gouvernement
des Philippines en vertu des dispositions du paragraphe 110-A du Foreign Assist-
ance Act, de telle sorte que l'utilisation desdits fonds ait un effet v6ritablement
cumulatif. La National Economic and Development Authority s'assurera 6gale-
ment que toutes les activit~s financ6es de cette mani~re ne soient pas accompa-
gn6es de consequences 6cologiques facheuses et s'efforcera de structurer ces acti-
vit6s de mani~re f exercer une influence favorable sur I'environnement.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

[Sign ]

CHARLES C. CHRISTIAN
Directeur par interim, USAID/Philippines

Date : 4 janvier 1977
Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans cette autorisation est

demand6e par ]a pr6sente et les clauses et conditions du present Accord et de
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I'article 11 du R~glement de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le ler novem-
bre 1976 (41FR47919) [joint et ins6r6 ici h titre de r6f6rence], sauf disposition
contraire expresse, sont par le pr6sent document accept6es.

Pour le Gouvernement des Philippines

[Signs]

GERARDO P. SICAT
(Directeur gdn6ral)

Secretariat / la planification 6conomique
National Economic and Development Authority

Date : 7 janvier 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES MODIFIANT L'ACCORD DES 4 ET 7 JANVIER 19772

RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DEPARTEMENT D'ETAT
AGENCE POUR LE DItVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme : paragraphe 206

Vice-Pr6sident ex6cutif
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Amendement no I - AID n0 492-022-2040-000-
7613

Date d'approbation du programme : 16 aofit
1976

Titre du programme : Projets de d6veloppement
dans les domaines de i'alimentation et de l'agri-
culture

Conformdment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6
modifi6e), de l'article 2 du d6cret 10900 du President des Etats-Unis et du ddcret
de ddldgation no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961,
la Commodity Credit Corporation est autoris6e par la prdsente i transfdrer et i
livrer au Gouvernement des Philippines du lait en poudre 6crdm6 pour une
valeur ne devant pas ddpasser 16 570 000 dollars conformdment aux instructions
suivantes :

1. Quantitj : tonnes mtriques t ne pas dodpasser

Total precident Augmentation Diminution Total 6 ce jour

10000 10000

2. Produits t expidier

Valeur Valeur marchande
Quantiti pour la CCC de l'exportation

N
° de code Produit (tonnes mtriques) (dollars) (dollars)

022.2040 Lait en poudre 6cr6m6 10000 16570000

3. Objet de I'amendement. Modifier les sp6cifications du lait en poudre
6cr6m6 h la suite de ia premiere exp6dition. Le paragraphe 4 de l'autorisation de
transfert originale est modifi6 tandis que les autres dispositions de ladite autori-
sation demeurent inchang6es.

Entr6 en vigueur le 6juin 1977 par ]a signature.
- Voir p. 275 du pr6sent volume.
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4. Amendement des specifications
1 400 tonnes m~triques : fortifi6 avec des vitamines A et D, conditionn6 en

sacs cinq 6paisseurs resistant l'humidit6 de 50 livres net chacun.

8 600 tonnes m~triques : non fortifi6, de qualit6 supdrieure, proc~d de pr6-
paration h chaleur moyenne avec un index protine-petit lait de soja allant de
3,5 5,0; conditionn6 en sacs trois 6paisseurs resistant l'humidit6 de 50 livres
net chacun, sans les marquages habituels des produits expddi~s en vertu du titre II,
sans l'inscription , Ne doit &re ni vendu ni 6chang6 , , et portant le marquage ori-
ginal indiquant le num6ro du lot; et exp6di6 en conteneurs.

5. Toutes les autres dispositions de la pr~sente autorisation de transfert
demeurent inchang~es.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique :

CHARLES C. CHRISTIAN

Date : 25 mai 1977
Demande et acceptation. L'assistance d~crite dans cette autorisation est

demand~e par la pr~sente et les clauses et conditions du present Accord et de
I'article 11 du R~glement de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 1er novem-
bre 1976 (41FR47919) [joint et insdr6 ici h titre de r~f~rence], sauf disposition
contraire expresse, sont par le present document accept~es.

Pour le Gouvernement des Philippines

[Signj]
MANUEL S. ALBA

Directeur g~ndral par interim
National Economic and Development Authority

Date : 6 juin 1977
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PROJECT LOAN AND GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE INTEGRATED AGRICULTURAL
PRODUCTION AND MARKETING PROJECT

A.I.D. Loan Number 492-T-044

Project Number 492-0302

Dated: June 27, 1977
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Came into force on 27 June 1977 by signature.
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LOAN AND GRANT AGREEMENT dated June 27, 1977 between the
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ("Cooperating Country") and the UNITED STATES

OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article /. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set forth the understandings of the parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Cooperating
Country of the Project described below, and with respect to the financing of the
Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The project which is further de-
scribed in Annex I, will consist of the development of an integrated agricultural
production and marketing capability in order to strengthen the ability to develop
rational national policies for food systems, establish an institutional capacity to
develop integrated packages of production, processing and marketing technology
and systematically extend new technological packages to small farmers and small
rural entrepreneurs. Annex I attached amplifies the definition of the Project con-
tained in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this
Section 2.1, elements of the amplified description stated in Annex 1 may be
changed by written agreement of the authorized representatives of the Parties
named in Section 9.2 without formal amendment of thisAgreement. Annex 1 will
identify those elements of the Project for which grant financing will be employed;
and those for which loan financing will be employed.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF GRANT FUNDED PORTION OF THE

OROJECT. (a) A.I.D.'s Grant contribution to the Project will be provided in
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increments, the initial one being made available in accordance with Section 3.1
of this Agreement. Subsequent increments will be subject to availability of funds
to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time
of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in Sec-
tion 3.3 (a) of this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Co-
operating Country, may specify in Project Implementation Letters appropriate
time periods for the utilization of funds granted by A.I.D., under an individual
increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT; THE LOAN. To assist the Cooperating Country
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to grant the Cooperating Country
under the terms of this Agreement not to exceed Six Million Seven Hundred Ten
Thousand United States ("U.S.") Dollars ($6,710,000.00) ("Grant") and to lend
the Cooperating Country under the terms of this Agreement not to exceed Three
Million U.S. Dollars ($3,000,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disburse-
ments under the Loan is referred to as "Principal". The Loan and Grant
together are referred to as the "Assistance". The Assistance may be used only to
finance foreign exchange costs, as defined in Section 7.1, of goods and services
required for the Project, except as A.I.D. may otherwise deem necessary to carry
out essential elements of the Project.

Section 3.2. COOPERATING COUNTRY RESOURCES FOR THE PROJECT.
(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be provided for the
Project all funds, in addition to the Assistance, and all other resources required to
carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Cooperating Country for the Project will
be not less than the equivalent of U.S. $20,250,000.00 including costs borne on
an "in-kind" basis. See Budget Attachments 1 and 2.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project
Assistance Completion Date" (PACD), which is June 15, 1982 or such other date
as the Parties may agree in writing, is the date by which the Parties estimate that
all services financed under the Assistance will have been furnished for the Project
as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Assistance for
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the
Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by
A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period,
A.I.D., giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any time or
times reduce the amount of the Assistance by all or any part thereof for which
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before the
expiration of said period.

Vol. 1112, 1-17209



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 287

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Cooperating Country will pay to A.I.D.
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years
following the date of the first disbursement of the Loan hereunder and at the rate
of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue
from the date (as defined in Section 8.5) of each respective disbursement, and will
be computed on the basis of a 365-day year. Interest will be payable no later than
six (6) months after the first disbursement of the Loan hereunder, on a date to be
specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Cooperating Country will repay A.I.D.
the Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement of the
Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual installments of the
Principal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and
one-half (9-'/2) years after the date on which the first interest payment is due in
accordance with Section 4. 1. A.I.D. will provide the Cooperating Country with an
amortization schedule in accordance with this Section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and will
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Cooperating Country may repay, without penalty, all or any part of
the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Cooperating Country
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an
acceleration of the payment of the Loan in the event that there is any significant
and continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the Republic of the Philippines, which enables the
Cooperating Country to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of the person or persons
who will represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Sub-section (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that in the absence of
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mutual agreement, the negotiations will take place at the National Economic and
Development Authority of the Republic of the Philippines.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provision of this Agreement
will cease. However, with respect to any obligations arising out of the expenditure
of Grant funds, this Agreement will remain in full force and effect.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement of the
Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which dis-
bursement will be made, the Cooperating Country will, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing to furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by and executed on behalf of, the Cooperating
Country and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Cooperating Country in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Cooperating Country specified in Section 9.2, and of any additional representa-
tives, and a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) An executed technical assistance contract acceptable to A.I.D. with an
institution acceptable to A.I.D.; and

(d) The evaluation program referred to in Section 6.1.
Section 5.2. DISBURSEMENT FOR PROCUREMENT OF EQUIPMENT. Prior to

disbursement of the Assistance, or the issuance by A.I.D. of documentation
pursuant to which disbursement will be made, for procurement of equipment,
the Cooperating Country will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A list of equipment to be procured for the Project with funds under the Assist-

ance; and
(b) An executed contract for construction of physical facilities on the Central

Luzon State University campus to house the Food and Feed Processing
Center and analytical support laboratory.
Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly
notify the Cooperating Country.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all
of the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to the Co-
operating Country.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within
18 months from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the
Assistance, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may
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terminate this Agreement by written notice to the Cooperating Country. In the
event of such termination, the Cooperating Country will repay immediately the
Principal then outstanding and any accrued interest on receipt of such payments
in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate,
except with respect to any obligations arising out of the expenditure of Grant
funds.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of
the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such
information may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to
the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. TRAINING SERVICE AGREEMENT. The Cooperating Country
hereby covenants and agrees that each participant who undertakes training
financed hereunder shall execute an Agreement with the Cooperating Country to
serve the sponsoring Cooperating Country agency or institution for a period of
three times the length of training received.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services
required for the Project having their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods and services, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, and except as provided in Annex 2, Combined Loan
and Grant, Project Standard Provisions Annex, Section C. I (b) with respect to
marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. After sat-
isfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain disburse-
ments of funds under the Loan or the Grant for the Foreign Exchange Costs of
goods or services required for the Project in accordance with the terms of the
Agreement, by such of the following methods as may be mutually agreed upon:
(a) By submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation as pre-

scribed in Project Implementation Letters: (1) requests for reimbursement
for such goods or services, or (2) requests for A.I.D. to procure commodities
or services in the Cooperating Country's behalf for the Project; or

(b) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for the specified
amounts: (1) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing
A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods
or services; or (2) directly to one or more contractors or suppliers, committing
A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods and services.
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Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the
Loan or the Grant may also be made through such other means as the Parties may
agree to in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENTS. Disbursements of the Loan by
A.I.D. will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement
to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor or supplier
pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such Party at the following address:

To the Cooperating Country:

Mail address:
National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116, Manila, Philippines

Alternate address for cables:
NEDAPHIL

To A.I.D.:

Mail address:
United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manila, Philippines

Alternate address for cables:
USAID/AMEMB Manila

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Cooperating Country will be represented by the individual holding or
acting in the office of the Director General, National Economic and Development
Authority, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in
the office of the Director of the United States A.I.D. Mission to the Philippines,
each of whom, by written notice may designate additional representatives for all
purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise elements
of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the
Cooperating Country, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which
may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice or revocation of
their maturity.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Combined Loan and
Grant Project Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of the Philippines and the United States
of America, each acting through its duly authorized representatives, have caused
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year
first above written.

United States of America:

[Signed]

By: CHARLES C. CHRISTIAN
Title: Acting Director, U.S. Agency for

International Development

Concur:

[Signed]

By: ARTURO R. TANCO, Jr.
Title: Secretary, Department of Agri-

culture

[Signed]

By: AMADO C. CAMPOS

Title: President, Central Luzon State
University

Republic of the Philippines:

[Signed]
By: GERARDO P. SICAT
Title: Secretary of Economic Planning

(Director General), National
Economic and Development
Authority

[Signed]
By: JOSE A. RONO
Title: Secretary, Department of Local

Government and Community
Development

[Signed]

By: ABELARDO G. SAMONTE
Title: Chancellor, University of the

Philippines, Los Banos

ANNEX 1

DESCRIPTION OF PROJECT

Within the context of the Republic of the Philippines' National Development Plan,
the Integrated Agricultural Production and Marketing Project is designed to assist the
Republic of the Philippines to achieve self-sufficiency in key food commodities and to
increase small farmer income.

The primary purpose of the project is to increase small farmer productivity and
improve efficiency in the marketing system for his product. Sub-purposes include the
following:

1. Strengthen technical capability to develop rational national policies for food systems.

2. Further develop institutional capacity to develop integrated packages of production,
processing, and marketing technology.

3. Systematically extend new technological packages to small farmers and small rural
entrepreneurs.

The project will be implemented within the Republic of the Philippines by various
organizations and institutions, and with A.I.D. financed contractual services of a U.S. Land
Grant University (hereafter called the "Contractor"). The Department of Agriculture will
be the organization within the Philippine Government that assumes overall responsibility
for the project, and will assign a senior government official as project coordinator.
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The Department of Agriculture will as necessary, coordinate with the other concerned
government institutions and may, assign to the University of the Philippines at Los Banos
(UPLB), Central Luzon State University (CLSU), or Department of Local Government
and Community Development (DLGCD), the National Food and Agriculture Council
(NFAC), tasks required by the project which are within their respective fields of technical
competence. The Department of Agriculture will retain overall responsibility for the
project on behalf of the Government of the Republic of the Philippines. In this capacity
the Department of Agriculture, thru NEDA, will be the official channel for all formal com-
munications between A.I.D. and the implementing government agencies. NEDA will work
out inter-agency arrangements for the financing of the local currency costs.

In support of the project, A.I.D. subject to the availability of funds and to the mutual
agreement of the concerned parties, plans to provide $8,230,000.00 life of project grant and
$3,000,000.00 loan, of which $6,710,000.00 grant funding and the $3,000,000.00 loan are
obligated in this agreement. The Government of the Republic of the Philippines plans to
provide Forty-Eight Million Seventy Five Thousand Pesos (-R48,075,000.00) in budgetary
support and One Hundred Three Million Eight Hundred Thousand Pesos (P103,800,000.00)
in in-kind support during the life of the project. It is understood that this funding will be
provided by NEDA, UPLB, CLSU, DLGCD and the Department of Agriculture.

Proceeds from the $3.0 million loan will be used, unless A.I.D. agrees otherwise, to
finance: (a) participant training costs in the U.S. for project sponsored participants enrolled
in doctoral programs; and (b) procurement, in A.I.D. Geographic Code 941 countries, of
equipment, commodities and supplies related to the technological package sub-project at
CLSU, and selected computer equipment for the Department of Agriculture.

The project has been structured into four separate but complementary sub-projects:
Academic, Policy, Technological Packages and Outreach/Extension. The expected outputs
of these sub-projects are as follows:

1. Trained and experienced specialists in the fields of agricultural production and
marketing available to the Government and the private sector.

2. Alternative policy approaches and strategies for operating integrated production and
marketing systems for key commodities.

3. Proven and documented technological packages on integrated food systems for use by
small farmers, processors, distributors and exporters.

4. Provision of vital agriculture-related government services on production, processing
and marketing to reach small farm producers.

The magnitude of the above outputs is spelled out in each of the four sub-projects described
in detail in the following pages.

A. Academic Sub-Project

The purpose of this sub-project is to assist the University of the Philippines at Los
Banos (UPLB) and Central Luzon State University (CLSU) to enhance their institutional
capabilities to develop specialists in agriculture and food systems for service with govern-
ment agencies, agricultural education institutions, small farmers' cooperatives and agri-
business enterprises-with specific skills in agricultural marketing, development planning
and management, cooperative management, resource economics, finance and credit, inter-
national trade, regional development economics and the processing of agricultural products.

In support of this Academic Sub-Project, the University of the Philippines at Los
Banos and Central Luzon State University will provide classrooms, laboratories and
faculty assistance. Contractor personnel assigned to UPLB and CLSU will receive faculty
appointments at the appropriate academic rank.
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Outputs expected under Academic Sub-Project at end of project:

Major Outputs

(a) M.S. in Agricultural Marketing (graduates) (UPLB and
C L SU ) ................................................ 100

(b) B.S. in Agriculture (Marketing Major) (CLSU) ............. 25
(c) Post Graduates in Agricultural Marketing (non-degree)

(UPLB and CLSU) ..................................... 100

(d) M.S. Degree holders (earned abroad) ..................... 20
(e) Ph.D. Degree holders (earned abroad) ..................... II

TOTAL 256

1. University of the Philippines at Los Banos (UPLB)

The graduate degree programs in agricultural economics/marketing offered by the
Institute of Agricultural Development and Administration at UPLB will be strengthened
by the assignment to UPLB of one full time contract advisor and a number of short term
advisors. These advisors will assist in developing and installing the new curricula,
developing and supporting research programs and developing and implementing a short
course program.

The Contractor will also provide and/or arrange educational programs in the U.S. at
the M.S. and Ph.D. degree levels for participants from UPLB. Further, the Contractor will,
as required, provide and/or arrange short term fellowships, training opportunities and
post doctoral studies in the U.S. to support the academic sub-project.

It is anticipated that the project will provide UPLB over the life of the project with:

a. 55 man-months long term advisory service;

b. 28 man-months short term advisory service;

c. 13 M.S. degree programs;

d. 7 Ph.D. degree programs (loan financed); and

e. 9 Faculty fellowships or the equivalent training.

UPLB will be responsible for financing the following peso funded costs for the long
term advisors: (a) local travel, (b) furniture, and (c) allowances. UPLB will finance the
peso funding for short term advisors' official travel within the Philippines and per diem and
secretarial and administrative support for both long term and short term advisors.

M.S. and Ph.D. participant travel will be provided from the NEDA/USAID Trust
Fund A.

In addition, UPLB will offer short courses for senior professional personnel, i.e.,
cooperative managers, government department heads, rural bank managers, etc.

2. Central Luzon State University (CLSU)
Academic activities at CLSU are designed to (a) expand its academic programs,

(b) provide applied research and services to support the agribusiness campus enterprises
and student cooperatives, and (c) provide faculty for planning and conducting of short
courses for cooperatives and other agribusiness enterprises.

In addition to the existing academic programs at the B.S. degree level in the CLSU
Department of Agri-Management, an academic concentration pointed directly toward total
food systems is needed to support the integrated technological packages Sub-Project (dis-
cussed in Section C of this Annex) which requires the development and implementation of
a specialized curriculum. The development of faculty, case materials, supporting market
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research, feasibility studies and other inputs for the short courses will be accomplished
under this Sub-Project.

The specific tasks in establishing institutional capability at CLSU in agriculture pro-
duction, processing and marketing for which the Contractor will provide technical expertise,
are as follows:

a. Surveys and management analysis with recommendations;
b. Develop curricula and a recommended list of course materials relevant to the Philip-

pines; and
c. Identify current and projected staff requirements.

It is estimated that under this academic Sub-Project, the project will provide over the
life of the project the following services to CLSU:

a. 18 man-months long term advisory services;
b. 20 man-months short term advisory services;

c. 7 M.S. degree programs;
d. 4 Ph.D. degree programs (loan financed); and

e. 9 Faculty fellowships or the equivalent training.
Short courses for key employees of cooperatives and private enterprises engaged in

the food industries represent an important component of the development activities at
CLSU. Therefore, CLSU will offer short courses for mid-career professionals, i.e., co-
operative managers, government department heads, rural bank managers, etc.

CLSU will provide the following peso funded costs for the long term advisors: (a) local
travel, (b) furniture, and (c) allowances. CLSU will also provide peso funding for short
term advisors' official travel within the Philippines, per diem and secretarial and other
administrative support for both long term and short term advisors.

B. National Policy Sub-Project
The purpose of this sub-project is to enhance the capability of the Department of

Agriculture to determine and evaluate alternative sets of national policies affecting the
production, processing, storage, distribution, and marketing of priority food crops, live-
stock and fisheries products. The Policy Sub-Project has four (4) distinct but closely
interrelated activities, each of which contributes to the achievement of the overall purpose.

They are:
1. The enhancement of communications between analysts and decision makers

The linkages among those individuals and institutions responsible for assembly and
preparation of baseline data and their linkage with those responsible for recommending
policies will be streamlined and strengthened.

2. The improvement of the agricultural data system
Improvement will be made in the agricultural data system to make more effective

use of modern analytical methods, including on-the-job training for Filipino policy analysts.
3. The enhancement of computer capacity and capability in the Department of Agri-

culture
The Department of Agriculture (DA) computer is operating at near full three-shift

capacity and backlogs have developed. The Department of Agriculture has completed
a study of current and projected requirements and has identified specific needs by six-
month periods for the next several years. The identified needs include computer staff
training and short-term consultants, as well as increased computer core capacity and
related equipment. The project will provide computer staff training and short term con-
sultants. Loan funds will finance the purchase of computer support equipment.
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4. Development and utilization of agricultural subsector models
In order to support policies and programs for food system development, sector com-

puterized models with appropriate disaggregation by food industry and by region will be
developed. The models, to be developed, must be consistent with the existing macro
models used by NEDA and with the national programming model of the agricultural sector
developed under the Agricultural Diversification and Marketing (ADAM) Project.

To support the above activities, it is anticipated that the Project will provide:

a. 87 man-months long term advisory services;

b. 109 man-months short term advisory services;

c. 16 M.S. degree programs;

d. 16 Non-degree training programs;

e. 5 Ph.D. degree programs (loan financed); and

f. 6 Fellowships or post-doctoral programs.

The USAID loan makes available up to $400,000.00 to purchase computer support
equipment capacity and capability. The invitation for bids, to include detailed equipment
specifications will be prepared by the Department of Agriculture, reviewed and endorsed
by the Contractor, and approved by NEDA and A.I.D. The Department of Agriculture
will finance all the required local currency financing necessary to install this computer
equipment.

Outputs to be achieved under this Sub-project:
(a) A set of definitive policy alternatives for policy makers, based on relevant data col-

lected and sub-sector models prepared, for all major agricultural programs.

(b) M.S. Degree holders (earned abroad): 16

(c) Ph.D. Degree holders (earned abroad): 5

C. Technological Package Sub-Project
The purpose of this Sub-Project is to (a) develop and test technological packages to

integrate crop and livestock enterprises, product processing, and marketing, (b) provide
training in production, post harvest technology, by-product utilization, processing,
marketing and extension education, and (c) construct and operate a food processing center.
The Sub-Project will be implemented by Central Luzon State University.

1. Technological Package Purpose

Technological packages will be developed for the production, processing and
marketing phases for crops such as rice, sorghum, soybeans, and vegetables, either as
cropping packages, or in combination with livestock, poultry and/or fish enterprises. To
achieve the purpose, this Sub-Project will develop and test the following:
a. Technological packages for producing, processing, and marketing crops (e.g. rice, grain

sorghum, soybeans and vegetables) either as cropping packages and/or in combination
with fish, poultry and/or livestock enterprises; and

b. Methodology for measuring and predicting expected cost and returns of the technological
packages.

2. Food Processing Center

A feed, grain, meat products and vegetable processing center will be constructed on
the campus at CLSU. The Center will be used for developing and testing the components/
products of the technological packages. It will also be used for training.

It is expected that the Project will provide CLSU over the life of the project:

a. 124 months long term advisory services;
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b. 66 man-months short term advisory services;

c. 10 M.S. degree programs;

d. 7 Ph.D. degree programs (loan financed); and

e. 11 Faculty fellowships or the equivalent training.

The loan will finance approximately $1,500,000.00 of imported equipment for the Food
Processing Center. The loan will also finance the purchase of up to $200,000.00 imported
publications and equipment for CLSU's library. CLSU will be responsible for financing the
following peso funded costs for long-term advisors: (a) local travel, (b) furniture, and
(c) allowances. CLSU will finance the peso funding for short term advisors' official travel
within the Philippines, per diem and secretarial and other administrative support for both
long term and short term advisors.

Outputs to be achieved under this Sub-Project at end of project:

a. Tested and proven technological packages ................ 12

b. Trained motivators ..................................... 850

c. Trained cooperative members ........................... 1,500

d. Masters of science degree holders ........................ 10

e. Ph.D. degree holders ................................... 7

D. The Outreach/Extension Sub-Project

The purpose of this Sub-Project is to improve existing extension-outreach programs to
serve better, cooperative and marketing agencies, other agribusiness enterprises and small-
farm producers. The Sub-Project is to be carried out by the National Food and Agri-
culture Council, through three closely-interrelated activities as follows:

I. Extension delivery system to provide production technology, market intelligence and
credit planning for small farmers

The outreach/extension delivery activity will be responsible for designing, testing and
implementing delivery systems which will maximize the benefits that small farmers will
receive from the packages of technology. These systems will include increased credit
supervision through improved credit application and repayment schemes, pre and post
harvest technology, improved production practices and methods to increase profit margins.
Primary focus will be on improved delivery systems and more effective management for
rice, corn and multiple cropping programs.

2. Programs to strengthen the position of small farmers in the Philippine food systems
through the development of integrated cooperative marketing systems

This activity will emphasize the strengthening of cooperative management capabilities
at all levels of the cooperative system, with primary focus at the levels of the Area
Marketing Cooperatives (AMC's) and Cooperative Rural Banks (CRB's). The strengthening
of cooperative management will provide more effective use of cooperative credit, and
greater involvement in cooperatives by small farmers, contributing to the goal of increased
incomes to the Samahang Nayon members.

3. Extension delivery systems for Agribusiness Development in the context of total food
systems

This activity is designed to provide assistance to farmer cooperatives and to private
firms in the agribusiness industries serving small farmers. This assistance includes: market
intelligence, technological innovations, project studies, technical, financial and
management assistance, as well as assistance in concluding production contracts and
marketing agreements to coordinate the production of small farmers with specific market
requirements.
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Over the life of the project it is expected the Project will provide:

a. 93 man-months long term advisory services;

b. 72 man-months short term advisory services;

c. 32 M.S. degree programs; and

d. 90 Non-degree training programs.
The National Food and Agriculture Council will be responsible for financing the fol-

lowing peso funded costs for the long term advisors: (a) official travel, (b) furniture, and
(c) allowances. NFAC will finance the peso funding for short term advisors' official travel
within the Philippines and per diem and secretarial and administrative support for both
long term and short term advisors.

Outputs to be achieved under this Sub-Project at end of project:

a. Small farmers adopting new technology, including the new
technological packages ................................ 500,000

b. Small farmers participating in the cooperative supply and
marketing process .................................... 400,000

c. Area Marketing Cooperatives participating in the Exten-
sion Program s ....................................... 12

d. AMC officers trained ................................. 33

e. M.S. degree holders (earned abroad) ................... 32
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ANNEX 2

COMBINED LOAN AND GRANT PROJECT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions

As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Loan and Grant Agreement to
which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this
Annex have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist the Cooperating Country in the implementation of the Project, A.I.D., from
time to time, will issue Project Implementation Letters that will furnish additional
information about matters stated in this Agreement. The Parties may also use jointly
agreed-upon Project Implementation Letters to confirm and record their mutual under-
standing on aspects of the implementation of this Agreement. Project Implementation
Letters will not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to record
revisions or exceptions which are permitted by the Agreement, including the revision of
elements of the amplified description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.J. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose
of this Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either,
will exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations under
this Agreement, the performance of any consultants, contractors or suppliers engaged
on the Project, and other matters relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Cooperating Country will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency,
in conformity with sound technical, financial, and management practices, and in
conformity with those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other
arrangement, and with any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for
continuing activities, cause the Project to be operated and maintained in such manner
as to assure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project.
Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed

under the Assistance will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D. be devoted to the
Project until the completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the
objectives sought in carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Assistance, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity
associated with or financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement, and the Assistance will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under
laws in effect in the territory of the Cooperating Country.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel
of such contractor financed under the Assistance, and any property or transaction relating
to such contracts and (2) any commodity procurement transaction financed under the
Assistance, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed
under laws in effect in the territory of the Cooperating Country, the Cooperating Country
will, as and to the extent provided in and pursuant to Project Implementation Letters, pay
or reimburse the same with funds other than those provided under the Assistance.
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Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Cooperating Country
will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agree-
ment as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of
goods and services acquired under the Assistance. Such books and records will be
audited regularly, in accordance with generally accepted auditing standards, and main-
tained for three years after the date of last disbursement by A.I.D.; such books and
records will also be adequate to show the nature and extent of solicitations of pros-
pective suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts and
orders, and the overall progress of the Project toward completion; and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and
books, records and other documents relating to the Project and the Assistance.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Cooperating Country
confirms:
(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.

to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Assistance,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might ma-
terially affect the Project and the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances
that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the
Project or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. The Cooperating Country affirms that no pay-
ments have been or will be received by any official of the Cooperating Country in con-
nection with the procurement of goods or services financed under the Assistance except
fees, taxes, or similar payments legally established in the territory of the Cooperating
Country.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Cooperating Country will give
appropriate publicity to the Assistance and the Project as a program to which the United
States has contributed, identify the Project site, and mark goods financed by A.I.D., as
described in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping
will be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of
shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Cooperating Country
will be deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Assistance will be of United States
manufacture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their
personal effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent service
by such carriers is available. Details on this requirement will be described in a Project
Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the
Assistance which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in
writing.
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Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree
in writing:

(a) The Cooperating Country will furnish to A.I.D. upon preparation:

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other
documentation relating to goods or services to be financed under the Assistance,
including documentation relating to the prequalification and selection of contractors
and to the solicitation of bids and proposals. Material modifications in such docu-
mentation will likewise be furnished A.I.D. on preparation; and

(2) Such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation, relating to
any goods or services which, though not financed under the Assistance, are deemed
by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the Project involving
matters under this subsection (a)(2) will be identified in Project Implementation
Letters.

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of
proposals for goods and services financed under the Assistance will be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance, and their terms will include United States standards and
measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the Assistance for engineering and other
professional services, for construction services, and for such other services, equipment or
materials as may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by
A.I.D. in writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Cooperating Country for the Project but not financed
under the Assistance, the scope of their services and such of their personnel assigned to
the Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Cooperating
Country for the Project but not financed under the Assistance shall be acceptable to
A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for
any goods or services financed, in whole or in part, under the Assistance. Such items will
be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States
firms to have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed
under the Assistance, the Cooperating Country will furnish A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of
the Cooperating Country may not be financed under the Assistance if transported either:
(1) on an ocean vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in
A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel
which A.I.D., by written notice to the Cooperating Country, has designated as ineligible;
or (3) under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery
services may not be financed under the Assistance, if such goods or persons are carried:
(1) on an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified
under the paragraph of the Agreement entitled "Procurement Source: Foreign Exchange
Costs," without prior written A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by
written notice to the Cooperating Country, has designated as ineligible; or (3) under an ocean
vessel or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately-owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
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carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately-owned United States-flag commercial vessels
and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments
financed by A.I.D. and transported to the territory of the Cooperating Country on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit or privately-owned United States-flag commercial
vessels. Compliance with the requirements of(l) and (2) of this subsection must be achieved
with respect to both any cargo transported from U.S. ports and any cargo transported from
non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which
are to be transported to the territory of the Cooperating Country may be financed under
the Assistance, as a Foreign Exchange Cost under this Agreement provided: (1) such
insurance is placed at the lowest available competitive rate, and (2) claims thereunder are
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. If the government of the Cooperating Country, by statute, decree, rule, regula-
tion, or practice discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any
marine insurance company authorized to do business in any State of the United States,
then all goods shipped to the territory of the Cooperating Country financed by A.I.D.
hereunder will be insured against marine risks and such insurance will be placed in the
United States with a company or companies authorized to do a marine insurance business
in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Cooperating Country will
insure, or cause to be insured, goods financed under the Assistance imported for the
Project against risks incident to their transit to the point of their use in the Project; such
insurance will be issued on terms and conditions consistent with sound commercial prac-
tice and will insure the full value of the goods. Any indemnification received by the
Cooperating Country under such insurance will be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the Cooperating
Country for the replacement or repair of such goods. Any such replacement will be of
source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the
time of replacement, and, except as the Parties may agree in writing, will be otherwise
subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED ExCESS PROPERTY. The Cooperating
Country agrees that wherever practicable United States Government-owned excess
personal property, in lieu of new items financed under the Assistance should be utilized.
Funds under the Assistance may be used to finance the costs of obtaining such property
for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.I. CANCELLATION BY COOPERATING COUNTRY. The Cooperating
Country may, by giving A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the Loan or the
Grant which has not been disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of
Default" if the Cooperating Country shall have failed: (a) to pay when due any interest
or installment of principal required under this Agreement, or (b) to comply with any other
provision of this Agreement, or (c) to pay when due any interest or installment of principal
or other payment required under any other loan, guaranty or other agreement between the
Cooperating Country or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.
If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Cooperating Country
notice that all or any part of the unrepaid Principal will be- due and payable sixty (60)
days thereafter, and, unless such Event of Default is cured within that time:
(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable

immediately, and
(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding commit-

ments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.
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Section D.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it
improbable either that the purpose of the Assistance will be attained or that the Co-
operating Country will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) The Cooperating Country shall have failed to pay when due any interest, installment or

principal or other payment required under any other loan, guaranty, or other agree-
ment between the Cooperating Country or any of its agencies and the Government of
the United States or any of its agencies;

Then A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not
been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to the Cooperating Country;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursement other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Assistance be trans-
ferred to A.I.D. if the goods are from a source outside of the Philippines, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry. Any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted from
Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof have
not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Assistance that is not then dis-
bursed or irrevocably committed to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued
interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported
by valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used in accord-
ance with this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies provided for under this Agreement, may require the Cooperating Country to
refund the amount of such disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty days
after receipt of a request therefor.

(b) If the failure of the Cooperating Country to comply with any of its obligations
under this Agreement has the result that goods or services financed under the Assistance
are not used effectively in accordance with this Agreement, A.I.D. may require the Co-
operating Country to refund all or any part of the amount of the disbursements under this
Agreement for such goods or services in U.S. dollars to A.I.D. within sixty days after
receipt of a request thereof.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require such a refund of a disbursement will
continue, notwithstanding any other provision of this Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a
contractor, supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed
under the Assistance, which refund relates to an unreasonable price for or erroneous
invoicing of goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
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services that were inadequate, will (A) be made available first for the cost of goods and
services required for the Project, to the extent justified, and (B) the remainder, if any,
(i) if derived from Loan funds, will be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount of such
remainder, and (ii) if derived from Grant funds, will be applied to reduce the amount of
the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Co-
operating Country under this Agreement prior to the authorized use of such funds for
the Project will be returned to A.I.D. in U.S. Dollars by the Cooperating Country.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or remedy
accruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be con-
strued as a waiver of such right or remedy.

Section D.8. ASSIGNMENT. The Cooperating Country agrees, upon request, to
execute an assignment to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Co-
operating Country in connection with or arising out of the contractual performance or
breach of performance by a party to a direct U.S. Dollar contract with A.I.D. financed
in whole or in part out of funds granted by A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT ET DE DON ENTRE LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF
A UN PROJET INTEGRE DE PRODUCTION ET DE COMMER-
CIALISATION AGRICOLES

Prat de I'AID no 492-T-044

Projet no 492-0302
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ACCORD DE PRET ET DE DON, en date du 27juin 1977, entre la RtPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s ddnommee le << Pays cooperant ,) et les ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE, agissant par I'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOP-
PEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s ddnommee I'- AID -).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour but d'6noncer I'entente intervenue entre les Parties
susmentionndes (ci-apr~s ddnommdes les < Parties ,,) en ce qui concerne la rdali-
sation par le Pays coop6rant du Projet ddcrit ci-dessous, ainsi qu'en ce qui con-
cerne le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DltFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est ddcrit plus en
ddtail I'annexe I, consiste s mettre sur pied des services intdgrds de production
et de commercialisation agricoles, de fagon que le Pays coopdrant soit mieux
m~me d'61aborer une politique nationale rationnelle en matiere de syst~mes
d'approvisionnement alimentaire, qu'il dispose de la capacit6 institutionnelle
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voulue pour formuler des ensembles int6gr~s de techniques de production, de trai-
tement et de commercialisation, et pour faire b6n~ficier syst~matiquement les
petits exploitants et les chefs de petites entreprises rurales des nouvelles tech-
niques. L'annexe I ci-jointe donne une description plus d6taill~e du Projet vis6 au
pr6sent paragraphe. Dans les limites de la definition du Projet contenue dans le
pr6sent paragraphe, des 61Iments de la description d~taill~e figurant h l'annexe I
pourront 6tre modifies par voie d'accord 6crit entre les repr~sentants autoris~s
des Parties, tels qu'ils sont d~sign~s au paragraphe 9.2 du present Accord, sans
amendement formel. Les 6l6ments du Projet qui seront finances au moyen du Don
et ceux qui seront finances au moyen Prt sont identifi6s dans l'Annexe 1.

Paragraphe 2.2. CARACTkRE PROGRESSIF DE LA PORTION DU PROJET
FINANCtE AU MOYEN DU DON. a) La contribution de I'AID au Projet sera four-
nie progressivement, la contribution initiale devant tre apport6e conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3.1 du pr6sent Accord. Les apports suivants seront
faits sous r6serve que I'AID dispose des fonds n6cessaires i cette fin, et sous
Sr6serve de l'accord mutuel des Parties, au moment de chaque nouvelle contri-
bution, sur l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'achbvement de l'Assistance au Projet fix6e h
l'alin6a a du paragraphe 3.3 du pr6sent Accord, I'AID, . la suite de consultations
avec le Pays coop6rant, pourra sp6cifier dans les Lettres d'ex6cution du Projet les
d6lais appropri6s qui devront tre respect6s en ce qui concerne l'utilisation des
fonds fournis par I'AID dans le cadre de chaque contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON; LE PRLT. Pour aider le Pays coop6rant h couvrir
les cofits de la r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment a la loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle
a 6t6 modifi6e, accepte de faire don au Pays coop6rant, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, d'une somme n'exc6dant pas six millions sept cent dix
mille (6 710 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le ,, DON >) et de
prter au Pays coop6rant, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, une
somme ne d6passant pas trois millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-
apr~s d6nomm6e le ,< Prt ). Le montant global des d6boursements effectu6s au
titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le , Principal ,. Le Prt et le Don sont ci-apr~s
d6nomm6s conjointement l'<< Assistance >. L'Assistance ne pourra tre utilis6e
que pour financer les cofits en devises, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 7.1,
des biens et services n6cessaires aux fins du Projet, h moins que I'AID ne juge
bon d'agir autrement aux fins de la r6alisation d'616ments essentiels du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIES PAR LE PAYS COOPE-
RANT. a) Le Pays coop6rant s'engage h verser ou h faire verser aux fins du Pro-
jet tous les fonds, autres que ceux provenant de l'Assistance, ainsi que toutes les
autres ressources n6cessaires pour r6aliser le Projet de mani~re efficace et ponc-
tuelle.

b) Les ressources fournies par le Pays coop6rant aux fins du Projet seront au
moins 6gales h la contre-valeur de 20 250 000 dollars des Etats-Unis, cofits en
nature compris. Voir appendices 1 et 2.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'AssISTANCE AU PROJET.
a) La << date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ,,, qui est fix6e au 15 juin
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1982 ou h toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date
it laquelle les Parties estiment que tous les services finances au titre de l'Assistance
auront t6 fournis aux fins du Projet, comme prrvu dans le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, ]'AID
n'6mettra ni n'approuvera de documents d'autorisation de drboursement au titre
de I'Assistance pour des services fournis aux fins du Projet, comme prrvu dans le
present Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet.

c) Les demandes de drboursement, accompagnres des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront 6tre reques
par I'AID ou par l'une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf
(9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'Assistance au Projet ou h l'expiration
de tout autre d6lai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID,
par notification 6crite au Pays cooprrant, pourra i tout moment drduire de l'Assis-
tance tout montant pour lequel des demandes de drboursement, accompagn6es
des piecesjustificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront
pas 6 reques avant l'expiration dudit drlai.

Article 4. MODALITtS DU PRfT

Paragraphe 4.1. INTRfETS. Le Pays cooprrant paiera h I'AID des intrr&ts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans h compter de la date
du premier drboursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an par la suite
sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous les int&rrts dus mais non payrs.
Les int~rs sur le solde non rembours6 courront it compter de la date de chaque
drboursement (telle que cette date est drfinie au paragraphe 8.5) et seront cal-
culs sur la base d'une annee de 365 jours. Ils seront payables au plus tard six
(6) mois apr~s le premier drboursement, h une date qui sera fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. Le Pays cooprrant remboursera
le Principal h I'AID en quarante (40) ans h compter de la date du premier drbour-
sement au titre du present Accord; i cette fin, il effectuera soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6-
rts. Le premier versement au titre du remboursement du Principal sera dOi
neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date h laquelle le premier versement au titre
des int6rts devra tre effectu6, conformrment au paragraphe 4.1. Apr~s le dernier
drboursement au titre du Prt, I'AID remettra au Pays cooprrant un tableau
d'amortissement 6tabli conformrment au present paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int~rts et du Principal effectu6s conformiment au
prrsent Accord seront libelles en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les interts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indica-
tion contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amrrique, et seront rrputrs avoir 6 faits
Iorsque I'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Aprs -paiement de tous les
intdrrts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, le Pays
coopdrant pourra verser par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie
du Principal. A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, tout verse-
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ment anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore
dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 4.5. RENItGOCIATION DES MODALITES DU PRFT. a) Le Pays
cooprrant et I'AID s'engagent h nrgocier, tout moment o6 l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une amrliora-
tion notable et continue de la situation 6conomique et financi~re intrrieure et
extrrieure et des perspectives de la Rrpublique des Philippines, de nature h per-
mettre au Pays cooprrant de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de renrgociation adressre par une Pattie l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui reprrsenteront la Partie ayant fait la
demande dans ces nrgociations.

c) A l'expiration d'un drlai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande
de renrgociation, la Partie requise communiquera h l'autre, conformrment aux
dispositions du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes
qui la reprrsenteront dans ces nrgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rruniront pour entamer les nrgociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressre par la
Partie requise conform~ment F'alinra c. Les nrgociations se drrouleront en un
lieu convenu d'un commun accord entre les reprrsentants des Parties, 6tant
entendu que, faute d'accord mutuel, les nrgociations auront lieu l'Office national
de l'6conomie et du drveloppement de la Rrpublique des Philippines.

Paragraphe 4.6. EXPIRATION DE L'ACCORD APRLS REMBOURSEMENT IN-
TItGRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int&ts 6chus auront 6t6
payrs, le present Accord et toutes les obligations qui drcoulent pour le Pays co-
operant et pour I'AID des dispositions du present Accord concernant le Pr&
prendront fin. Toutefois, pour ce qui est des obligations d6coulant de l'utilisation
des fonds du Don, le present Accord restera pleinement en vigueur.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier drboursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement
au titre de l'Assistance, le Pays cooprrant fournira h l'AID, h moins que celle-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes dont le fond et la
forme auront 6 jugrs acceptables par I'AID :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID, confirmant que le present

Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Pays coop6rant et sign6 en son
nom et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour le
Pays cooprrant, conformrment h toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilitre qui, en titre ou h titre intrri-
maire, occupe la fonction sprcifire au paragraphe 9.2, et tous reprrsentants
supplmentaires, ainsi qu'un specimen de la signature de chacune de ces
personnes;

c) Un contrat d'assistance technique sign6, jug6 acceptable par I'AID, conclu
avec une institution jugre acceptable par l'AID; et

d) Le programme d'6valuation vis6 au paragraphe 6.1.
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Paragraphe 5.2. DtBOURSEMENTS AU TITRE DE LA PASSATION DES MAR-
CHES DE MATERIEL. Avant le premier ddboursement ou 1'6mission de la premiere
Lettre d'engagement au titre de l'Assistance pour l'acquisition de matdriel, le Pays
coopdrant fournira i I'AID, a moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les pi~ces suivantes, dont la forme et le fond auront 6t6 jugds accep-
tables par I'AID :
a) Une liste du materiel qui doit tre acquis aux fins du Projet au moyen des fonds

de l'Assistance; et

b) Un march6 sign6 de construction d'installations matdrielles h l'Universit6
d'Etat du Centre de Lugon pour loger le Centre de traitement des produits
alimentaires et des aliments pour animaux et un laboratoire d'analyse auxiliaire.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera dans les meilleurs ddlais
au Pays coopdrant qu'elle estime remplies les conditions prdalables aux ddbour-
sements spdcifides aux paragraphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. DILAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions spdcifides
au paragraphe 5.1 n'ont pas 6t6 remplies dans un ddlai de 120 jours i compter
de la date de la signature du present Accord ou de toute autre date ultdrieure dont
I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, si elle en decide ainsi, ddnoncer
le present Accord par voie de notification 6crite au Pays coopdrant.

b) Si toutes les conditions spdcifires au paragraphe 5.2 n'ont pas 6 satis-
faites dans un drlai de 18 mois h compter de la date de la signature du present
Accord, ou de toute autre date ultdrieure dont I'AID pourra convenir par 6crit,
I'AID pourra, si elle en decide ainsi, annuler le solde non ddbours6 de l'Assistance,
dans la mesure o6 il n'a pas fait l'objet de lettres d'engagement irrrvocables it
l'6gard de tiers, et ddnoncer le present Accord par voie de notification 6crite au
Pays cooprrant. En cas de ddnonciation, le Pays coopdrant remboursera immrdia-
tement le solde du Principal non rembours6 et les intr~ts 6chus; d~s reception de
ces paiements, le present Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour
les Parties deviendront caducs, t 1'exception des obligations concernant l'uti-
lisation des fonds du Don.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un programme d'6valuation dans le cadre du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'exrcu-
tion du Projet et, par la suite, i une ou plusieurs autres dates ultdrieures : a) une
6valuation des progr~s ddja accomplis dans la voie de la r6alisation des objectifs
du Projet; b) une identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes
qui ont entrav6 la rdalisation des objectifs du Projet; c) une 6valuation de la
fagon dont ces informations peuvent servir it surmonter de tels probl~mes; et
d) dans toute la mesure possible, une 6valuation des effets d'ensemble du Projet
sur le ddveloppement.

Paragraphe 6.2. ACCORD DE SERVICE DE FORMATION. Le Pays coopdrant
convient et accepte, en vertu du prdsent Accord, que chaque participant s'appr&-
tant a recevoir une formation financde en application du present Accord signera
avec le Pays cooprrant un accord en vertu duquel il servira dans l'organisme ou
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l'institution du Pays coopdrant dont il rel~ve pendant une p~riode 6quivalant a
trois fois la duree de la formation regue.

Article 7. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les drboursements effecturs con-
formdment au paragraphe 8.1 serviront exclusivement h financer les coots des
biens et services requis aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur ori-
gine dans les pays figurant dans le code 941 du Geographic Code Book de l'AID,
tel qu'il sera en vigueur au moment of6 les commandes seront passres ou les
contrats conclus au titre desdits biens et services, a moins que I'AID n'en con-
vienne autrement par 6crit, et sous reserve des dispositions du paragraphe C. 1, b,
concernant I'assurance maritime, de l'annexe 2, Dispositions types applicables
au Pr~t et au Don relatifs au Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
Une fois satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, le Pays coop6-
rant pourra obtenir des drboursements de fonds au titre du Prft ou du Don pour
couvrir les coots en devises des biens ou des services requis aux fins du Projet,
conformrment aux dispositions du present Accord, en suivant l'une des mrthodes
ci-apr~s, selon ce qui sera mutuellement convenu :
a) En soumettant a 'AID, en y joignant les pieces justificatives qui pourront tre

prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet : 1) des demandes de rem-
boursement pour lesdits biens ou services, ou 2) des demandes tendant a ce
que I'AID fournisse aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte
du Pays cooprrant; ou

b) En demandant a IAID 1) d'6mettre f l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis qu'elle aura agri6es, des Lettres d'engagement de montants
d6terminrs par lesquels I'AID s'engagera at rembourser auxdites banques les
sommes vers6es par elles a des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de
Lettres de credit ou autres effets, pour couvrir le coit desdits biens ou services;
ou 2) d'6mettre des Lettres d'engagement directement h un ou plusieurs entre-
preneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera h payer a ces entre-
preneurs ou fournisseurs les biens et les services fournis.

Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pour-
ront 6galement &tre d6bbursrs au titre du Prft ou du Don par tout autre moyen
dont les Parties pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout drboursement des
fonds du Prt effectu6 par l'AID sera rrput6 avoir 6t6 effectu6 h la date a laquelle
I'AID versera des fonds au Pays coopdrant, au reprdsentant drsign6 par lui ou ft
un 6tablissement bancaire, un entrepreneur ou un fournisseur, conformrment a
une Lettre d'engagement, f un march6 ou h un ordre d'achat.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties en
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vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, tdl~gramme ou cable et sera
r6put6 avoir &6 dfiment remis lorsqu'il aura 6 ddlivr6 h la Partie h laquelle il est
destine h I'adresse suivante

Au Pays coop6rant :
Adresse postale

National Economic and Development Authority
P.O. Box 1116, Manille (Philippines)

Adresse t616graphique
NEDAPHIL

A ]'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o The American Embassy
Manille (Philippines)

Adresse t61graphique :
USAID/AMEMB Manila

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre substitu6es
aux adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRItSENTANTS. A toutes fins intdressant le pr6sent
Accord, le Pays coop6rant sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou h titre
intdrimaire, remplit les fonctions de Directeur g6n6ral de I'Office national de
1'6conomie et du d6veloppement (National Economic and Development Author-
ity), et I'AID sera reprdsent6e par la personne qui, en titre ou h titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Directeur de la mission de I'AID des Etats-Unis aux
Philippines. Ces personnes sont habilit6es h d6signer des repr6sentants suppl&
mentaires par voie de notification 6crite, A toutes les fins autres qu'une modifi-
cation des 616ments dont la description d6taill6e figure A I'annexe 1, conform6-
ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. Le Pays coop6rant fournira h I'AID
le nom des reprdsentants du Pays coopdrant, ainsi qu'un sp6cimen de leur signa-
ture, et, tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de
leur pouvoir, elle pourra accepter la signature desdits repr6sentants comme
preuve concluante de toute action effectude conform6ment au pr6sent Accord au
moyen de cet instrument dfiment autoris6.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une
annexe relative aux dispositions applicables h un projet combinant un pr~t et
un don (annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie intdgrante.
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EN FOI DE QUOI, la R~publique des Philippines et les Etats-Unis d'Am6-
rique, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Accord en leurs noms i la date stipul~e
ci-dessus.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Sign]

Par: CHARLES C. CHRISTIAN
Titre : Directeur par int6rim, Agence

pour le d~veloppement interna-
tional des Etats-Unis

Lu et approuve

[Signi]

Par: ARTURO R. TANCO, Jr.
Titre : Secr6taire, Minist~re de l'agri-

culture

[Signj]

Par: AMADO C. CAMPOS
Titre : Pr6sident, Universit6 d'Etat du

Centre de Lugon

Pour la R6publique des Philippines
[Signo]

Par: GERARDO P. SICAT
Titre : Secr&aire i la planification 6co-

nomique (Directeur g6n6ral),
Office national de l'6conomie et
du d6veloppement

[Sign]

Par : JOSE A. RONO
Titre : Secr6taire, Ministire des collec-

tivit6s locales et du d6veloppe-
ment communautaire

[Signc]

Par: ABELARDO G. SAMONTE
Titre : Chancelier, Universit6 des Phi-

lippines At Los Banos

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Dans le cadre du Plan national de d6veloppement de la R6publique des Philippines,
le Projet intdgr6 de production et de commercialisation agricoles a pour but d'aider la R6pu-
blique des Philippines it subvenir i ses propres besoins de certaines denr6es vivri~res cl6s
et d'am6liorer le revenu des petits exploitants.

Le Projet a pour principal objectif d'accroitre la productivit6 des petites exploitations
et d'am6liorer l'efficacit6 des r6seaux de commercialisation qui distribuent leurs produits.
Les objectifs secondaires sont les suivants :

1. Renforcer les services techniques afin qu'ils puissent formuler des mesures ration-
nelles, d'envergure nationale, concernant I'approvisionnement alimentaire.

2. Continuer i d6velopper la capacit6 institutionnelle, pour l'6laboration d'ensembles
int6gr6s de techniques de production, de transformation et de commercialisation.

3. Faire b6n6ficier syst6matiquement les petits exploitants et les chefs de petites entre-
prises rurales des nouvelles techniques.

Le Projet sera ex6cut6 dans la R6publique des Philippines par diverses organisations
et institutions et avec les services contractuels, financ6s par I'AID, d'une universit6 des
Etats-Unis b6n6ficiant d'une aide f~d~rale (ci-apr~s d6nomm6 le <, Contractant ,,). Au Gou-
vernement philippin, le Minist~re de l'agriculture aura la responsabilit6 gdndrale du Projet
et d6signera un coordonnateur du Projet parmi les hauts fonctionnaires.

Le Ministre de l'agriculture assurera en tant que de besoin la coordination avec les
autres institutions publiques comptentes et pourra confier h l'Universit6 des Philippines h
Los Banos (UPLB), h l'Universit6 d'Etat du Centre de Lugon (CLSU) ou au Minist~re
des collectivit6s locales et du d6veloppement communautaire, au Conseil national de I'ali-

Vol. 1112. 1-17209



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

mentation et de I'agriculture, des travaux qu'il est n6cessaire de r6aliser aux fins du
Projet et qui rel~vent de leur comptence technique. Le Minist~re de l'agriculture con-
servera la responsabilit6 g6n6rale du Projet au nom du Gouvernement de la R6publique
des Philippines. A ce titre, le Minist6re de I'agriculture, par l'interm6diaire de l'Office
national de l'6conomie et du d6veloppement, sera le canal officiel des communications
entre I'AID et les agences d'ex6cution du gouvernement pour toutes les questions offi-
cielles. L'Office mettra au point des dispositions interinstitutionnelles pour le finance-
ment des coots en monnaie locale.

Pour appuyer le Projet, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds et de I'accord
mutuel des parties concern6es, I'AID propose de fournir un don de 8 230 000 dollars pour
la dur6e du projet et un pr& de 3 millions de dollars. Sur le montant du don, le versement
de 6 710 000 dollars et de la totalit6 du pr~t de 3 millions de dollars sont garantis en vertu
du pr6sent Accord. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines propose d'accorder
des cr6dits budg6taires d'un montant de quarante-huit millions soixante-quinze mille
(48 075 000) pesos et cent trois millions huit cent mille (103 800 000) pesos en nature
pendant la dur6e du Projet. I1 est entendu que ces fonds seront apport6s par l'Office
national de l'6conomie et du d6veloppement, UPLB, CLSU, le Minist~re des collectivit6s
locales et du d6veloppement communautaire et le Minist~re de l'agriculture.

A moins que I'AID n'en convienne autrement, le pr6t de 3 millions de dollars servira
h financer : a) les frais de formation aux Etats-Unis des participants parrain6s par le Projet
et inscrits des programmes de doctorat; et b) l'acquisition dans les pays 6num6r6s
dans le Code g6ographique 941 de I'AID, de mat6riel, de mati~res premieres et de four-
nitures aux fins du sous-projet d'ensembles technologiques de CLSU et de mat6riel infor-
matique pour le Minist~re de l'agriculture.

Le Projet est compos6 de quatre sous-projets distincts mais compl6mentaires : forma-
tion, politiques, ensembles technologiques et animation/vulgarisation. Ces sous-projets
ont pour objectifs :
1. De former et de confirmer des sp6cialistes dans les domaines de la production et de la

commercialisation des produits agricoles qui seront employables par le secteur public
et par le secteur priv6;

2. De d~finir des approches et strat6gies concernant le fonctionnement de syst~mes int6-
gr~s de production et de commercialisation de produits de base cl~s;

3. De mettre au point des ensembles technologiques 6prouv~s i l'intention des petits
exploitants, pr~parateurs, distributeurs et exportateurs;

4. Fournir, par l'interm~diaire du gouvernement, des services vitaux int~ressant l'agri-
culture, dans les domaines de la production, de la transformation et de la commerciali-
sation, ? l'intention des petits exploitants.

La portee exacte des sous-projets est d~crite en detail ci-apr~s.

A. Sous-projet formation

Ce sous-projet vise h aider l'Universit6 des Philippines Los Banos (UPLB) et l'Uni-
versit6 d'Etat du Centre de Lugon (CLSU) . renforcer leur capacit6 institutionnelle pour
former des sp6cialistes en syst~mes agricoles et alimentaires, qui seront employ6s par les
organismes publics, les instituts d'agronomie, les coop6ratives de petits exploitants et
les entreprises commerciales agricoles. Ces sp6cialistes poss6deront des connaissances
sp6cifiques dans les domaines de la commercialisation agricole, la planification et la ges-
tion du d6veloppement, la gestion des coop6ratives, l'6conomie des ressources, les finances
et le cr6dit, le commerce international, l'6conomie du d6veloppement r6gional et la trans-
formation des produits agricoles.

L'Universit6 des Philippines L Los Banos et l'Universit6 d'Etat du Centre de Lugon
contribueront h la r6alisation de ce sous-projet formation en mettant h sa disposition des
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salles de cours, des laboratoires et des enseignants. Les enseignants du Contractant
affectds / UPLB et CLSU seront nommds dans ces universit~s au grade appropri6.

A la fin du projet, on compte que le sous-projet formation aura donn6 les r6sultats
suivants :

Principaux risultats

a) Titulaires d'une maitrise de sciences en commercialisation
agricole (UPLB et CLSU) ................................ 100

b) Titulaires d'une licence en agronomie (option commercialisa-
tion) [CL SU ] ............................................ 25

c) Spdcialistes ayant suivi des cours de troisi~me cycle en com-
mercialisation des produits agricoles (sans titre) [UPLB et
C L SU ] ................................................. 100

d) Titulaires d'un dipl6me de maitrise en sciences (obtenu i
'6tranger) .............................................. 20

e) Titulaires d'un doctorat (obtenu h 1'6tranger) ............... I 
TOTAL 256

1. Universitj des Philippines ti Los Banos (UPLB)

Un conseiller contractuel h plein temps et un certain nombre de conseillers h court
terme seront nomm6s h UPLB pour renforcer les programmes de maitrise en 6conomie/
commercialisation agricoles offerts par l'Institut de d6veloppement et d'administration
de l'agriculture i UPLB. Ces conseillers aideront les responsables d'UPLB h formuler et

mettre en place les nouveaux programmes d'6tudes, h mettre au point et h appuyer des
programmes de recherche et h mettre au point et h appliquer un cycle d'6tudes court.

Le Contractant assurera ou organisera 6galement des programmes d'enseignement
aux Etats-Unis, au niveau de la maitrise en sciences et du doctorat, h l'intention des parti-
cipants d'UPLB. De plus, le Contractant assurera ou organisera, en tant que de besoin, des
stages de courte dur6e dans des tablissements universitaires, des stages de formation et
des programmes d'6tudes postdoctoraux aux Etats-Unis, aux fins de la r6alisation du
sous-projet formation.

On compte que UPLB recevra, dans le cadre du projet, les services suivants

a) 55 mois-homme de services de consultants h long terme;

b) 28 mois-homme de services de consultants h court terme;

c) 13 programmes de maitrise en sciences;

d) 7 programmes de doctorat (financ6s au moyen du pr6t); et

e) 9 stages d'enseignants dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur ou une forma-
tion 6quivalente.

UPLB assurera le financement des cofits en pesos ci-apr~s des conseillers h long terme
a) d6placements aux Philippines, b) mobilier, et c) indemnit6s. UPLB financera les cofits
en pesos relatifs aux d6placements officiels des conseillers court terme sur le territoire
des Philippines et l'indemnit6 journali~re et les services de secretariat et d'administration
des conseillers h long et t court terme.

Les d6placements des participants aux programmes de maitrise et de doctorat seront
finances au moyen du Fonds d'affectation sp6cial A de l'Office national de l'6conomie et
du d6veloppement/USAID.

Par ailleurs, UPLB organisera des stages h l'intention des cadres supdrieurs, c'est--
dire des directeurs de coop6rative, directeurs de services du gouvernement, directeurs de
banques rurales, etc.
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2. Universiti d'Etat du Centre de Lu~on (CLSU)

Les activit~s d'enseignement de CLSU visent a) 6largir ses programmes d'enseigne-
ment, b) organiser la recherche appliqu~e et des services destin6s aux entreprises commer-
ciales agricoles du campus et aux cooperatives d'6tudiants, et c) fournir des enseignants
charges de planifier et de mener des stages de courte dur~e l'intention des membres des
cooperatives et autres entreprises commerciales agricoles.

Outre les programmes de formation deji offerts au niveau de la licence au l3parte-
ment de gestion agricole de CLSU, il importe de mettre en place des programmes axes
directement sur les syst~mes int~gr~s d'approvisionnement alimentaire, de fagon h appuyer
le sous-projet d'ensembles technologiques integr~s (vis6 i la section C de la pr~sente
annexe). Ce sous-projet n~cessite la formulation et la mise en place d'un programme
d'6tudes sp~cialis6. Le sous-projet formation permettra d'augmenter le personnel ensei-
gnant, de mettre au point du materiel didactique, de r~aliser des 6tudes de march6 com-
pimentaires, ainsi que des 6tudes de faisabilit6 et autres 6lments n~cessaires aux stages
de courte dur~e.

Le Contractant fournira des services d'experts techniques en vue de mettre en place
CLSU une capacit6 institutionnelle dans les domaines de la production, de la transforma-

tion et de la commercialisation agricoles. Ses attributions sp~cifiques sont les suivantes

a) R~alisation d'enqutes et d'analyses de gestion, accompagn~es de recommandations;

b) Etablissement de programmes d'6tudes et d'une liste de materiel didactique approprie
aux Philippines; et

c) Identification des besoins en personnel actuels et projet~s.

On estime qu'aux fins de la r~alisation du sous-projet formation, CLSU recevra, dans
le cadre du projet, les services suivants :

a) 18 mois-homme de services de consultants h long terme;

b) 20 mois-homme de services de consultants i court terme;

c) 7 programmes de maitrise en sciences;

d) 4 programmes de doctorat (finances au moyen du prt); et

e) 9 stages d'enseignants dans des etablissements d'enseignement superieur ou une forma-
tion equivalente.

Les stages de courte dur~e destines aux principaux employ~s des cooperatives et des
entreprises privies operant dans le secteur de l'industrie alimentaire repr6sentent un 6l6-
ment important des activit~s de d~veloppement de CLSU. Par consequent, CLSU organi-
sera des stages de courte dur~e h l'intention de cadres en milieu de carri~re, c'est-h-dire
aux directeurs de cooperative, aux directeurs de services du gouvernement, aux directeurs
de banques rurales, etc.

CLSU assurera le financement des cofits en pesos ci-apr~s des conseillers , long
terme : a) deplacement aux Philippines, b) mobilier, et c) indemnites. CLSU assurera en
outre le financement des cofits en pesos ci-apr~s pour les conseillers a court terme :
d~placements officiels sur le territoire des Philippines, indemnit~s journali~res et services
de secretariat et d'administration des conseillers ? long et t court terme.

B. Sous-projet relatif aux politiques nationales

Ce sous-projet a pour objectif de mettre le Minist~re de l'agriculture mieux t mme
de determiner et d'6valuer differents trains de mesures touchant h la production, h la trans-
formation, au stockage, la distribution et i la commercialisation de denr~es vivri~res
prioritaires, de produits de l'6levage et de produits de la pache. Ce sous-projet comporte
quatre (4) activites distinctes mais 6troitement li~es, dont chacune contribue h la r~alisation
de l'objectif g~n~ral.
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Ces activitds sont les suivantes :

1. L'atn lioration des communications entre analystes et dicideurs

Les relations entre individus et institutions responsables de la collecte et de la pr6pa-
ration de donn(es de base et leurs relations avec les services charg6s de recommander des
politiques seront rationnalis6es et renforcees.

2. L'amilioration du systbme de donn, es agricoles

On am~liorera le syst~me de donn~es agricoles de fagon i utiliser plus efficacement les
m~thodes analytiques modernes; les analystes philippins de la politique agricole recevront
une formation en cours d'emploi.

3. L'amilioration quantitative et qualitative d service informatique du Ministbre de
I'agriculture

L'ordinateur du Minist~re de l'agriculture, qui occupe trois 6quipes successives, fonc-
tionne pratiquement a plein regime, et des goulets d'6tranglement sont apparus. Le Minis-
t~re de I'agriculture a r~alis6 une etude des besoins actuels et projet~s et a identifi6 les
besoins sp~cifiques par semestre pour les ann~es venir. Parmi ces besoins figurent la
formation du personnel du service informatique et des services de consultants i court
terme, ainsi que l'augmentation de ia capacit6 de base de l'ordinateur et du mat6riei
p~riph6rique. Le Projet assurera la formation du personnel du service informatique et four-
nira des consultants 5 court terme. Le prt financera l'achat de materiel p6riph~rique.

4. L'4laboration et l'utilisation de nodde sous-sectoriels agricoles

On formulera des modles sectoriels donnant la ventilation recherch6e par industrie
alimentaire et par r6gion, afin d'appuyer les mesures et les programmes relatifs au d6velop-
pement du syst~me d'approvisionnement alimentaire. Les modules, qui sont i mettre au
point, doivent tre compatibles avec les modbles macro6conomiques qu'utilise d6jh l'Office
national de 1'6conomie et du d6veloppement et avec le module national de programmation
du secteur agricole 6labor6 dans le cadre du Projet de diversification et de commerciali-
sation agricoles.

Pour faciliter l'ex6cution des activit6s 6num6r6es ci-dessus, on compte que le Projet
fournira :

a) 87 mois-homme de services de consultants h long terme;

b) 109 mois-homme de services de consultants a court terme;

c) 16 programmes de maitrise en sciences;

d) 16 programmes de formation ne donnant pas lieu un dipl6me;

e) 5 programmes de doctorat (financ6s au moyen du prt); et

f) 6 stages d'enseignants dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur ou program-
mes postdoctoraux.

Le prt de I'AID fournit jusqu'hi concurrence de 400 000 dollars pour I'achat de ma-
t6riel informatique p6riph6rique. Les appels d'offres, qui comprendront des cahiers des
charges d6taill6s, seront pr6par6s par le Minist~re de I'agriculture, analys6s et approuv6s
par le Contractant, et approuv6es l'Office national de l'6conomie et du d6veloppement
et l'AID. Le Ministare de I'agriculture financera tous les cofits en monnaie locale li6s i
l'installation de ce mat6riel.

Ce sous-projet devrait avoir les r6sultats suivants

a) Une s6rie d'alternatives i l'intention des d6cideurs, fond6es sur les donn6es pertinentes
r6unies et les modbles sous-sectoriels pr6par6s, pour tous les grands programmes agri-
coles;

b) 16 titulaires de dipl6mes de maitrise en sciences (obtenus h 1'6tranger);
c) 5 titulaires d'un doctorat (obtenu i l'6tranger).
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C. Sous-projet d'ensembles technologiques
Ce sous-projet a pour objectifs a) d'6laborer et de tester des ensembles technologi-

ques en vue d'int~grer les entreprises d'agriculture et d'6levage, et la transformation et la
commercialisation des produits, b) d'assurer une formation dans les domaines de la produc-
tion, des techniques d'apr~s-r~colte, de l'utilisation des sous-produits, de la transformation,
de la commercialisation et de la vulgarisation, et c) de construire et d'exploiter un centre
de transformation des denr~es vivri~res. Le sous-projet sera excut par l'Universit6
d'Etat du Centre de Lugon.

1. Ensembles technologiques
On formulera des ensembles technologiques pour la production, la transformation et

la commercialisation de cultures telles que le riz, le sorgho, le soja et les legumes, soit
pour la production agricole pure, soit pour la production combin~e t I'6levage, I'agri-
culture ou t la pche. A cette fin, le sous-projet formulera et testera les 6lments suivants :

a) Ensembles technologiques pour la production, la transformation et la commercialisa-
tion des r~coltes (par exemple, le riz, le sorgho, le soja et les legumes), soit en agri-
culture pure, soit en combinaison avec des entreprises de pche, d'agriculture ou
d'6levage; et

b) Ensemble de m~thodes pour la mesure et la prevision des cofits et de ia rentabilit6 des
ensembles technologiques.

2. Centre de transformation des produits alimentaires et des aliments pour animaux
Un centre de preparation des aliments pour animaux, des c~r~ales, des produits

animaux et des legumes sera construit dans le campus de CLSU. Ce centre servira i la
formulation et bi l'essai des 6lments et des produits des ensembles technologiques. Ii
servira 6galement h des fins de formation.

Dans le cadre du Projet, on compte que CLSU recevra:
a) 124 mois-homme de services de consultants h. long terme;
b) 66 mois-homme de services de consultants i court terme;
c) 10 programmes de maitrise en sciences;
d) 7 programmes de doctorat (finances au moyen du prt); et
e) 11 stages d'enseignants dans des tablissements d'enseignement sup~rieur ou une for-

mation equivalente.
Le prt financera l'importation d'environ 1 500 000 dollars de materiel pour le Centre

de transformation des produits alimentaires et des aliments pour animaux. Le pr~t finan-
cera 6galement l'importation de publications et de materiel, A concurrence de 200 000 dol-
lars, pour la biblioth~que de CLSU. CLSU financera les cofits en pesos ci-apr~s des con-
seillers h long terme : a) d~placement aux Philippines, b) mobilier, et c) indemnit~s. CLSU
financera les cofits en pesos des d~placements officiels des conseillers h court terme sur le
territoire des Philippines, l'indemnit6 journali~re et les services de secretariat et d'admi-
nistration des conseillers h long et A court terme.

A ia fin du projet, ce sous-projet devra avoir donne les r~sultats suivants

a) Ensembles technologiques 6prouv~s ...................... 12

b) Animateurs comptents ................................. 850
c) Membres de cooperative comptents ..................... 1 500

d) Titulaires de dipl6me de maitrise en sciences .............. 10

e) Titulaires de doctorats .................................. 7

D. Sous-projet animation/vulgarisation
Ce sous-projet a pour objectif d'am~liorer les programmes existants de vulgari-

sation-animation, afin d'ameliorer leurs prestations au profit des cooperatives et des orga-
nismes de commercialisation, des autres entreprises commerciales agricoles et des petits
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exploitants. Le sous-projet sera exdcutd par le Conseil national de ralimentation et de
I'agriculture, et comportera trois activitds dtroitement lides :

1. Mise en place d'un systdme de vulgarisation afin d'offrir aux petits exploitants des
techniques de production, des informations sur le marchd et des plans de cridit
Cette activit6 consistera h formuler, essayer et appliquer des systdmes de prestation

qui maximiseront les avantages que les petits exploitants tireront des ensembles technolo-
giques. Ces systdmes engloberont le renforcement de la supervision du crddit, par l'amdlio-
ration des procddures de demande et de remboursement des crddits, des technologies de
prdrdcolte et postrdcolte, des m6thodes de production amdliordes en vue d'accroitre les
marges bdndficiaires. On accordera une importance particulidre h l'amdlioration des sys-
tdmes de prestation et h I'amdlioration de la gestion des programmes de production de
riz et de mais et de rdcoltes multiples.

2. Programmes visant b renforcer la position des petits exploitants dans les syst4mes de
production alimentaire des Philippines grce ei la mise en place de rseaux intdgros
de coopiratives de commercialisation
Cette activit6 mettra l'accent sur le renforcement de la gestion des cooperatives h tous

les niveaux du systdme de coopdratives. On accordera une attention particulidre aux
cooperatives de commercialisation locales et aux banques coopdratives rurales. Grace au
renforcement de la gestion des coopdratives, les crddits seront mieux utilisds et les petits
exploitants participeront plus activement aux activitds, ce qui concourra h la rdalisation de
l'objectif visant hs amdliorer les revenus des membres des Samahang Nayon.

3. Mise en place de systdmes de vulgarisation pour le diveloppement des entreprises
commerciales agricoles dans le contexte des systmes alimentaires intigris
Cette activitd vise fournir une assistance aux coopdratives paysannes et aux entre-

prises privdes du secteur agricole qui ont la clientdle des petits paysans. Cette assistance
englobe : des dtudes de march6, des innovations technologiques, des dtudes de projets,
une assistance technique, financidre et de gestion, ainsi qu'une assistance pour la conclu-
sion de contrats de production et d'accords de commercialisation, de fagon h harmoniser la
production des petits paysans avec les besoins spdcifiques du marchd.

Le Projet doit fournir :
a) 93 mois-homme de services de consultants / long terme;
b) 72 mois-homme de services de consultants h court terme;
c) 32 programmes de maitrise en sciences; et
d) 90 programmes de formation ne donnant pas lieu un dipl6me.

Le Conseil national de l'alimentation et de l'agriculture financera les cofits en pesos
ci-aprds des conseillers i long terme : a) ddplacements officiels, b) mobilier, et c) indemni-
t6s. Le Conseil financera les cocits en pesos lids aux deplacements officiels des conseillers
h court terme sur le territoire des Philippines et les indemnitds journalidres et le personnel
de secrdtariat et d'administration des conseillers h long et h court terme.

A la fin du projet, le sous-projet devra avoir donnd les rdsultats suivants

a) Petits paysans ayant adopte des techniques nouvelles, y
compris les nouveaux ensembles technologiques ......... 500 000

b) Petits paysans participant au processus d'approvisionne-
ment et de commercialisation dans le cadre de coopdra-
tives ................................................ 400 000

c) Coopdratives de commercialisation locales participant aux
programmes de vulgarisation .......................... 12

d) Cadres de coopdrative formes ......................... 33

e) Titulaires d'un dipl6me de maitrise en sciences (obtenu h
I'dtranger) ........................................... 32
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU PRET ET AU DON
RELATIFS AU PROJET

Difinitions

Aux fins de ]a presente annexe, I'expression (, Accord >> s'entend de l'Accord de
pr~t et de don relatifs au Projet auquel est jointe la pr6sente annexe, qui en fait partie int6-
grante. Les termes employds dans la presente annexe ont la m~me signification que dans
I' Accord.

Article A. LETTRES D'EXtCUTION DU PROJET

Pour aider le Pays coopdrant rdaliser le Projet, I'AID 6mettra de temps t autre
des Lettres d'ex6cution du Projet qui fourniront des informations suppldmentaires sur les
questions faisant l'objet du pr6sent Accord. Les Parties pourront egalement utiliser des
Lettres d'exdcution du Projet arr~tdes d'un commun accord pour confirmer et consigner
leur entente mutuelle sur divers aspects de l'application du pr6sent Accord. Les Lettres
d'exdcution du Projet ne seront pas utilisdes pour modifier le texte de l'Accord, mais elles
pourront 1' tre pour consigner des revisions ou des ddrogations autorisdes par I'Accord, y
compris en ce qui concerne la revision des 6lments de la description d6taillde du Projet
figurant I'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe B.I. CONSULTATION. Les Parties coopereront pleinement la r6ali-
sation de l'objectif du present Accord. A cette fin, 5 la demande de l'une ou l'autre des
Parties, ces derni~res conf6reront sur 1'6tat d'avancement du Projet, l'exdcution des obli-
gations qui leur incombent aux termes du prdsent Accord, la manire dont les consultants,
entrepreneurs ou fournisseurs retenus au titre du Projet s'acquittent de leur tache et sur
toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. Le Pays coopdrant:

a) Exdcutera ou fera executer le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et con-
formement aux principes d'une saine gestion financibre, administrative et technique et
conformdment aux documents, plans, specifications, contrats, calendriers et autres
arrangements ainsi qu' toute modification qui pourrait y tre apportee avec I'agr6-
ment de I'AID donn6 selon les dispositions du present Accord;

b) Fournira un personnel de gestion qualifi& et expdriment aux fins du Projet et formera
ce personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer 'entretien et l'ex6cution du Projet
et, s'il y a lieu aux fins des activitds continues, veillera h ce que le Projet soit exdcut6
et entretenu de fagon h assurer la ralisation ponctuelle et continue des objectifs du
Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les ressources financdes au titre de I'Assistance
seront exclusivement utilisdes aux fins du Projetjusqu'h l'achbvement de celui-ci et, par la
suite, seront utilisdes de fagon h favoriser la rdalisation des objectifs visds dans le Projet.

b) A moins que I'AID naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou ser-
vice financ6 au titre de ]'Assistance ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la rdali-
sation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trangbre auxquels un pays non mentionn6
dans le Code 935 du Geographic Code Book de l'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment
de ladite utilisation, est associ6 ou qu'il finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le present Accord et l'Assistance, ainsi que le
Principal et les intr ts, seront exondrds de tous imp6ts ou droits etablis en vertu de la
Igislation en vigueur sur le territoire du Pays coopdrant.
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b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents de
cet entrepreneur r6mun6r6s au titre de l'Assistance, des biens ou des transactions en rap-
port avec les contrats pass6s, et 2) une passation de march6 financ6e en vertu de I'Assis-
tance ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
identifiables, par la 16gislation en vigueur sur le territoire du Pays coop6rant, le Pays
coop6rant devra payer ou rembourser, conform6ment aux dispositions des Lettres d'ex6cu-
tion du Projet, une somme 6quivalant aux montants qui auront 6t6 vers6s ces divers
titres au moyen de fonds autres que ceux provenant de I'Assistance.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, ETATS, INSPECTION, VtRIFICATION DES COMPTES. Le
Pays coopdrant :

a) Fournira i I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au present Accord
que I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable r6gulirement appliqude, des livres et registres se rapportant au Projet et au
present Accord, lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la rdception et l'utili-
sation faites des biens et des services acquis au titre de l'Assistance. Ces livres et
6tats seront vdrifids rdguli~rement conform~ment h une saine procedure de v~rification
des comptes et seront conserves pendant trois ans h compter de la date du dernier
ddboursement effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats feront 6galement apparaitre la
nature et 1'6tendue des appels d'offres lanc6s aupr6s d'6ventuels fournisseurs des biens
et des services requis; les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des contrats et des
commandes aux soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux reprdsentants autorisds d'une Partie la possibilit6, tout moment
raisonnable, d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services finances
par ladite Partie ainsi que les livres, registres, et autres documents se rapportant au
Projet et h l'Assistance.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCONSTANCES. Le
Pays coopdrant confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'iI a rdvdls ou fait rdvdler a I'AID pour obtenir
I'Assistance sont exacts et complets et qu'il a rev6ls h I'AID, exactement et complte-
ment, tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le
Projet et entraver i'exdcution des responsabilit6s qui lui incombent aux termes du
prsent Accord;

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient
affecter matdriellement ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter matdriellement le Projet ou entraver l'exdcution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. Le Pays coop6rant affirme qu'A l'occasion
de I'acquisition de biens ou de services finances au moyen de I'Assistance, aucun
paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par l'un quelconque de ses reprdsentants si ce n'est au titre
de droits, de taxes ou de paiements semblables lgalement prvus sur le territoire du Pays
Coopdrant.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Pays coopdrant donnera la pu-
blicit6 appropride A I'Assistance en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-
Unis, identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'AID de la mani~re
qui sera prescrite dans les Lettres d'exdcution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe C./. REGLES PARTICULIERES. a) La source et l'origine des transports
maritimes et a&riens seront reputdes tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou
I'adronef au moment de l'expddition.
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b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues sur le territoire du Pays
coop6rant seront r6put6es tre un coot en devises autoris6es si, i d'autres 6gards, elles
remplissent les conditions pr6vues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les v6hicules i
moteur financ6s au titre de I'Assistance seront de fabrication am6ricaine.

d) Les transports a6riens de marchandises et de personnes (ainsi que de leurs effets
personnels), financ6s au titre du Don, seront effectu6s par des compagnies agr66es par les
Etats-Unis, dans la mesure de leur disponibilit6. Les modalit6s d6taill6es d'application de
cette condition seront indiqu6es dans une lettre d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus de fagon ferme avant la date du pr6sent Accord ne pourront
ktre financ6s au titre de I'Assistance.

Paragraphe C.3. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d6finir l'entente
mutuelle intervenue sur les questions ci-apr~s, et i moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit :

a) Le Pays coop6rant fournira h I'AID, d~s qu'ils seront prts
1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou

autres documents se rapportant aux biens et aux services devant tre financ6s au titre
de l'Assistance, y compris les documents relatifs h la pr6qualification et h la s61ection
des entrepreneurs adjudicataires ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes les modifica-
tions dont lesdits documents pourraient faire l'objet devront 6galement tre soumises
it I'AID ds qu'elles seront prtes; et

2) Lesdits documents devront 6galement tre fournis hs I'AID, ds qu'ils seront prts, dans
le cas des biens et des services qui, bien que non financ6s au titre de l'Assistance, sont
jug6s par I'AID comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet. Les aspects du
Projet faisant intervenir des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du
pr6sent alin6a a, 2, seront identifi6s dans les Lettres d'ex6cution du Projet;
b) Les documents relatifs A la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels

d'offres de biens et de services devant tre financ6s au titre de l'Assistance devront &re
approuv6s par I'AID par 6crit avant d'tre 6mis, et seront r6dig6s selon le syst~me de
poids et mesures en vigueur aux Etats-Unis;

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels,
de services de construction et de tous autres services, 6quipements ou mat6riaux, selon
ce qui pourra tre sp6cifi6 dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devant tre financ6s au
titre de I'Assistance devront tre approuv6s par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes
modifications desdits contrats devront 6galement tre approuv6es par 6crit par I'AID
avant leur signature; et

d) Les bureaux d'6tudes utilis6s par le Pays coop6rant aux fins du Projet mais dont les
services ne sont pas financ6s au titre de l'Assistance, l'6tendue de leurs services et leur
personnel affect6 au Projet, selon ce que I'AID pourra sp6cifier, ainsi que tous les entre-
preneurs de construction utilis6s par le Pays coop6rant aux fins du Projet mais dont les
services ne sont pas financ6s au titre de I'Assistance, devront tre acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6, en tout ou en partie, au titre de I'Assistance ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services devront atre acquis dans des conditions 6quitables et,
dans toute la mesure possible, par appel i la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes
les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer h la fourniture des biens
et i la prestation des services devant tre financ6s au titre de l'Assistance, le Pays coop6-
rant communiquera A I'AID les renseignements voulus h ce sujet, aux dates que l'AID
pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution du Projet.
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Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent tre expedirs
dans le territoire du Pays cooprrant ne pourront pas tre finances au titre de I'Assistance
s'ils sont transportrs soit 1) sur un navire ou sur un arronef battant le pavilion d'un pays
autre que ceux qui figurent au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
au moment de l'exprdition, soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification
6crite au Pays cooprrant, considrr6 comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un affrite-
ment maritime ou arrien qui n'aura pas 6t6 prralablement approuv6 par I'AID;

b) Les coits des transports maritimes ou arriens (de biens ou de personnes) et les ser-
vices de livraison connexes ne pourront pas tre financrs au titre de ]'Assistance si ces
biens ou ces personnes sont transportrs : 1) sur un navire battant le pavilion d'un pays qui
n'est pas, au moment de l'exprdition, identifi6 conformrment aux dispositions du para-
graphe de I'Accord intitul6 I Passation des marches : cofots en devises >,, sans I'approba-
tion 6crite prealable de I'AID; ou 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification
6crite au Pays cooprrant, considrr6 comme non acceptable; ou 3) en vertu d'un affr~te-
ment maritime ou arrien qui n'aura pas 6t6 approuv6 prralablement par I'AID.

c) A moins que ]'AID ne determine que les navires marchands privrs battant pavilion
des Etats-Unis ne sont pas disponibles un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au moins
cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens finan-
crs au titre de i'Assistance (ledit tonnage 6tant calcul6 srparrment pour les vraquiers,
les transporteurs de cargaison sche et les navires citernes), devront l' tre h bord de navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privrs; et 2) au
moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brutes engendrres par l'exprdi-
tion de biens finances par I'AID et exprdirs dans le territoire du Pays cooperant bord d'un
transporteur de cargaison s~che devront revenir directement ou indirectement it des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privrs. Les con-
ditions posies aux rubriques 1 et 2 du present alinra devront tre remplies en ce qui
concerne tant les cargaisons transportres h partir de ports des Etats-Unis que les cargai-
sons transportres h partir de ports autres que ceux des Etats-Unis calculres srparrment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour
les biens financrs par I'AID et devant tre exprdirs dans le territoire du Pays cooprrant
pourra &tre financre au titre de l'Assistance en tant que coots en devises conformnment
au present Accord, h condition que 1) cette souscription soit faite au taux concurrentiel le
plus bas possible en vigueur, et 2) que les indemnitrs d'assurance 6ventuelles soient
payables dans la monnaie dans laquelle les articles en question ont 6 finances ou dans une
monnaie librement convertible. Dans le cas o6, lors de la souscription d'une assurance
maritime sur une cargaison financre par I'AID, le gouvernement du Pays cooprrant accor-
derait un traitement prrfrrentiel, par ordonnance, drcret, Ioi ou r~glement ou dans la pra-
tique it une compagnie d'assurance maritime quelconque plut6t qu'h une compagnie
d'assurance maritime autorisre h exercer ses activitrs dans un Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique, les biens exprdirs dans le territoire du Pays cooprrant et finances par I'AID con-
formrment au pr6sent Accord devront ftre assures aux Etats-Unis contre les risques mari-
times aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisres i effectuer
des operations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Pays cooprrant
assurera ou fera assurer tous les biens finances au titre de I'Assistance et importes aux fins
du Projet contre les risques au cours du transport jusqu'h leur arrivre sur les lieux de leur
utilisation prevus dans le Projet; cette assurance sera contractre h des clauses et conditions
compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchan-
dises. Toute indemnisation versre au Pays cooprrant au titre de ladite assurance sera uti-
lisle pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r~parer toute avarie ou pour rembour-
ser au Pays cooprrant les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou rrparer ces biens.
Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les pays men-
tionnrs au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ou les
commandes seront passres et les marches conclus pour ces biens de remplacement et,
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i moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera h tout autre 6gard assu-
jetti aux dispositions du present Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCIEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS. Le Pays coopdrant s'engage, dans toute la mesure possible, h utiliser des
biens excddentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux
articles finances au titre de l'Assistance. Les fonds ddpensds au titre de l'Assistance pour-
ront ktre utilisds pour financer le coot d'acquisitions de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION; RECOURS

Paragraphe D.J. ANNULATION PAR LE PAYS COOPiERANT. Le Pays coopdrant
pourra, moyennant prdavis 6crit de 30 jours, annuler toute partie de l'Assistance qui
n'aura pas encore W ddboursre ou engagde i des fins de ddboursement h des tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITI ANTIC1PIEE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (- Manquements >>) : a) le fait que le Pays coopdrant ne s'est
pas acquitta de i'obligation d'effectuer, i la date d'chance, un versement au titre des
intdrts ou du remboursement du Principal requis en vertu du present Accord; b) le fait que
le Pays coopdrant ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer h toute autre dispo-
sition du present Accord; ou c) le fait que le Pays coopirant ne s'est pas acquitta de l'obli-
gation d'effectuer, h la date d'ch6ance, un versement au titre des intdrsts ou du principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de garan-
tie ou de tout autre accord entre le Pays coopdrant ou l'un quelconque de ses organismes
et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prdc~de, I'AID aura alors la facult6
de notifier au Pays coopdrant que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non
rembours6 sera exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification et, h moins
qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce ddlai :
1) Le Principal non rembourse et tous int~rrts 6chus en vertu du present Accord seront

exigibles imm6diatement, et
2) Le montant de tous autres ddboursements effecturs conformdment aux engagements

alors pris h l'6gard de tiers ou it tout autre titre seront exigibles et payables ds que les
ddboursements auront W effectuds.
Paragraphe D.3. SUSPENSION. Si h un moment quelconque

a) Un manquement survient dans i'execution d'une obligation;
b) Un fait se produit que l'AID considre comme exceptionnel et qui rend improbable la

rdalisation des buts de l'Assistance ou I'exrcution par le Pays coopdrant des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un deboursement par l'AID serait contraire i la legislation rdgissant I'AID; ou
d) Le Pays coopdrant ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, h la date d'chdance,

un versement au titre des intdrts ou du remboursement du principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de garantie ou de
tout autre accord entre le Pays coopdrant ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

l'AID aura alors la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure ob

ils n'auront pas W utilisds pour l'6mission de lettres de credit irrdvocables i 1'&gard
de tiers ou pour des paiements effectuds h tout autre titre, auquel cas, I'AID en
informera sans tarder le Pays coopdrant;

2) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu des documents d'engage-
ment en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propriet6 des biens dont l'acquisition a 6t finan-
cde au moyen de l'Assistance lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une source
situde hors des Philippines, peuvent etre livres dans l'6tat ob ils se trouvent et n'ont
pas 6 ddbarquds dans les ports d'entrde. Tout ddboursement effectu6 ou devant 6tre

Vol. 1112, 1-17209

327



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

effectu6 au titre de I'Assistance pour des biens dont ]a propri6t6 est ainsi transfer~e
sera d~duit du principal.
Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des d6bourse-

ments intervenant en application du paragraphe D.3, le fait ou les faits l'origine de ladite
suspension n'ont pas 6t6 6limin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours compter
de la date de la suspension, I'AID sera la faculte d'annuler tout ou partie de l'Assistance
qui n'aura pas encore 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irr6voca-
bles h l'6gard de tiers.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACcORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dispo-
sitions du present Accord continueront produire pleinement effetjusqu'au remboursement
total du Principal et au paiement integral des int~rfts dus en vertu du present Accord.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oii un deboursement n'est pas
justifi6 par des pi~ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions dddit Accord, ou porte sur des biens
ou des services qui n'ont pas &6 utilis6s conform~mentlau pr6sent Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours pr~vu dans le present Accord,
exiger du Pays coop~rant qu'il lui en rembourse le montant-en dollars des Etats-Unis dans
un d6lai de 60 jours compter de la reception d'une demande en ce sens.

b) Si, le Pays coop~rant ayant manqu6 5. l'une quelconque de ses obligations en vertu
du pr6sent Accord, des biens ou des services finances au titre de l'Assistance ne sont pas
utilis6s efficacement en application du pr6sent Accord, I'AID pourra exiger du Pays
coop~rant qu'il lui rembourse en dollars des Etats-Unis tout ou partie des d~boursements
effectu~s en application du pr6sent Accord pour l'acquisition desdits biens ou services dans
un d6lai de 60 jours A compter de la r6ception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera pendant
trois ans hi compter de la date du dernier d6boursement effectu6 en application du pr6sent
Accord le droit de demander le remboursement pr6vu aux alin6as a ou b de tout d6bour-
sement.

d) 1) Dans le cas ob I'AID recevrait un remboursement effectu6 en application des
alin6as a ou b, ou 2) dans le cas oiI 'AID recevrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant
quelconque en ce qui concerne des biens ou des services dont l'acquisition a 6 financ6e
au titre de l'Assistance, si ce remboursement est justifi6 par le prix excessif desdits biens
ou services, par le fait qu'ils n'ont pas 6t6 factur6s comme il convient, par le fait que
certains des biens ne sont pas conformes aux sp6cifications ou que les services fournis
ne sont pas satisfaisants, A) ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits des biens
et services requis aux fins du Projet dans la mesure justifi6e et B) le solde, s'il y a lieu,
i) s'il provient du Prt, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal, dans
l'ordre inverse de leur 6ch6ance et le montant du Prt sera r6duit d'autant, et ii) s'il pro-
vient du Don, sera d6duit du montant du Don.

e) Le Pays coop6rant remboursera h I'AID, en dollars des Etats-Unis, les int6rts
ou autres recettes d6gag6s par les fonds d6bours6s par I'AID au titre du Don, en applica-
tion du pr6sent Accord, avant que leur utilisation aux fins du Projet n'ait 6t6 autoris6e.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de
tarder h exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6va-
loir en vertu du pr6sent Accord en ce qui concerne son financement ne sera pas interpr6t6
comme constituant une renonciation L l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe D.8. SUBROGATION. Le Pays coop6rant s'engage h signer, sur de-
mande, la cession I'AID de tous droits qu'il pourrait avoir en ce qui concerne l'6x6cu-
tion ou la violation par une partie d'un contrat en dollars des Etats-Unis directement conclu
avec I'AID et financ6 en tout ou en partie au moyen du Don accord6 par I'AID en vertu
du pr6sent Accord.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 41. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING TO
AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
BRUSSELS ON 5 APRIL 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF CONSULTATION SIGNED AT WASHINGTON ON
18 OCTOBER 1977 AND ATTACHMENTS). BRUSSELS, 24 OCTOBER AND 16 NOVEMBER
1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The American Chargo d'Affaires ad interim to the Belgian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brussels, October 24, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement of April 5, 1946

between the Government of the United States of America and the Government of
Belgium,' the United States-Belgium Memorandum of Understanding on Passenger
Charter Air Services of October 17, 1972, 3 as amended and extended,4 and the Memoran-
dum of Consultations of October 18, 1977 concerning the October 17 and 18, 1977 civil
aviation negotiations between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of Belgium.

I understand that the negotiations that took place in Washington on October 17 and 18,
1977 between representatives of our two governments resulted in ad referendum agree-
ments that are recorded in items IA, 2, 3, and 4 of the Memorandum of Consultation
referred to above. If the Government of Belgium concurs in the terms of the ad referendum
agreements as recorded in the aforesaid paragraphs IA, 2, 3, and 4 of the Memorandum
of Consultation, I propose to Your Excellency that this note and the reply thereto expressing
your government's concurrence shall constitute an agreement between our two
governments.

This agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's note of reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ARTHUR J. OLSEN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Henri Simonet
Minister of Foreign Affairs
Brussels

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 125.
2 Came into force on 16 November 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 3.

4 Ibid., vol. 1042, p. 419, and vol. 1083, p. 358.
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II

The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGERES, DU COMMERCE EXTERIEUR
ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT'

Bruxelles, le 16 novembre 1977

B-20-94-620-00402

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of October 24th,

1977, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the government of the King-
dom of Belgium concurs in the terms of the ad referendum agreement as recorded in the
aforesaid paragraphs I A, 2, 3 and 4 of the Memorandum of Consultation which accordingly
agrees to regard Your Excellency's letter and this reply as constituting an agreement
between our two governments.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the expression of my highest
consideration.

The Minister of Foreign Affairs,

[Signed]
H. SIMONET

Her Excellency Mrs. Anne Cox Chambers
Ambassador of the United States of America
Brussels

MEMORANDUM OF CONSULTATION

Delegations representing the Government of the United States of America and the
Government of Belgium met in Washington, D.C. on October 17 and 18, 1977 to discuss
mutual civil aviation issues. Delegation lists are attached. The Delegations agreed on an ad
referendum basis to the following:

1. Routes
A. Route to be served by the air carriers of Belgium in the Route Schedule of the

US-Belgium Air Transport Services Agreement of 1946 is amended to add a new route as
follows: Belgium to the coterminals New York and Atlanta in both directions.

B. The Belgian Delegation stated its strong interest in blind sector rights between
Atlanta and Mexico City. The United States Delegation expressed its willingness to enter
into discussions on this matter in the near future.

2. Ad-hoc Agreement on Super Apex Fares

Both governments are committed to an international aviation policy which features
low fare, competitive international air services. At the same time, they believe that the new
Super-Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the

Ministry of Foreign Affairs, External Trade and Development Co-operation.
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competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the
possibility exists that these experimental fares, once introduced, could become permanent
even though they might later prove to have a disruptive effect on the market. This is due
to the fact that the provisions of Section 5H of the Annex to the US-Belgium Agreement
of 1946 do not easily permit the suspension of existing fares.

In view of this possibility, neither government will, with regard to Super-Apex fares
which may be filed for effectiveness during the 1978 summer traffic season, apply the pro-
visions of the US-Belgium Air Service Agreement to maintain in existence any new Super-
Apex fares which may have been approved for the 1977-78 winter season if the other
government has disapproved a similar summer fare filing. Moreover, during the 1977-78
winter season either government may take action to prevent the continuation of such
fares on or before their respective dates of expiration, provided that it notifies the other
government six weeks in advance of its intent to take such action and agrees to consult
with the other government if consultations are requested.

The governments agree that any action taken under this arrangement shall not dis-
criminate among the carriers of the Contracting Parties and other carriers.

3. Fares and Rates

Both governments are committed to expanding passenger and cargo air transportation
opportunities between the two countries. One of the most effective ways of achieving this
could be by implementing innovative low-fare services (scheduled and charter), which
are beneficial to travelers and shippers. The governments will encourage airlines to explore,
propose and implement the lowest possible level of fares and rates taking into account the
need to improve the prosperity of the international aviation industry, whether such fares or
rates are filed by the airlines individually or through a recognized traffic conference.

4. Charter Regime

The Memorandum of Understanding between the United States of America and
Belgium signed in Brussels on October 17, 1972, and renewed on June 23, 1977, shall
remain in force as long as the Agreement on Air Transport Services signed in Brussels
April 5, 1946 remains in force.

Furthermore, it is agreed that neither government will regulate the prices charged by
charterers to the public for charter movements originating in the territory of the other.

5. All-cargo Charters

The Governments of the United States and Belgium are committed to a policy of liberal
cargo charter operations. The two governments have freely permitted cargo charters and
no significant problems have occurred in the operation of all-cargo charters.

The two governments intend to continue these policies and will meet in the near future
with a view towards discussing the incorporation of all-cargo charters within the amended
charter agreement.

6. Effectiveness

The ad referendum agreements recorded in items IA, 2, 3 and 4 in this Memorandum
of Consultation will become effective upon an exchange of diplomatic notes.

[Signed] [Signed]

JOEL W. BILLER EDUARD GRANDRY

Chairman, United States Delegation Chairman, Belgian Delegation

Washington, D.C., October 18, 1977
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Mr. Guido Courtois
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Office of the General Counsel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 41. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF AUX SERVICES AItRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNi A BRUXELLES LE
5 AVRIL 1946'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC MEMORANDUM DE CONSULTATION SIGNE A WASHINGTON LE 18 OCTOBRE
1977 ET PIECES JOINTES). BRUXELLES, 24 OCTOBRE ET 16 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1

Le Chargg d'affaires des Etats-Unis d'Amirique par intirim
au Ministre beige des affaires gtrang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bruxelles, le 24 octobre 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord relatif aux services a6riens conclu le 5 avril
1946 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement beige'; au
Memorandum d'accord du 17 octobre 1972 entre les Etats-Unis et la Belgique relatif aux
services a6riens affr6t6s pour le transport de passagers3 , tel que modifi6 et 6tendu4 , et
au M6morandum de consultation du 18 octobre 1977 concernant les n6gociations sur l'avia-
tion civile qui ont eu lieu les 17 et 18 octobre 1977 entre des repr6sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement belge.

Je crois comprendre que les n6gociations qui ont eu lieu a Washington les 17 et 18 octo-
bre 1977 entre les repr6sentants de nos deux gouvernements ont abouti a des accords
ad referendum qui sont consign6s aux points IA, 2, 3 et 4 du M6morandum de consulta-
tion vis6 plus haut. Si le Gouvernement belge souscrit aux termes des accords ad
referendum reproduits dans les paragraphes susmentionn6s du Memorandum de consul-
tation, je propose h Votre Excellence que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Le pr6sent accord entrera en vigueur la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Charg6 d'affaires par intdrim,

ARTHUR J. OLSEN

Son Excellence Monsieur Henri Simonet
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 4, p. 125.
2 Entre en vigueur le 16 novembre 1977, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 938, p. 3.
4 Ibid., vol. 1042, p. 419, et vol. 1083, p. 360.
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II

Le Ministre beige des affaires &trang~res 4i I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGLRES, DU COMMERCE EXTERIEUR
ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

Bruxelles, le 16 novembre 1977

B 20-94-620-00402

Madame I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 24 octobre 1977, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai i'honneur de vous informer en r6ponse que le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique souscrit aux termes des accords ad referendum reproduits dans les paragraphes 1A,
2, 3 et 4 susmentionn6s du M6morandum de consultation et accepte en consequence de
considerer votre lettre et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ftrang~res,

[Signi]
H. SIMONET

Son Excellence Madame Anne Cox Chambers
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

MtMORANDUM DE CONSULTATION

Des ddldgations reprdsentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement beige se sont rdunies Washington les 17 et 18 octobre 1977 pour examiner des
probl~mes touchant les deux pays en mati~re d'aviation civile. Les listes des d616gations
sont jointes en annexe. Les ddlgations sont convenues sur une base ad referendum de
ce qui suit

1. Routes

A. La route pouvant tre desservie par des entreprises belges de transport a6rien,
telle que ddfinie dans le tableau de I'Accord de 1946 entre les Etats-Unis et la Belgique
relatif aux services de transport a6rien, est modifide comme suit de fagon h inclure une
nouvelle destination : de la Belgique aux t~tes de ligne New York et Atlanta, dans les deux
sens.

B. La ddldgation beige s'est ddclar6e fortement int6ressde par des droits sur des
trongons de route sans droit de trafic entre Atlanta et Mexico. La ddldgation des Etats-
Unis a fait savoir qu'elle 6tait dispos6e h engager des discussions h ce propos dans un
proche avenir.
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2. Accord ad hoc sur les tarifs Super-Apex

Les deux gouvernements restent attach6s dans le domaine de l'aviation internationale A
une politique caract6ris~e par des tarifs peu 6lev~s et des services a~riens internationaux
comp6titifs. Ils estiment aussi que les nouveaux tarifs Super-Apex doivent &tre consid~r~s
comme revtant un caractre experimental, car leurs effets sur la structure competitive
des taux applicables au transport de passagers sur I'Atlantique Nord ne sont pas
encore bien connus. Or, il est possible qu'une fois introduits, ces tarifs exp6rimentaux ne
puissent plus tre supprim~s mme s'il s'av~re par la suite qu'ils perturbent le march6. En
effet, les dispositions de la section 5H de I'annexe de I'Accord de 1946 entre les Etats-Unis
et la Belgique ne permettent pas de suspendre ais~ment les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, aucun des deux gouvernements n'invoquera, pour ce qui
est des tarifs Super-Apex qui pourraient tre d6pos6s en vue d'une prise d'effet au cours
de la saison d'6t6 1978, les dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et la Belgique
relatif aux services a6riens pour maintenir tout nouveau tarif Super-Apex qui pourrait
avoir 6 approuve pour la saison d'hiver 1977-1978 si I'autre gouvernement n'a pas donne
son accord pour des tarifs du m&me type d6pos~s pour l'6t6. En outre, pendant la saison
d'hiver 1977-1978, l'un ou l'autre des gouvernements pourra prendre des mesures pour
emp~cher le maintien de ces tarifs h la date ou avant la date de leur expiration, A condition
qu'il notifie I'autre gouvernement six semaines h I'avance de son intention de prendre
une telle d6cision et accepte de tenir avec l'autre gouvernement les consultations qui pour-
raient tre requises.

Les gouvernements conviennent que toute mesure prise en vertu du pr6sent accord
n'entrainera aucune discrimination h l'6gard des transporteurs des Parties contractantes et
des autres transporteurs.

3. Tarifs pour le transport de passagers et de marchandises

Les deux gouvernements souhaitent accroitre les possibilit6s de transport a6rien de
passagers et de marchandises entre les deux pays. L'un des meilleurs moyens d'atteindre
cet objectif serait d'offrir des services nouveaux et bon march6 (sur les vols r6guliers et
affr6t6s), dont pourraient b6n6ficier les passagers et les transporteurs. Les gouvernements
encourageront les compagnies a6riennes it 6tudier, proposer et appliquer les tarifs les plus
bas possibles compte tenu de la n6cessit6 d'am6liorer la situation de l'industrie a6ronau-
tique internationale, que ces tarifs soient propos6s par les compagnies a6riennes h titre indi-
viduel ou par l'interm6diaire d'une conf6rence de ligne reconnue.

4. Rgime de I'affrbtement

Le M6morandum d'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique sign6 it
Bruxelles le 17 octobre 1972, et renouvel6 le 23 juin 1977, s'appliquera aussi longtemps
que I'Accord relatif aux services de transport a6rien sign6 A Bruxelles le 5 avril 1946
restera en vigueur.

En outre, il est convenu qu'aucun des gouvernements ne r6glementera les prix offerts
au public par les affr6teurs pour les voyages affr6t6s h partir du territoire de I'autre pays.

5. Services affrtds pour le transport de marchandises

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement beige restent attach6s i une poli-
tique lib6rale en mati~re de services affr6t6s pour le transport de marchandises. Les deux
gouvernements ont laiss6 toute libert6 i ce type de services qui n'ont donn6 lieu h aucun
probl~me important.

Les deux gouvernements se proposent de poursuivre cette politique et se rencontreront
dans le proche avenir pour examiner la possibilit6 de couvrir tous les services affrts de
transport de marchandises dans l'Accord relatif aux services affr6t6s, tel que modifi6.
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6. Entree en vigueur
Les accords ad referendum consign~s aux points IA, 2, 3 et 4 du present Memorandum

de consultation prendront effet h la date d'un echange de notes diplomatiques.

Le Chef de la d~lgation Le Chef de la d~lgation
des Etats-Unis, de la Belgique,

[Signi] [Sign6]
JOEL W. BILLER EDUARD GRANDRY

Washington, D.C., 18 octobre 1977

Annexe I

Delegation de la Belgique

President :

Monsieur Eduard Grandry
Secr~taire g~n~ral
Minist~re des affaires 6trang~res

Monsieur Edouard Decastiaux
Directeur, Services des communications
Minist~re des affaires trang~res

Monsieur R. Baelde
Conseiller en mati~re de transport a~rien
Administration de l'aviation civile
Minist~re des communications

Monsieur Guido Courtois
Premier Secr~taire
Ambassade de Belgique
Washington, D.C.

Monsieur M. H. Marcel Goossens
Directeur g~n~ral
SABENA

Monsieur J. Naveau
Vice-President adjoint pour les affaires

internationales et Conseiller juridique
SABENA

Annexe H

Delegation des Etats-Unis

President :

Monsieur Joel W. Biller
Adjoint au Secr~taire adjoint
Dpartement d'Etat

Monsieur Richard J. O'Melia
Vice-President
Conseil de I'a(ronautique civile
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Monsieur Donald A. Farmer, Jr.
Directeur, Bureau de I'aviation internationale
Conseil de I'a6ronautique civile

Monsieur James B. Magnor
Bureau de l'aviation
D6partement d'Etat

Madame Mary Irene Pett
Chef pour I' Europe du Nord
Bureau de l'aviation internationale
Conseil de I'a6ronautique civile

Monsieur Francis Bohan
Bureau du Secr6taire adjoint pour ]a politique, les plans et les affaires trang~res
D6partement du transport

Monsieur Paul B. Larsen
Bureau du Conseiller g6n6ral
Dpartement du transport

Monsieur James Gansle
Bureau du Secr6taire adjoint pour la politique, les plans et les affaires internationales
D6partement du transport

Monsieur Daniel C. Hedges
Bureau consultatif des affr~tements
Bureau de I'aviation internationale
Conseil de l'a6ronautique civile

Conseillers techniques

Madame Lisa Ray
Association du transport a6rien

Monsieur Edward A. Dingivan
Association des transporteurs a6riens nationaux
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No. 171. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN RELATING TO A
MILITARY MISSION TO IRAN. SIGNED AT TEHRAN ON 6 OCTOBER 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' TEHRAN, 11 NOVEMBER 1976 AND
6 FEBRUARY 1977

Authentic texts: Persian and English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

.. , . cI j U, . ,. A1 L-' e.. I ,. 1)3

le IcVi----l ) I yy j r y I yt,,,o "'1,i1 *y i' It.eh,.l .cI.t.

Id,. icy ( -Yt.j ' ) I 1''1 rbp",t l|l r I l1JA..,,.* 1.r _ r t .iia.T .. , 'di .tj

United Nations, Treaty Series, vol. 11, p 303; for 1ubsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. to 3 and 12. as well as annex A in volumes 822, 912, 937, 991 and 1042.

.Came into force on 6 February 1977 by the exchange of the said notes, with effect from 21 March 1977.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bureau: Legal
No. 18/10126

Date: 20/8/2535 [November 11, 1976]

Note

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments, respectfully refers
to the correspondence concerning the extension of the period of service of the United States
Military Mission in Iran, which, according to Embassy note No. 029 dated January 18,
19763 (28/10/1354) is drawing to an end, and states:

In view of the fact that the period of service of the United States Army Advisors'
Group with the Imperial Army of Iran terminates on the date 29 Esfand 2535 (March 20,
1977), in implementation of Article 3 of the agreement dated 13 Mehr 1326 (October 6,
1947)1 regarding the services of the United States Military Mission in Iran, notice is hereby
given that the Government of Iran is disposed to extend the agreement and continue the
services of the United States Military Mission in Iran for a period of one more year
beginning on the first of Farvardin 2536 (March 21, 1977).

It would be appreciated if the Embassy's Government would inform the Ministry of
Foreign Affairs of its views regarding the extension of the period of service of the aforesaid
Mission.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew the expression of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran

II

The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs

No. 069

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Imperial
Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Imperial Ministry's
Note No. 10126/18 of November 11, 1976, stating that the Imperial Government of Iran
wishes to extend the agreement of October 6, 1947, for a United States Military Mission
in Iran for another year. The opinion of the United States Government is requested.

The Embassy has been authorized to convey the approval of the Government of the
United States for the renewal of the agreement of October 6, 1947 for another year beginning
March 21, 1977.

As the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs is aware, amendments to the
Foreign Assistance Act passed in 1976 will require some worldwide changes in the structure

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 399.
4 Ibid., vol. 11, p. 303.
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of Military Assistance Advisory Groups. In the case of the U.S. Military Mission in
Iran (Armish/MAAG) the nature of those changes has not yet been decided. Any such
changes as may occur, however, are not expected to affect the terms of the Agreement
being renewed.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Imperial Iranian Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Tehran, February 6, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 171. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN CONCERNANT UNE MISSION
MILITAIRE EN IRAN. SIGNt A TtHIRAN LE 6 OCTOBRE 1947'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE ET PROROGt. TtHtRAN, 11 NOVEMBRE 1976 ET 6 FEVRIER 1977

Textes authentiques : persan et anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

1

Le Ministare des affaires gtrang~res de I'Iran
6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Date : 20/8/2535 [11 novembre 1976]
Service juridique
No 18/10126

Note

Le Minist~re imperial des affaires 6trangires pr6sente ses compliments h I'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique, a I'honneur de se r6f6rer A la correspondance concernant
la prorogation de la pdriode de service de la Mission militaire des Etats-Unis en Iran qui,
selon la note no 029 de l'Ambassade en date du 18 janvier 19763 (28/10/1354), arrive h
expiration, et fait la d6claration suivante :

Etant donn6 que la p6riode de service du groupe de conseillers militaires des Etats-
Unis aupr~s de I'arm6e impdriale iranienne expirera le 29 Esfand 2535 (20 mars 1977) en
vertu de 'article 3 de l'Accord du 13 Mehr 1326 (6 octobre 1947)1 concernant une mission
militaire des Etats-Unis en Iran, le Gouvernement iranien d6clare par la pr6sente tre
dispos6 h prolonger 'Accord et h recevoir les services de la Mission militaire des Etats-
Unis en Iran pour une periode suppl6mentaire d'un an commengant le 1er jour du mois
Farvardin 2536 (21 mars 1977).

Le Ministire saurait gr6 h 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique de faire connaitre
ses vues sur la prolongation des services des conseillers militaires susmentionn6s.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Th6ran

Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 11, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 1 A 3 et 12, ainsi que 'annexe A des volumes 822, 912, 937, 991 et 1042.

2 Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1977 par '6change desdites notes, avec effet au 21 mars 1977.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1042, p. 399.

4 Ibid., vol. 11, p. 303.
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II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

au Ministre des affaires itrang~res de I'Iran

N 069

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re
imp6rial des affaires trang~res de l'Iran et a l'honneur de se r6fdrer h la note du Minist~re
imperial no 10126/18 du 11 novembre 1976, dans laquelle le Gouvernement imp6rial exprime
le vceu de voir prolonger d'un an l'Accord du 6 octobre 1947 relatif i la Mission militaire
des Etats-Unis en Iran, et demande sur ce point l'avis du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique.

L'Ambassade a 6t6 autoris6e it faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
accepte de prolonger I'Accord du 6 octobre 1947 d'un an A compter du 21 mars 1977.

Comme le Ministare imp6rial des affaires 6trangbres de I'Iran ne l'ignore pas, les amen-
dements apport6s en 1976 a la loi sur l'assistance a l'6tranger obligeront A modifier quelque
peu, partout dans le monde, la structure des missions d'assistance militaires. Pour ce qui est
de la Mission militaire en Iran (Armish/MAAG), la port6e de ces changements n'a pas
encore 6 arrt6e. Aucun des changements 6ventuels ne devrait cependant modifier les
conditions de l'Accord ainsi renouvel6.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Th6ran, le 6 f6vrier 1977
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No. 442. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON ON 28 SEP-
TEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RESUMING AND INTERPRETING THE
AGREEMENT SIGNED AT WASHINGTON ON 22 AND 25 MAY 19533 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 28 SEPTEMBER 1948. LISBON, 31 OCTOBER AND
10 NOVEMBER 1977

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 275

Lisbon, October 31, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes on
May 22 and 25, 1953,1 between our two governments on the subject of United States
Government investment insurance and guaranties.

The United States Government is pleased to advise that if your government agrees,
the United States investment incentive programs which are authorized by the afore-
mentioned agreement and which are now administered by the Overseas Private Investment
Corporation can be resumed in connection with activities authorized by the competent
Portuguese authorities.

My government is pleased to advise, further, that it does not interpret the provisions
of the aforementioned agreement relating to subrogration of the United States of America
to imply an admission that the Government of Portugal is responsible in the amount paid
under such insurance or guaranties. Rather, it is the understanding of my government that
the amount of liability of the Government of Portugal, if any, with respect to any claim to
which the Government of the United States of America might be subrogated pursuant to
subparagraph A of said agreement would be based on the laws of Portugal, on applicable
international law or agreements and on the terms of any arrangements or agreements
entered into by the Government of Portugal involving the investment to which the claim
relates.

If this proposal and understanding is acceptable to the Government of Portugal, it is
suggested that you reply by note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FRANK C. CARLUCCI

His Excellency Dr. Mario Soares
Minister of Foreign Affairs
Republic of Portugal
Lisbon

I United Nations, Treaty Series, vol. 29, p. 213, and annex A in volumes 79, 134, 207 and 212.
2 Came into force on 10 November 1977 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 290.
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS
GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 10 de novembro de 1977

5396

Excel~ncia,
Tenho a honra de acusar a recepqdo da

nota no 275, de 31 de outubro uiltimo, do
seguinte teor:

[See note I - Voir note I

Em resposta, tenho a honra de informar
de que o Governo portugu~s da a sua concor-
ddncia h proposta de V. Exa. constituindo a
nota de V. Exa. em referdncia e a presente
nota um acordo entre os nossos dois Go-
vernos.

Queira aceitar, Excel~ncia, os protestos
da minha mais elevada consideragdo.

MARIO SOARES

Sua Excelancia
Frank C. Carlucci

Embaixador dos Estados Unidos
da Am&rica

Lisboa

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, November 10, 1977

No. 5396

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of note No. 275 of October 31, 1977, the text
of which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to advise that,
inasmuch as the Portuguese Government
concurs in Your Excellency's proposal,
Your Excellency's note as cited above and
this note constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

MAiuo SOARES

His Excellency
Frank C. Carlucci

Ambassador of the United States
of America

Lisbon

Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 442. ACCORD DE COOPERATION ,CONOMIQUE ENTRE LES 'TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL. SIGNI A LISBONNE LE 28 SEPTEM-
BRE 1948'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SUR LA REMISE EN (EUVRE ET L'INTER-
PRETATION DE L'AcCORD SIGNE A WASHINGTON LES 22 ET 25 MAI 19533 AMENDANT
L'ACCORD SUSMENTIONNE DU 28 SEPTEMBRE 1948. LISBONNE, 31 OCTOBRE ET
10 NOVEMBRE 1977

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'A mnrique au Ministre des affaires &trangbres du Portugal

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Lisbonne, le 31 octobre 1977
N, 275

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me r6f6rer A l'Accord constitu6 par l'6change de notes des 22 et
25 mai 19533 qu'ont conclu nos deux gouvernements h propos des assurances et des garan-
ties des investissements du Gouvernement des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis a le plaisir de vous informer que si cette proposition
rencontre I'agr6ment de votre gouvernement, les programmes d'incitation aux investisse-
ments des Etats-Unis autorisds par I'Accord mentionn6 ci-dessus et actuellement g6rds par
l'Overseas Private Investment Corporation pourront reprendre en ce qui concerne les acti-
vitds autoris6es par les autorit~s portugaises comptentes.

Mon gouvernement a en outre le plaisir de vous informer qu'il n'interpr~te pas les
dispositions de I'Accord susmentionn6 qui traite de la subrogation des Etats-Unis d'Am6-
rique comme signifiant que le Gouvemement du Portugal est responsable du montant
pay6 au titre de l'assurance de garantie consid6r6e. Au contraire, il est entendu pour mon
gouvernement que 1'6tendue de ia responsabilit6 du Gouvernement portugais A 1'6gard de
toute r6clamation qui pourrait 6tre subrog6e au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique en application des dispositions de I'alin6a A de I'Accord consid6r6 serait, le cas
6ch6ant, r6gie par la 16gislation du Portugal, les conventions ou la 16gislation internationales
applicables, ou les dispositions de tout arrangement ou accord conclu par le Gouvernement
du Portugal et couvrant les investissements sur lesquels porterait cette r6clamation.

Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 29, p. 213 et annexe A des volumes 79, 134, 207 et 212.
Entr6 en vigueur le 10 novembre 1977 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Reciteil des Trait4s, vol. 212, p. 291.
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Si cette proposition et cette interpretation rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
du Portugal, je vous propose de faire connaitre votre rdponse par une note.

Veuillez agr6er, etc.

FRANK C. CARLUCCI

Son Excellence Monsieur Mdrio Soares
Ministre des affaires 6trang~res
R6publique du Portugal
Lisbonne

II

Le Ministre des affaires itrangres du Portugal t l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES
CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 10 novembre 1977

5396

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 275 du 31 octobre 1977, qui se

lit comme suit

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que votre proposition rencontre l'agr&
ment du Gouvernement portugais et que la note citde ci-dessus et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

MARIO SOARES
Son Excellence Monsieur Frank C. Carlucci
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne
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No. 676. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED AT ASUNCION
ON 28 FEBRUARY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 15 DECEMBER 1977 AND
ATTACHMENTS). ASUNCI6N, 8 AND 9 MARCH 1978

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Asunci6n, March 8, 1978

No. 93

Excellency:
I have the honor to refer to the US-Paraguay Air Transport Agreement, signed on

February 28, 1947,1 and entered into force on February 16, 1948, and to the negotiations
held in December, 1977, between representatives of the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Paraguay concerning air transport
relations between the two countries and to propose, on behalf of my government, that the
Air Transport Agreement, and its route annex, be amended as provided for by the attached
Memorandum of Understanding and that the charter air services between the two countries
be governed by the pertinent provisions of the Memorandum and its attachment 6.

If your government agrees to the foregoing proposal, I have the honor to propose that
this note and your reply of confirmation shall constitute an agreement between the two
governments which shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration and esteem.

[Signed- Signe] 3

Enclosure

His Excellency Dr. Alberto Nogurs
Minister of Foreign Relations
Asunci6n

United Nations, Treaty Series, vol. 44, p. 25.
2 Came into force on 9 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
-Signed by Robert E. White - Sign6 par Robert E. White.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. Delegations representing the Governments of the Republic of Paraguay and the
United States of America met in Washington, D.C. from December 12 to 15, 1977 to reach
accord on a Route Annex for Paraguay, to amend the present Air Transport Services
Agreement and to agree to provisions governing charter air services. Delegation lists are
found at Attachments 1 and 2.

2. The two Delegations agreed:

a. That Section I B of Paraguayan Route Annex to the Air Transport Services Agree-
ment would be amended to read:

Airlines designated by the Republic of Paraguay, in conformity with Article 2
of the present Agreement, are accorded rights of transit and non traffic stop in the
territory of the United States of America, as well as the right to pick up and dis-
charge international traffic in passengers, cargo and mail at Miami on the following
route in both directions:

From Paraguay via Peru, Colombia and Panama to Miami and beyond.*

The authorized airlines may operate non-stop flights between any of these points
omitting stops at one or more of the other points on the route.

3. The two Delegations also agreed to amend the present Agreement by adding the
texts found in Attachments 3, 4 and 5. Attachment 3, User Charges, shall become a revised
paragraph a of Article 3 of the present Agreement; Attachment 4, Tariffs, shall become a
new Article 7 of the present Agreement; and Attachment 5, Aviation Security, shall
become a new Article 8 of the present Agreement. Those Articles presently bearing
numbers used above and which have been replaced shall carry the next consecutive
numbers, and each succeeding article shall be renumbered as a consequence of the above.

4. The two Delegations further agreed that the provisions of Attachment 6 will govern
charter air services, between their two countries, whether passenger or cargo and whether
performed by scheduled or supplemental airlines. It was also agreed that provisions of the
present Agreement, as amended, will apply to charter air services, except those articles
which were exclusively applicable to scheduled services.

5. In the mutual interest of the Contracting Parties to promote international air
commerce and tourism and to reaffirm the traditional friendship and understanding between
their two countries, both Delegations agreed that no restrictions or limitations will be
imposed on either countries' airlines which might inhibit the free carriage and passage of
passengers, cargo and mail over the routes served by their respective airlines, or by
charter airlines as appropriate.

6. The ad referendum terms of this Memorandum of Understanding shall take effect
upon an exchange of Diplomatic Notes.

ROBERT A. BROWN Ambassador MARIO LOPEZ ESCOBAR
Chairman, United States Delegation Chairman, Paraguayan Delegation

Washington, D.C., December 15, 1977

* To a point in Canada to be selected by Paraguay.
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Attachment I

US-PARAGUAY NEGOTIATIONS

December 12, 1977-Washington, D.C.

United States Delegation

Chairman:

Mr. Robert A. Brown
Chief, Aviation Negotiations Division
Department of State

Honorable Lee R. West
Member
Civil Aeronautics Board

Mr. John T. Golden
Assistant to Member West
Civil Aeronautics Board

Mr. Donald L. Litton
Chief, Western Hemisphere
Bureau of International Aviation
Civil Aeronautics Board

Arnold G. Fisch, Ph.D.
Foreign Affairs Analyst
Bureau of International Aviation
Civil Aeronautics Board

Mr. Edward P. Oppler
Chief, Regulatory Coordination Division
Department of Transportation

Mr. James Gansle
Regulatory Coordination Division
Department of Transportation

Mr. Algirdas J. Rimas
Mr. Thomas J. Roesch
Aviation Negotiations Division
Department of State

Technical Advisers:

Ms. Lisa Ray
Air Transport Association

Mr. Edward Dingivan
National Air Carrier Association

Interpreters:

Mr. Ted Herrara
Ms. Sophie Porson
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Attachment 2

US-PARAGUAY NEGOTIATIONS

December 12, 1977-Washington, D.C.

Paraguayan Delegation

Chairman:

Hon. Mario Lopez Escobar
Ambassador of Paraguay to the United States

Coronel Raul Calvet
Director
Lineas Areas Paraguayas (LAP)

Dr. Rogelio Etcheverry
Legal Advisor
LAP

Mr. Arnaldo Soler
Official of the Direcci6n General de Aeronfutica Civil

Mr. Arnaldo Costa
Officer of the Direcci6n General de Aerondutica Civil

Mrs. E. Lowenthal
US Representative
LAP

Attachment 3

Article 3. USER CHARGES

a. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of public airports and other facilities under its control provided such
charges are just and reasonable, i.e., (1) such charges are no higher than those imposed on
its own designated airlines operating similar air services; (2) such charges do not exceed
the full cost to the competent charging authorities of providing appropriate airport and air
navigation facilities and services; and (3) such charges are equitably apportioned among
categories of users.

Attachment 4

Article 7. TARIFFS

A. Both Contracting Parties desire to facilitate the expansion of passenger and cargo
air transportation opportunities between the two countries. This objective can best be
achieved by making it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a
variety of service options at the lowest possible, reasonable fares and rates. Both Con-
tracting Parties shall, therefore, in exercising their legal authority over tariffs and in acting
pursuant to this Article, encourage and support individual airline initiatives to offer
innovative, low-priced tariffs and a variety of service options.

B. Any tariff proposed to be charged by an airline of either Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be filed by such airline
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least forty-five (45)
days, in the case of passenger tariffs, and sixty (60) days, in the case of cargo tariffs,
before the proposed date of introduction unless the Contracting Party with whom the
filing is to be made permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of
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each Contracting Party shall use their best efforts to ensure that the tariffs charged and
collected conform to the tariffs filed with either Contracting Party, and that no airline
rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly.

C. It is recognized by both Contracting Parties that, during any period for which
either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of the International
Air Transport Association, or other association of international air carriers, any rate agree-
ments concluded through these procedures and involving an airline or airlines of that Con-
tracting Party will be subject to the approval of the aeronautical authorities of that Con-
tracting Party.

D. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on review of the notification
referred to in paragraph B above, are dissatisfied with the tariff proposed, the other Con-
tracting Party shall be so informed at least thirty (30) days prior to the date that such tariff
would otherwise become effective, and the Contracting Parties shall endeavor to reach
agreement on the appropriate tariff.

E. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, upon review of an existing
tariff charged for carriage to or from the territory of that Party by an airline or airlines of
the other Contracting Party are dissatisfied with that tariff, the other Contracting Party shall
be so informed and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate tariff.

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of para-
graphs D and E, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such tariff
into effect.

G. If:

(1) Under the circumstances set forth in paragraph D, no agreement can be reached prior
to the date that such tariff would otherwise become effective; or

(2) Under the circumstances set forth in paragraph E, no agreement can be reached prior
to the expiration of sixty (60) days from the date of notification, then the
aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objection to the tariff may
take such steps as may be considered necessary to prevent the inauguration or the
continuation of the service in question at the tariff complained of; provided,
however, that the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objec-
tion shall not require the charging of a tariff higher than the lowest tariff charged by
its own airline or airlines for comparable service between the same points.

Attachment 5

Article 8. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties reaffirm their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the
operation of air services and undermine public confidence in the safety of civil aviation.
The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view to pre-
venting hijackings and sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities and threats
to aviation security. The Contracting Parties shall have regard to the provisions of the
Convention on Offences and certain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
September 1971. 3 The Contracting Parties shall also attempt to apply those applicable
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization.

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.
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When incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air naviga-
tion facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating com-
munications intended to terminate such incidents rapidly and safely. Each shall give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for special
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

Attachment 6

CHARTERS

The following provisions relating to charter air services, both passenger and cargo, and
whether performed by scheduled or supplemental airlines, will govern such activities
between Paraguay and the United States:

a. Each Party may designate an airline or airlines to operate charter flights between the
two countries and the other Party will grant licenses to such airlines authorizing charter
air services consistent with this understanding. Furthermore, rules and regulations
governing the charter services performed by the designated airlines of both countries shall
be applied on a non-discriminatory basis.

b. Each Party grants to the other Party rights necessary to conduct charter air ser-
vices (1) without limitations on volume, frequency, or regularity of service; (2) without
limitations on traffic access or movement; and (3) without the requirement for prior
approval of individual flights or series of flights. The charterworthiness of flights and the
acceptability of prices will be determined by the rules of the country of traffic origin.

c. The respective Contracting Parties may at any time request consultations with
respect to any issues that may arise during the effectiveness of this Memorandum of
Understanding. Such consultations shall begin within 60 days from the date the other Party
receives a request for consultations at a mutually agreed to time and place. A request for
consultations will not relieve either Party from implementing the terms of the Memo-
randum.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 9 de marzo de 1978
NR 10/78

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de su

nota No. 93, del 8 de marzo del corriente afio, cuyo texto en espafiol expresa lo siguiente:
"Excelencia:

Tengo el honor de hacer referencia al Acuerdo de Transporte A6reo entre los
Estados Unidos de Am6rica y el Paraguay, firmado el 28 de febrero de 1947, que entr6
en vigencia el 16 de febrero de 1948, y las negociaciones llevadas a cabo en diciembre
de 1977 entre los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
el Gobierno de la Repfiblica del Paraguay respecto a las relaciones sobre Transporte
A6reo entre los dos paises y proponer, en nombre de mi Gobierno que el Acuerdo
de Transporte A6reo, y su ruta de anexo, se enmiende como provee el Memorfindum
de Acuerdo adjunto y que el servicio areo de flete entre los dos paises se rija por las
disposiciones pertinentes del Memorindum y el Adjunto 6.
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Si su Gobierno estA de acuerdo con la precedente propuesta, tengo el honor de
proponer que esta nota y su respuesta de confirmaci6n constituyan un acuerdo entre
los dos Gobiernos y que entrari en efecto con la fecha de su respuesta.

Acepte, Su Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n y estima".

En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la conformidad del
Gobierno de mi pais con el texto de la nota precedentemente transcripta y por consiguiente,
la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mIs distinguida consideraci6n.

[Signed - Signc]T

A Su Excelencia Robert E. White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Asunci6n

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Asunci6n, March 9, 1978

No. NR 10/78

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 93 of March 8,
1978, which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of my
country accepts the text of the foregoing note and, therefore, the aforesaid note and this
note constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
distinguished consideration.

ALBERTO NOGUf-S

His Excellency Robert E. White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Asunci6n

Signed by Alberto Nogu6s - Sign6 par Alberto Nogu6s.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
-Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 676. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIEPUBLIQUE
DU PARAGUAY CONCERNANT LES TRANSPORTS AERIENS. SIGNSE A
ASUNCION LE 28 FIVRIER 19471

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE

(AVEC M9MORANDUM D'ACCORD DU 15 DECEMBRE 1977 ET APPENDICES). ASUNCI6N,
8 ET 9 MARS 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures
du Paraguay

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Asunci6n, le 8 mars 1978

N, 93

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer a I'Accord concernant les transports adriens entre les

Etats-Unis d'Amdrique et le Paraguay, sign6 le 28 fevrier 1947' et entr6 en vigueur le
16 fdvrier 1948, ainsi qu'aux ndgociations menses en ddcembre 1977 entre des reprdsentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la Rdpublique du
Paraguay au sujet des relations en mati~re de transports a~riens entre les deux pays, et de
proposer, au nom de mon gouvernement, que l'Accord concernant les transports a&iens et
son annexe relative aux routes soient modifies conformdment au Memorandum d'accord
ci-joint et que les services de vols affrdtds entre les deux pays soient regis par les disposi-
tions pertinentes du Memorandum et de I'appendice 6.

Si la proposition qui prcede rencontre I'agrdment de votre gouvernement, j'ai
I'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse de confirmation constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[ROBERT E. WHITE]

Pi~ces jointes

Son Excellence Monsieur Alberto Nogu~s
Ministre des relations extdrieures
Asunci6n

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 44, p. 25.

Entre en vigueur le 9 mars 1978, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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MtMORANDUM D'ACCORD

1. Les d6dgations reprdsentant les Gouvernements de la R6publique du Paraguay
et des Etats-Unis d'Am6rique se sont rencontrdes it Washington, D.C. entre le 12 et le
15 ddcembre 1977 en vue d'aboutir h un accord sur une annexe concernant les routes pour
le Paraguay, de modifier l'Accord actuel concernant les transports a6riens et de convenir
de dispositions rdgissant les services de vols affr6tes. On trouvera aux appendices 1 et 2
la liste des deux dl6gations.

2. Les deux ddl6gations sont convenues
a) Que la section IB de I'annexe h I'Accord concernant les transports a6riens, rela-

tive h la route pouvant ktre desservie par le Paraguay, soit modifi6e comme suit :
II est accord6 aux entreprises de transports adriens ddsigndes par la R6publi-

que du Paraguay, conform6ment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord, le
droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire des Etats-Unis
d'Amdrique, ainsi que, le droit d'embarquer et de ddbarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier 4 Miami sur la route suivante dans les
deux sens :

Du Paraguay via le Perou, la Colombie et le Panama h Miami et au-delih*.
Les entreprises de transports adriens agr66es pourront effectuer des vols directs

entre divers points sans faire escale en un ou plusieurs autres points de ladite route.
3. Les deux d616gations sont egalement convenues de modifier l'Accord actuel en y

ajoutant les textes figurant aux appendices 3, 4 et 5. L'appendice 3 concernant les rede-
vances d'usage deviendra le paragraphe rdvis6 a de l'article 3 de l'Accord; l'appendice 4
concernant les tarifs deviendra le nouvel article 7 de l'Accord; et I'appendice 5 concer-
nant la sdcurit6 de l'aviation deviendra le nouvel article 8 de I'Accord. Les articles portant
actuellement les num6ros utilisds ci-dessus et qui ont 6t6 remplacds porteront les numeros
suivants et chacun des articles suivants sera renum6rot6 en consequence.

4. Les deux ddldgations sont convenues en outre que les dispositions de l'appen-
dice 6 rdgiront les services de vols affrdt6s entre leurs deux pays, que ce soit pour le
transport de passagers ou de marchandises et qu'ils soient assures par des entreprises de
transports a6riens rdguliers ou d'affr~tement. Elles sont 6galement convenues que les dis-
positions de l'Accord actuel, tel qu'il a 6 modifi6, s'appliqueront aux services de vols
affr6t6s, h I'exception des articles qui sont uniquement applicables aux services adriens
r6guliers.

5. Dans l'intrt commun des Parties contractantes de promouvoir le commerce
a6rien international et le tourisme et de r6affirmer l'amiti6 et I'entente traditionnelles entre
les deux pays, les deux d6l6gations sont convenues qu'aucune restriction ou limitation
ne sera impos6e aux entreprises de transports a6riens de l'un ou de I'autre pays qui
pourrait entraver la libert6 de circulation et de transport des passagers, des marchan-
dises et du courrier sur les routes desservies par leurs entreprises respectives, ou par
les entreprises de transports a6riens d'affr~tement en tant que de besoin.

6. Les dispositions ad referendum du pr6sent M6morandum d'accord entreront en
vigueur par un 6change de notes diplomatiques.

Le President de ia d616gation Le Pr6sident de la d6l6gation
des Etats-Unis d'Amdrique: du Paraguay :

ROBERT A. BROWN MARIO LOPEZ ESCOBAR

Ambassadeur

Washington, D.C., 15 ddcembre 1977

* Jusqu'ii un point au Canada qui sera choisi par le Paraguay.
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Appendice I

NtGOCIATIONS ENTRE LES tTATS-UNIS ET LE PARAGUAY

12 dcembre 1977 - Washington, D.C.

Delegation des Etats-Unis

President :

M. Robert A. Brown
Chef, Division des n~gociations (Aviation)
D3partement d'Etat

Honorable Lee R. West
Membre
Civil Aeronautics Board

M. John T. Golden
Assistant to Member West
Civil Aeronautics Board

M. Donald L. Litton
Chef, Service de l'h~misph~re occidental
Bureau of International Aviation
Civil Aeronautics Board

M. Arnold G. Fisch, Ph.D.
Analyste des questions d'affaires 6trang~res
Bureau of International Aviation
Civil Aeronautics Board

M. Edward P. Oppler
Chef, Division de la coordination en mati~re de r~glementation
Dpartement des transports

M. James Gansle
Division de la coordination en matire de r~glementation
D~partement des transports

M. Algirdas J. Rimas
M. Thomas J. Roesch
Division des n~gociations (Aviation)
Departement d'Etat

Conseillers techniques

Mrn Lisa Ray
Air Transport Association

M. Edward Dingivan
National Air Carrier Association

Interprbtes :

M. Ted Herrara
M-m Sophie Porson
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Appendice 2

NtGOCIATIONS ENTRE LES tTATS-UNIS ET LE PARAGUAY

12 d6cembre 1977 - Washington, D.C.

Delegation du Paraguay

President :
Hon. Mario Lopez Escobar
Ambassadeur du Paraguay aux Etats-Unis
Colonel Raul Calvet
Directeur
Lineas A6reas Paraguayas (LAP)

M. Rogelio Etcheverry
Conseiller juridique
LAP

M. Arnaldo Soler
Fonctionnaire de la Direcci6n General de Aeroniutica Civil
M. Arnaldo Costa
Fonctionnaire de la Direcci6n General de Aeroniutica Civil
M me E. Lowenthal
Repr6sentante des Etats-Unis
LAP

Appendice 3

Article 3. REDEVANCES D'USAGE

a) Chaque Partie contractante pourra appliquer ou permettre que soient appliqu6es
des redevances justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et d'autres
installations et services relevant de son autorit6, h condition que ces redevances soient
justes et raisonnables, c'est- -dire que 1) ces redevances ne soient pas plus 6lev6es que
celles qui sont appliqu6es A ses propres entreprises de transports a6riens d6sign6es exploi-
tant des services a6riens similaires; 2) ces redevances ne d6passent pas le cooit int6gral
pour les autorit6s comptentes de la fourniture des installations et services appropri6s
d'a6roport et de navigation a6rienne, et 3) ces redevances soient r6parties 6quitablement
entre les diff6rentes cat6gories d'utilisateurs.

Appendice 4

Article 7. TARIFS

A. Les deux Parties contractantes d6sirent faciliter l'accroissement des possibilit6s
de transport a6rien de passagers et de marchandises entre les deux pays. Le meilleur
moyen A cet effet est de permettre aux entreprises de transports a6riens d'offrir aux
voyageurs et aux chargeurs une gamme 6tendue de services aux prix et aux tarifs raison-
nables les plus bas possible. En cons6quence, les deux Parties contractantes, en exergant
le pouvoir que leur confere la loi en mati~re de tarifs et en agissant conform6ment au
pr6sent article, encourageront et appuyeront les initiatives individuelles des entreprises de
transports a6riens tendant 4 proposer des tarifs nouveaux et a bas prix et une gamme 6ten-
due de services.

B. Les tarifs que se propose d'appliquer une entreprise de l'une des Parties contrac-
tantes pour assurer un service a6rien h destination ou en provenance du territoire de I'autre
Partie contractante seront soumis par cette entreprise aux autorit6s a6ronautiques de
I'autre Partie contractante au moins quarante-cinq (45) jours dans le cas des tarifs pas-
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sagers, et soixante (60) jours dans le cas des tarifs marchandises, avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur, h moins que la Partie contractante laquelle ces tarifs doivent
6tre soumis n'accepte un d61ai plus r6duit. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie
contractante veilleront i ce que les tarifs fix6s et pergus soient conformes ii ceux qui ont
6t6 soumis i l'approbation de l'une ou de i'autre des Parties contractantes et h ce qu'aucune
entreprise n'effectue une r6duction de ses tarifs directement ou indirectement.

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute p6riode durant
laquelle l'une ou l'autre des Parties a approuv6 les proc6dures des conf6rences de trafic
de l'Association du transport a6rien international ou d'une autre association de transport
a6rien international, tout accord sur les tarifs conclu selon ces proc6dures et applicable
h une ou des entreprises de cette Partie contractante sera soumis l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques de cette Partie contractante.

D. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, lorsqu'elles regoivent
la notification mentionn6e ci-dessus au paragraphe B, ne sont pas satisfaites du tarif pro-
pos6, elles en informeront l'autre Partie contractante au moins trente (30) jours avant la
date oil ce tarif entrerait autrement en vigueur, et les Parties contractantes s'efforceront
de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

E. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante, lorsqu'elles 6tudient
un tarif existant appliqu6 par une ou plusieurs entreprises de I'autre Partie contractante
au transport i destination ou en provenance du territoire de la premiere Partie, ne sont pas
satisfaites de ce tarif, elles en informeront l'autre Partie et les Parties contractantes
s'efforceront de s'entendre sur le tarif qui convient.

F. En cas d'accord conform6ment aux dispositions des paragraphes D ou E, chacune
des Parties contractantes s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

G. Si :
1) Dans le cas pr6vu au paragraphe D, il est impossible d'arriver h un accord avant la

date i laquelle un tel tarif entrerait en vigueur, ou
2) Dans les circonstances pr6vues au paragraphe E, un accord ne peut se faire avant

I'expiration d'une p6riode de soixante (60) jours partir de la date de notification, les
autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui se sera oppos6e au tarif pourront
alors prendre les dispositions qu'elles jugeront n6cessaires pour empcher l'inaugu-
ration ou la poursuite des services en question au tarif qui ne leur convient pas, h
condition toutefois qu'elles n'exigent pas l'imposition d'un tarif sup6rieur au tarif
le plus bas appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de ladite Partie pour des ser-
vices comparables entre les m&mes points.

Appendice 5

Article 8. SItCURTE DE L'AVIATION
Les Parties r6iterent I'inqui6tude grave avec laquelle elles considrent les actes

hostiles et les menaces dirig6es contre la s6curit6 des a6ronefs qui compromettent la
s1ret6 des biens et des personnes, ont un effet n6faste sur l'exploitation des services
a6riens et sapent la confiance que le public a en la s6curit6 de l'aviation civile. Les
Parties conviennent de s'entraider dans toute la mesure de leurs moyens en vue de
pr6venir le d6tournement d'a6ronefs ou le sabotage d'a6ronefs, d'a6roports et d'installation
de navigation a6rienne et de s'opposer aux mesures dirig6es contre la s6curit6 de l'aviation
civile. Les Parties contractantes s'engagent h tenir compte des dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et ii certains autres actes survenant h bord des a6ronefs
sign6e it Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs sign6e a La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile sign6e A Montr6al
en septembre 19713. Les Parties contractantes s'efforceront 6galement de respecter les

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1112, A-676



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 361

dispositions relatives la s~curit6 de l'aviation civile applicables qui ont W 6tablies
par I'Organisation de I'aviation civile internationale. Lorsque des cas de d6tournement
d'a~ronefs ou de sabotage d'a~ronefs, d'a~roports ou de facilit~s de navigation arienne
se produisent ou que des menaces h cet effet sont prof~r6es, les Parties contractantes
s'engagent A s'entraider en facilitant les 6changes qui ont pour objectif de mettre fin rapi-
dement et sans danger h ces incidents. Chaque Partie contractante consid~rera avec
bienveillance toute demande de I'autre Partie contractante visant A. la prise de mesures
sp6ciales de s6curit6 pour prot~ger contre une menace precise les a6ronefs et les passa-
gers de ladite Partie.

Appendice 6

SERVICES AtRIENS AFFRITtS

Les dispositions suivantes concernant les services a6riens affr6t6s, pour le transport
de passagers et de marchandises, sur des entreprises assurant des vols r6guliers ou affr6-
t6s, r6giront les activit6s de ce genre entre le Paraguay et les Etats-Unis :

a) Chaque Partie pourra d6signer une ou plusieurs entreprises charg6es d'exploiter
des vols affrt6s entre les deux pays et I'autre Partie accordera auxdites entreprises des
licences autorisant l'exploitation de services a6riens affr6t6s conform6ment au pr6sent
arrangement. En outre, les r~glements r6gissant l'exploitation de services a6riens affrt6s
par les entreprises d6sign6es des deux pays s'appliqueront sans discrimination.

b) Chaque Partie accordera it l'autre les droits n6cessaires h l'exploitation de services
a6riens affr6t6s 1) sans limitation relative au volume, it la fr6quence ou h la r6gularit6 du
service; 2) sans limitation de l'acc~s ou du mouvement du trafic; et 3) sans obligation
d'autorisation pr6alable pour les vols individuels ou les s6ries de vols. L'affr6tabilit6 des
vols et les conditions d'acceptation des prix seront d6termin6es en fonction des r~gles
du pays d'o6i provient le trafic.

c) Les Parties contractantes respectives pourront i tout moment demander que des
consultations aient lieu au sujet de toute question qui pourrait se poser pendant la dur~e
d'application du pr6sent M6morandum d'accord. Ces consultations devront commencer
dans un d61ai de 60 jours h compter de la date h laquelle l'autre Partie regoit la demande
de consultations A des dates et i des lieux convenus d'un commun accord. Une demande
de consultations ne d6gagera pas l'une ou I'autre des Parties contractantes de l'obliga-
tion d'appliquer les dispositions du pr6sent M6morandum.

II

Le Ministre des relations extirieures du Paraguay
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RIfPUBLIQUE DU PARAGUAY

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

No NR 10/78

Asunci6n, le 9 mars 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 93 du 8 mars de i'ann6e en
cours, dont le texte espagnol 6tait le suivant :

[Voir note I]
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que le texte de la note susmentionn~e rencontre
I'agr6ment de mon gouvernement et que ce texte et la pr6sente note constituent donc un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[ALBERTO NOGUtS]

Son Excellence Monsieur Robert E. White
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Asunci6n

Vol. 1112, A-676
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No. 761. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND AMENDING THE INTERIM AGREEMENT OF 3 AUGUST
1945 RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. BERN, 13 MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO LOW-COST FARES

AND MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BERN, 4 No-
VEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Swiss Director, Federal Air Office

Bern, November 4, 1977
Dear Dr. Guldimann:

I am writing in regard to the tariff filings recently made by Swissair for new Super-
Apex fares between the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic season.

The United States is committed to an international aviation policy which features
low fare, competitive international air services. At the same time, the U.S. believes that
the new Super-Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect
on the competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However,
the possibility exists that these experimental fares, once introduced, could become
permanent even though they might later prove to have a disruptive effect on the market.
This is due to the fact that the provisions of Section VII of the Annex to the Amendment
of May 13, 19493 to the Air Services Agreement of 19454 between the United States and
Switzerland do not easily permit the suspension of existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that the authorities of both
countries agree that the new Super-Apex filings presented by Swissair are experimental
and will not continue in effect after March 31, 1978 if the summer 1978 season Super-Apex
filings cannot be agreed upon. Moreover, during the 1977-78 winter season either govern-
ment may take action to prevent the continuation of such fares on or before their respective
dates of expiration provided that it notifies the other government six weeks in advance of
its intention to take such action and agrees to consult with the other government if consulta-
tions are requested.

I look forward to your reply confirming that the foregoing is acceptable to your
government.

Sincerely,

[Signed]
MARVIN L. WARNER

Ambassador
Dr. Werner Guldimann
Director
Swiss Federal Air Office
Bern

United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 129, and annex A in volumes 279 and 776.
Came into force on 4 November 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 129.

4 Ibid., p. 233.
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II

The Swiss Deputy, Section for Air Transport, Federal Air Office,
to the American Ambassador

ELDGENOSSISCHES LUFTAMT
OFFICE FEDERAL DE L'AIR

UFFICIO AERONAUTICO FEDERALE
1

Bern, 4th November, 1977

Unser Zeichen:
Notre reference
Nostra referenza:

2

182

Gegenstand/Object/Oggetto3: North Atlantic Super-Apex

Dear Mr. Ambassador,

Reference is made to your letter of 4th November, 1977 regarding Swissair's Super-
APEX filings during the 1977/78 winter season. We are pleased to inform you that the
proposals in your letter are satisfactory to the Swiss authorities and we agree that they
should be placed into effect on today's date. However, we would urge you to consider
the 1st of March, 1978, as earliest suspension date, to allow a minimum of stability.

Yours truly,

Federal Air Office,
Division of Air Transport:

[Signed]

M. R. JAISLI

Ambassador Marvin L. Warner
Bern

Swiss Federal Air Office
2 Our reference.

Subject.

Vol. 1112, A-761



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 761. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET DE LA SUISSE MODI-
FIANT L'ACCORD PROVISOIRE SUR LES LIGNES AtRIENNES DU 3 AOOT
1945. BERNE, 13 MAI 19491

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX TARIFS RE-DUITS ET MODI-

FIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFI'. BERNE, 4 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Directeur de I'Office fdral

de 'air suisse

Berne, le 4 novembre 1977

Monsieur le Directeur,

Je vous 6cris i propos des nouveaux tarifs Super-Apex entre les Etats-Unis et l'Europe
ddposds rrcemment par Swissair pour la saison d'hiver 1977-78.

Les Etats-Unis restent attachs dans le domaine de l'aviation internationale h une
politique caractrrisre par des tarifs peu 61evrs et des services a~riens internationaux com-
prtitifs. Ils estiment aussi que les nouveaux tarifs Super-Apex doivent 6tre considrr6s
comme revtant un caract~re experimental, car leurs effets sur la structure competitive
des taux applicables au transport de passagers sur l'Atlantique Nord ne sont pas encore
bien connus. Or, il est possible qu'une fois introduits, ces tarifs expdrimentaux ne
puissent plus tre supprim~s m me s'il s'av~re par la suite qu'ils perturbent le march6. En
effet, les dispositions de la section VII de l'annexe h l'amendement du 13 mai 19493 h
l'Accord de 19454 entre les Etats-Unis et la Suisse relatif aux services adriens ne permettent
pas de suspendre aisdment les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent que les autoritds des deux pays
conviennent que les nouveaux tarifs Super-Apex ddposes par Swissair rev~tent un caract~re
exp6rimental et qu'ils ne seront pas applicables apr~s le 31 mars 1978, s'il n'y a pas eu
d'accord sur les tarifs Super-Apex ddposds pour la saison d'td6 1978. En outre, pendant la
saison d'hiver 1977-1978, Fun ou l'autre des gouvernements pourra prendre des mesures
pour emp&cher le maintien de ces tarifs it la date ou avant la date de leur expiration, iI
condition qu'il notifie l'autre gouvernement six semaines h l'avance de son intention de
prendre une telle d6cision et accepte de tenir avec l'autre gouvernement les consultations
qui pourraient 6tre requises.

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51, p. 129, et annexe A des volumes 279 et 776.
2 Entri en vigueur le 4 novembre 1977, conformement aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Traius, vol. 51, p. 129.
4 Ibid., p. 233.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir m'adresser une r~ponse confirmant I'accord de
votre gouvernement sur ce qui pr&c de.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
MARVIN L. WARNER

Ambassadeur

Monsieur Werner Guldimann
Directeur
Office fdd6ral de I'air suisse
Berne

II

L'Administrateur adjoint de la Section des transports airiens
de I'Office f~dral de I'air suisse t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

OFFICE FtDERAL DE L'AIR

Berne, le 4 novembre 1977

Notre reference : 182

Objet : Super-Apex de l'Atlantique Nord

Monsieur I'Ambassadeur,

Nous faisons r~f~rence h votre lettre du 4 novembre 1977 concernant les tarifs
Super-Apex d6pos6s rcemment par Swissair pour la saison d'hiver 1977-1978. Nous avons
le plaisir de vous informer que les propositions contenues dans votre lettre rencontrent
I'agr~ment des autorit~s suisses et que nous acceptons qu'elles entrent en vigueur compter
de ce jour. Toutefois, nous vous prions instamment de ne pas envisager de suspension
avant le ler mars 1978 afin de permettre un minimum de stabilit6.

Veuillez agr~er, etc.
Office f6d6ral de l'air,

Division des transports a~riens

[Signi]
M. R. JAISLI

Monsieur 'Ambassadeur Marvin L. Warner
Berne
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No. 808. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI ON 29 MARCH 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO LOW-COST FARES
AND MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI, 5 AND 9 DECEMBER
1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

No. 192

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
for Foreign Affairs of Finland and has the honor to refer to its note No. 162 of October 18
and the Ministry's notes No. 52940 and 53922 of November 3 and November 29 concerning
the tariff filings by Finnair for winter-season super-apex fares. In view of the concerns
regarding protection of consumer interests that are expressed in the Ministry's note
No. 52940, the United States proposes the addition to the ad hoc agreement set forth in the
Embassy's note No. 162 of a stipulation that neither Government will act to suspend winter-
season super-apex fares between Finland and the United States before March 28, 1978.

Accordingly the proposal of the United States, in full, is that neither Government
will, with regard to super-apex filings for effectiveness during the 1978 summer traffic
season, apply the provisions of the US-Finland Air Services Agreement' to maintain in
existence any new super-apex fares which may have been approved for the 1977-78 winter
season if the other Government has disapproved a similar summer fare filing. Moreover,
during the 1977-78 winter season either Government may take action to prevent the con-
tinuation of such fares on or before their respective dates of expiration, provided that
it notifies the other Government six weeks in advance of its intent to take such action
and agrees to consult with the other Government if consultations are requested. Both
Governments agree that they will not act to suspend these fares before March 28, 1978.

Confirmation that the foregoing is acceptable to the Government of Finland would be
appreciated.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry for Foreign Affairs of Finland the assurances of its highest consid-
eration.

Embassy of the United States of America

Helsinki, December 5, 1977

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 59.

2 Came into force on 9 December 1977 by the exchange of the said notes.
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

No. 54263

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and referring to the Embassy's note No. 192 of December 5,
1977 concerning the new apex fares (called super apex in the note), have the honour to
inform the Embassy that the Government of Finland hereby confirm their acceptance of
the agreement proposed in the said note No. 192.

The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurance of their highest consideration.

Helsinki, December 9, 1977
To the Embassy of the United States of America
Helsinki

Vol. 1112 A-808
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 808. ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA FINLANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNI A HELSINKI LE 29 MARS
1949'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX TARIFS REDUITS ET MOD!-

FIANT L'ACcORD SUSMENTIONNt. HELSINKI, 5 ET 9 DtCEMBRE 1977
Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.

N1 192

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangbres de la Finlande et a l'honneur de se r6f6rer sa note no 162 du 18 octo-
bre et aux notes du Minist~re nos 52940 et 53922 des 3 et 29 novembre relatives aux tarifs
Super-Apex d6pos6s par Finnair pour la saison d'hiver. Compte tenu du souci manifest6
pour la protection des int6rts des consommateurs dans la note no 52940 du Minist~re, les
Etats-Unis proposent d'ajouter h l'accord ad hoc mentionn6 dans la note no 162 de
I'Ambassade une disposition pr6cisant qu'aucun des deux gouvernements ne suspendra les
tarifs Super-Apex entre les Etats-Unis et la Finlande pour la saison d'hiver avant le
28 mars 1978.

En cons6quence la proposition complete des Etats-Unis est la suivante : pour ce qui
est des tarifs Super-Apex qui pourraient tre d6pos6s pour prendre effet au cours de la
saison d't6 1978, aucun des deux gouvernements n'invoquera les dispositions de l'Accord
entre les Etats-Unis et la Finlande relatif aux transports a6riens' pour maintenir tout
nouveau tarif Super-Apex qui pourrait avoir W approuv6 pour la saison d'hiver 1977-1978
si l'autre gouvernement n'a pas donn6 son accord pour l'application de tarifs du m~me type
pour 1't6. En outre, pendant la saison d'hiver 1977-1978, l'un ou I'autre des gouverne-
ments pourra prendre des mesures pour emp&cher le maintien de ces tarifs h la date ou
avant la date de leur expiration, condition qu'il notifie l'autre gouvernement six semaines

l'avance de son intention et accepte de tenir avec l'autre gouvernement les consultations
qui pourraient &re requises. Les deux gouvernements conviennent qu'ils n'entreprendront
aucune action en vue de suspendre ces tarifs avant le 28 mars 1978.

Nous vous saurions gr6 de confirmer I'accord de votre gouvernement sur ce qui
pr&c de.

L'Ambassade des Etats-Unis, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Helsinki, le 5 d6cembre 1977

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 59.

Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1977 par 1'6change desdites notes.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA FINLANDE

No 54263

Le Ministare des affaires 6trang6res prdsente ses compliments 4 l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant h la note no 192 de l'Ambassade du 5 ddcembre 1977
relative aux nouveaux tarifs Apex (d6nomm6s Super-Apex dans la note), a l'honneur de
l'informer que le Gouvernement finlandais confirme par la prdsente son agrdment /
l'accord propos6 dans ladite note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res, etc.

Helsinki, le 9 ddcembre 1977
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Helsinki
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 JANUARY
1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING ANNEX B TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
LUXEMBOURG, 19 AND 31 JANUARY 1977

Authentic texts: English and French.

NO 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DEFENSE MUTUELLE
ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GRAND-DUCHl DE
LUXEMBOURG. SIGNt A WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE. LUXEMBOURG,
19 ET 31 JANVIER 1977

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

Registered by the United States of America Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le
on 24 November 1978. 24 novembre 1978.

The American Ambassador to the Luxembourg President

No. 5

Luxembourg, January 19, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 3 of January 19, 1977, and to
the note dated January 11, 1977, from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision
of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of
America and Luxembourg3 to provide for funds for administrative expenses in connection
with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1976. It
was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover the period
July 1, 1975, to June 30, 1976, and the text changed to reflect the actual administrative
expenses foreseen in connection with carrying out the Mutual Defense Assistance Agree-
ment. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read as
follows:

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement, the Government of Luxembourg, in conjunction with the Government of
Belgium, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in
an account designated by the United States Embassy at Brussels and the United States
Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 13,814,433 Belgian and Luxembourg
francs, for their use on behalf of the Government of the United States for administra-
tive expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying out
that Agreement for the period July 1, 1975-June 30, 1976."

I United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, 10 to 12, as well as annex A
in volumes 851, 915 and 1075.

2 Came into force on 31 January 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 187.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80, p. 187;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n- 3 i 5, 7 et 8, 10 i 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 851, 915 et 1075.

2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1977, date de la note de
riponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of
America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROSEMARY L. GINN

His Excellency Gaston Thorn
President of the Government
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Prisident du Luxembourg

Luxembourg, le 19 janvier 1977

N, 5

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me rrfrer la note no 3 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
en date du 19janvier 1977 et h la note du Minist~re des affaires trangbres du Luxembourg
en date du 11 janvier 1977, concernant ]a modification de I'annexe B de l'Accord relatif
A l'aide pour la defense mutuelle entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Luxembourg' en
vue du r~glement des drpenses administratives resultant de l'exrcution du Programme
d'aide pour la defense mutuelle au cours de l'exercice se terminant le 30 juin 1976. II a 6
convenu, aux termes de cet 6change de notes, que I'annexe B serait modifire de mani~re
a porter sur la prriode allant du ler juillet 1975 au 30juin 1976 et que le texte serait rrvis6
compte tenu des d6penses administratives effectivement prdvues du fait de l'exdcution de
l'Accord d'aide pour la difense mutuelle. Je propose donc que l'annexe B soit modifide
comme suit:

[Voir note II]

A la reception d'une note indiquant que le texte qui prc de rencontre l'agrdment
du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique consi-
ddrera la prdsente note et votre rdponse comme constituant entre les deux gouvernements
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de votre reponse.

Veuillez agrder, etc.

ROSEMARY L. GINN

Son Excellence Monsieur Gaston Thorn
President du Gouvernement

du Grand-Duch6 de Luxembourg

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 187.

Vol. 1112, A-1052



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait~s

II

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Luxembourg, le 31 janvier 1977

31.11.221

Madame,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 19 janvier 1977,
ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1975-1976 de I'annexe B de I'Accord
d'aide mutuelle pour la defense entre le Luxembourg et les Etats-Unis d'Amdique.

Je tiens ht marquer h Votre Excellence I'accord du Gouvernement luxembourgeois
sur le texte suivant :

<< En ex6cution du paragraphe 1 de l'article V de I'Accord d'aide mutuelle pour
la defense, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement
belge, d~posera, lorsqu'il en sera pri6, h un compte, d6sign6 par l'Ambassade des
Etats-Unis h Bruxelles, ii l'usage de ces derniers, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis, des francs belges et luxembourgeois, dont le total ne ddpassera pas
13 814 433 - francs belges et luxembourgeois, en vue du riglement des d6penses admi-
nistratives en Belgique et au Luxembourg r6sultant de I'ex6cution de cet accord pour
la pdriode du ler juillet 1975 au 30 juin 1976. ,,
Je marque 6galement mon accord pour considdrer que la lettre de Votre Excellence

en date du 19 janvier et la presente rdponse constituent un accord entre les deux Gouver-
nements ii ce sujet, qui entrera en vigueur i la date de ce jour.

Veuillez agrder, Madame, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires Etrang~res,

GASTON THORN

Son Excellence Madame Rosemarie Ginn
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
is Luxembourg

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, January 31, 1977

No. 31.11.221

Madam:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of January 19,
1977 regarding the revision for fiscal year 1975-1976 of Annex B to the Mutual Defense
Assistance Agreement between Luxembourg and the United States of America.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I wish to inform Your Excellency that the Luxembourg Government has accepted
the following text:

[See note I]

I also agree to consider that Your Excellency's letter of January 19 and the present
reply constitute an agreement between the two Governments on this subject, which shall
enter into force on today's date.

Accept, Madam, the assurances of my very high consideration.

Minister of Foreign Affairs,

GASTON THORN

Her Excellency Rosemarie Ginn
Ambassador of the United States of America
Luxembourg
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No. 1642. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LIBERIA FOR ASSIGNMENT OF UNITED STATES ARMY MISSION TO
LIBERIA. SIGNED AT WASHINGTON ON 11 JANUARY 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' MONROVIA, 2 MAY
1975, 2, 4 AND 16 FEBRUARY 1977, 10 AND 17 MARCH 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The American Ambassador to the Liberian Minister of Foreign Affairs

Monrovia, May 2, 1975

No. 129

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for Assignment of a U.S. Military Mission
to Liberia signed at Washington January 11, 1951, 3 as extended by notes exchanged at
Washington on August 7 and October 23, 1953,4 and amended by notes exchanged at
Monrovia on March 27 and 31, 1959;5 as amended by notes exchanged at Monrovia on
April 19 and 24, 1961;6 and as extended and amended by notes exchanged at Monrovia
on December 17, 1963 and April 24, 1964,7 and as extended by notes exchanged at
Monrovia on May 28 and June 2, 1969. 8 My Government proposes that the terms of the
Agreement should be amended to provide authority for the Mission to advise the Armed
Forces of Liberia in civic action projects. Therefore, I have the honor to advise you that
my Government proposes the renewal of the Agreement, as amended, effective as of
January 11, 1975, for an additional six years, with Article I of the Agreement amended as
follows:

The purpose of this Mission is to cooperate with the Armed Forces of Liberia
in their training and organization, to advise and assist them to improve their efficiency
in maintaining internal security, and to enhance their ability to engage in civic action
projects designed to contribute to Liberian economic and social development.

If this change is acceptable to Your Excellency's Government, this note and Your
Excellency's reply concurring therein shall constitute a renewal of and amendment to the
aforementioned Agreement, as extended and amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

BEVERLY CARTER

His Excellency C. Cecil Dennis, Jr.
Minister of Foreign Affairs
Monrovia

United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 125, and annex A in volumes 238, 303, 405, 409, 526 and 713.
Came into force on 17 March 1977 by the exchange of the said notes, with effect from II January 1975, in

accordance with the provisions of the said notes.
-1 United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 125.
4 Ibid., vol. 238, p. 320.
s Ibid., vol. 405, p. 310.
6 Ibid., vol. 409, p. 306.
7 Ibid., vol. 526, p. 320.
1 Ibid., vol. 713, p. 408.
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II

The Liberian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF LIBERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MONROVIA, LIBERIA

February 2, 1977

4658/2-5

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 129 dated May 2, 1975,
in connection with the Agreement between the United States Government and the Govern-
ment of Liberia regarding the United States Military Mission in Liberia, signed at Wash-
ington, D.C., January 11, 1951, and last extended at Monrovia on May 28 and June 2,
1969, respectively, which reads word for word as follows:

[See note I]

The Government of Liberia accepts the proposal in your note under reply and in so
doing wishes to propose, after a careful review of the present Agreement, the following
amendments for the consideration of the Government of the United States.

We propose that Articles 5, 6, 18 and 26 be amended as follows:

Article 5:
The duties of the Mission should be to advise and assist the authorities of the

Armed Forces of Liberia and their subordinates staff, personnel, and field agencies
with respect to plans, training, and field equipment, problems concerning organization,
administrative principles and conduct training and such other matters as may be
mutually agreed upon.

Article 6:
Members of the Mission shall be responsible to the President of Liberia and the

Minister of Defense or his duly authorized representative, through the Chief of
Mission.

Article 18:

So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect the Government
of Liberia shall not engage or accept the services of any personnel of any govern-
ment other than the United States of America for duties of any nature connected with
the Liberian Armed Forces except by mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Liberia. Nevertheless, if the
services required by the Government of Liberia cannot be provided by the United
States Government at the time of the request, the Government of Liberia may elect
to engage the services of any personnel of another government without prejudice to
this Agreement.

Article 26:
The Government of Liberia will have the right to request the recall of any

member of the Mission at any time without specifying or proving its reason.
We have, however, added a new Article 27 which reads as follows:

Article 27:
In order to enable the Mission to engage actively in the training program and other

instructional activities, the strength of the Military Mission shall be accordingly
increased.
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If this proposal is acceptable to your Excellency's Government, this note and your
Excellency's reply concurring therein shall constitute a renewal of and an amendment to
the aforementioned Agreement as extended and amended.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration and
esteem.

Sincerely yours,

[Signed]

T. S|AFA SHERMAN

Acting Minister
His Excellency Beverly W. Carter, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Monrovia

III

The American Ambassador to the Liberian Acting Minister of Foreign Affairs

Monrovia, February 4, 1977

No. 20

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 4658/2-5 dated February 2,

1977, in which you accept the proposal contained in my letter No. 129 dated May 2, 1975,
that Article 1 of the Agreement between the United States and the Government of Liberia
regarding a U.S. Military Mission in Liberia, signed at Washington, D.C., January 11,
1951, be amended as follows:

"The purpose of this Mission is to cooperate with the Armed Forces of Liberia
in their training and organization, to advise and assist them to improve their efficiency
in maintaining national security, and to enhance their ability to engage in civic action
projects designed to contribute to Liberian economic and social development."

I very much appreciate the willingness of the Government of Liberia to agree to this
amendment.

Your letter No. 4658/2-5 also proposes certain amendments of Articles 5, 6, 18 and 26
of the said Agreement of January 11, 1951. I have studied the implications of the changes
you propose and forward herewith my comments thereon:
Article 5:

The wording you propose is as follows:

"The duties of the Mission should be to advise and assist the authorities of the
Armed Forces of Liberia and their subordinates staff, personnel, and field agencies
with respect to plans, training, and field equipment, problems concerning organization,
administrative principles and conduct training and such other matters as may be
mutually agreed upon."

I believe that the phrase "and conduct training" need not be included in this Article
because the wording already includes the phrase "the duties of the Mission should be to
advise and assist the authorities of the Armed Forces of Liberia and their subordinates
staff, personnel, and field agencies with respect to... training .... " With the omission of
the phrase "and conduct training", I would be prepared to recommend acceptance of your
wording.
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Article 6:

Your suggested wording is as follows:

"Members of the Mission shall be responsible to the President of Liberia and the
Minister of Defense or his duly authorized representative, through the Chief of
Mission."

I am prepared to recommend acceptance of this revised wording to my Government,
and would suggest only replacing "his" with "the President's."

Article 18:

Your suggested amendment is as follows:

"So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect the Govern-
ment of Liberia shall not engage or accept the services of any personnel of any govern-
ment, other than the United States of America for duties of any nature connected with
the Liberian Armed Forces except by mutual agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Liberia. Nevertheless,
if the services required by the Government of Liberia cannot be provided by the United
States Government at the time of the request, the Government of Liberia may elect
to engage the services of any personnel of another government without prejudice to
this Agreement."

I feel that the last sentence of Article 18, as amended, would not be acceptable to
my Government. The Government of Liberia has the sovereign right to elect to engage the
services of any personnel of another government at any time. Similarly, my Government
has the sovereign right to determine whether it would be in our interests to continue or to
terminate this Agreement in such circumstances. This principle is embodied in Article 18
as it now stands, stating that "except by mutual agreement" the Government of Liberia
"shall not engage or accept the service of any personnel of any government other than the
United States of America for duties of any nature connected with the Liberian Armed
Forces." While I cannot commit my Government in advance, it would appear to me
that a decision by the Government of Liberia to seek assistance of this nature from
personnel of another government not hostile to the United States would be viewed with
sympathy.

Article 26:
Your suggested amendment is as follows:

"The Government of Liberia will have the right to request the recall of any
member of the Mission at any time without specifying or proving its reason."
I would be able to recommend acceptance of this wording if it would be possible for

you to omit the following phrase: "without specifying or proving its reason."

Article 27:
Your proposed amendment reads as follows:

"In order to enable the Mission to engage actively in the training program and
other instructional activities, the strength of the Military Mission shall be accordingly
increased."

It would not be possible for my Government to accept this new Article because an
increase in the strength of the Military Mission requires Executive as well as Congres-
sional action and could not be accomplished through the addition of this Article to the
existing Agreement. I would recommend that the Government of Liberia present a specific
request at its earliest convenience to my Government describing in detail how it wishes
the strength of the Military Mission to be increased and for what specific programs and
activities.

It appears that an increase in the strength of the Military Mission is considered by
your Government to be of high importance. I assure you that any request by your Govern-

Vol. 1112, A-1642



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

ment for such an increase would be studied carefully by my Government in view of the
closeness and cordiality of the relationships between our two nations. I should point out,
however, that we are in an era in which the United States Congress has made clear its
desires to reduce the number of U.S. Military Missions abroad and the scope of their
activities. In order to provide maximum assurance of the continued presence of the
U.S. Military Mission in Liberia, I think it important that the present Agreement be
renewed with a minimum of substantive amendments. Should you have any problems with
my counter-proposals, I will be pleased to discuss them personally with you.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BEVERLY CARTER

His Excellency T. Siafa Sherman
Acting Minister of Foreign Affairs
Monrovia

IV

The Liberian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF LIBERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MONROVIA, LIBERIA

February 16, 1977

5292/2-5

Mr. Ambassador:
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 20, dated February 4,

1977, by which you acknowledged receipt of our letter No. 4658/2-5 of February 2, 1977
and stated counter-proposals to our proposed amendments to Articles 5, 6, 18, 26 and our
proposed new Article 27.

I note that we reached complete consensus in respect of Article 1.

With respect to Article 5, you have proposed that the phrase "and conduct training"
be deleted and that with such a deletion, you would be prepared to recommend acceptance
of our wording for Article 5. We accept your counter-proposal to omit "and conduct
training". Paragraph 5 will now read as follows:

Article 5:

"The duties of the Mission should be to advise and assist the authorities of the
Armed Forces of Liberia and their subordinate staff, personnel, and field agencies
with respect to plans, training, and field equipment, problems concerning organization,
administrative principles and training and such other matters as may be mutually
agreed upon."

Your proposal that "his" in Article 6 be replaced with "the President's" is accept-
able. Article 6 will now read as follows:

Article 6:

"Members of the Mission shall be responsible to the President of Liberia and the
Minister of Defense or the President's duly authorized representative, through the
Chief of Mission."

In so far as Article 18 is concerned, we find it difficult to agree with you and should
therefore like to hold discussions with you on it at your earliest convenience.
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We accept your proposed amendment to Article 26, which will now read as follows:

Article 26:

"The Government of Liberia will have the right to request the recall of any
member of the Mission at any time."

We note your views on the new Article 27 and should like to state-that we shall accept
your suggestion to present a specific request in a letter to your Government describing in
detail how we wish the strength of the Military Mission to be increased, indicating at the
same time, the specific programmes and activities which we envision.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
T. SIAFA SHERMAN

Acting Minister

His Excellency Beverly Carter
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Monrovia

V
The Liberian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF LIBERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MONROVIA, LIBERIA

March 10, 1977
6542/2-5
Mr. Ambassador:

Further to our letter No. 5292/2-5, dated February 16, 1977, forwarding our comments
on your counterproposals on the Agreement between the United States and the Govern-
ment of Liberia, regarding the United States Military Mission in Liberia, I have the honour
to inform you that the difficulties which we envisaged with respect to Article 18 of the said
Agreement have now been removed and Article 18 will remain as it stands in the basic
Agreement. That is to say it will read as follows:

"So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect the Govern-
ment of Liberia shall not engage or accept the services of any personnel of any govern-
ment, other than the United States of America for duties of any nature connected with
the Liberian Armed Forces except by mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Liberia."
If this proposal is acceptable to you, then your reply, and your letter No. 129, our

previous letters Nos. 4658/2-5 of February 2, 1977 and 5292/2-5 of February 16, 1977 and
your reply No. 20 of February 4, 1977 would constitute the new Agreement, since we
would have, by these letters have reached complete concensus in respect of all the points
on which we have negotiated.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
T. SIAFA SHERMAN

Acting Minister

His Excellency Beverly Carter
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Monrovia
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VI

The American Ambassador to the Liberian Minister of Foreign Affairs

Monrovia, March 17, 1977

No. 43

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 6542/2-5 dated March 10,
1977, relating to the Agreement between the United States and the Government of Liberia
regarding the United States Military Mission. We agree that our letter No. 129 of May 2,
1975; your previous letters Nos. 4658/2-5 of February 2, 1977, and 5292/2-5 of February 16,
1977; and our reply No. 20 of February 4, 1977, constitute renewal of the Agreement, as
amended, effective January 11, 1975, for an additional six years; since we have by these
letters reached complete consensus with regard to points on which we have negotiated.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BEVERLY CARTER

His Excellency C. Cecil Dennis, Jr.
Minister of Foreign Affairs
Monrovia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 1642. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE LIBltRIA
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE AU LIBIRIA. SIGNlt A WASHINGTON LE 11 JANVIER 19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE'. MONROVIA, 2 MAI 1975, 2, 4 ET
16 FEVRIER 1977, 10 ET 17 MARS 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Atnrique le 24 novembre 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trang res
du Libiria

Monrovia, le 2 mai 1975

N, 129

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rf6rer A l'Accord relatif a l'envoi d'une Mission militaire des
Etats-Unis d'Am6rique au Lib6ria, sign6 it Washington le 11 janvier 19513, tel qu'il a 6t6
prorog6 par des notes 6chang6es h Washington les 7 aofit et 23 octobre 19534, amend6 par
des notes 6chang6es A Monrovia les 27 et 31 mars 19595, amend6 par des notes 6chang6es
s Monrovia les 19 et 24 avril 19616, prorog& et amend6 par des notes 6chang6es h Monrovia

les 17 d6cembre 1963 et 24 avril 19647, et prorog& par des notes 6chang6es t Monrovia
les 28 mai et 2 juin 19691. Mon gouvernement envisage de modifier les termes de l'Accord
de fagon h donner i ia Mission l'autorisation de conseiller les forces arm6es du Lib6ria
en mati~re d'action civile. J'ai donc l'honneur de vous informer que mon gouvernement
propose de proroger I'Accord, tel qu'amend6, pour une nouvelle p6riode de six ann6es
compter du 11 janvier 1975, larticle premier en 6tant modifier de la manire suivante :

L'objet de la Mission est de coop6rer avec les forces arm6es du Lib6ria h l'ins-
truction et h l'organisation de ces forces, de les conseiller et de les aider A 4m61iorer
leur efficacit6 dans la protection de la s6curit6 int6rieure du pays et d'augmenter leur
capacit6 de r6aliser des projets d'action civile destin6s h favoriser le d6veloppement
6conomique et social du Lib6ria.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 122, p. 125, et annexe A des volumes 238, 303, 405, 409, 526
et 713.

Entr6 en vigueur le 17 mars 1977 par 1'6change desdites notes, avec effet au I I janvier 1975, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 122, p. 125.

4 Ibid., vol. 238, p. 321.
Ibid., vol. 405, p. 311.
Ibid., vol. 409, p. 306.
Ibid., vol. 526, p. 321.
Ibid., vol. 713, p. 408.
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Si ce nouveau libell6 rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, la pr~sente note et
votre r6ponse en ce sens constitueront une prorogation de l'Accord susmentionn6 et un
amendement h cet accord, tel que prorog6 et amend6.

Veuillez agr6er, etc.

BEVERLY CARTER

Son Excellence Monsieur C. Cecil Dennis, Jr.
Ministre des affaires 6trang~res
Monrovia

II

Le Ministre des affaires gtrangbres par intgrim du Libiria

t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DU LIBRIA

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES
MONROVIA (LIBERIA)

Le 2 fevrier 1977

4658/2-5

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre n° 129 en date du 2 mai 1975, relative

h I'Accord conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Lib6ria concernant la Mission militaire des Etats-Unis au Lib6ria, accord sign6 h
Washington, D.C., le 11 janvier 1951, et prorog6 h Monrovia, les 28 mai et 2 juin 1969.
Le texte de votre lettre se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Gouvernement du Lib6ria accepte la proposition que contient votre note et souhai-
terait apporter i, l'Accord, qu'il a attentivement tudi6, les amendements qu'il soumet ci-
dessous i l'attention de votre gouvernement.

Nous proposons d'amender les articles 5, 6, 18 et 26 de la mani~re suivante:

Article 5 :

La Mission sera charg6e de fournir des conseils et une assistance aux forces
arm6es du Lib6ria et hs leurs subordonn6s, au personnel militaire et aux services
d6tach6s de l'arm6e, en ce qui concerne les programmes, l'instruction, le mat6riel
de campagne, les probl~mes d'organisation, les principes d'administration et les acti-
vit6s de formation, ainsi que toute autre question dont il pourra tre mutuellement
convenu.

Article 6

Les membres de la Mission rel~veront du Pr6sident et Ministre de la d6fense du
Lib6ria, ou de son repr6sentant dfiment autoris6, par l'interm6diaire du Chef de
mission.

Article 18

Tant que le pr6sent Accord, ou toute prorogation dudit Accord, sera en vigueur,
le Gouvernement du Lib6ria s'abstiendra d'engager ou d'accepter les services d'aucun
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personnel d'un gouvernement autre que celui des Etats-Unis d'Am~rique pour
exercer des fonctions quelconques ayant un rapport avec les forces arm6es du Lib6ria,
si ce n'est d'un commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement du Lib6ria. Toutefois, si les services demand6s par le Gouvernement
du Lib6ria ne peuvent 6tre assur6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique au moment de la demande, le Gouvernement du Lib6ria aura la facult6 de
s'assurer les services du personnel de tout autre gouvernement, sans pr6judice des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 26 :

Le Gouvernement du Lib6ria pourra exiger le rappel de tout membre de la Mis-
sion, h tout moment, sans avoir i expliquer ses motifs ou h donner des justifications.

Nous proposons en outre d'ajouter un nouvel article 27, qui se lirait comme suit:

Article 27 :

Pour mettre la Mission en mesure de participer activement aux programmes
d'instruction et autres activit6s de formation, son personnel sera renforc6 dans la
mesure voulue.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, la pr6sente note et
ia r6ponse en ce sens de votre gouvernement constitueront une prorogation de l'Accord
susmentionn6 et un amendement i cet accord, tel que prorog6 et amend6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre par int6rim,

[Signg]

T. SIAFA SHERMAN

Son Excellence Monsieur Beverly W. Carter, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Monrovia

III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires etrang~res par interim
du Liberia

Monrovia, le 4 fdvrier 1977

No 20

Monsieur le Ministre,

J'ai I'bonneur d'accuser reception de votre lettre no 4658/2-5 en date du 2 f~vrier 1977,
par laquelle vous acceptez la proposition contenue dans ma lettre no 129 en date du 2 mai
1975, selon laquelle I'article premier de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am&rique et le
Liberia relatif h l'envoi d'une Mission militaire des Etats-Unis d'Am&rique au Liberia,
sign6 h Washington, D.C., le 11 janvier 1951, serait amend6 de la mani~re suivante :

<, L'objet de la mission est de coop6rer avec les forces arm6es du Lib6ria
h l'instruction et h l'organisation de ces forces, de les conseiller et de les aider A am6-
liorer leur efficacit6 dans la protection de la s~curit6 int&rieure du pays, et d'augmenter
leur capacit6 de r6aliser des projets d'action civile destin6s h favoriser le d6veloppe-
ment 6conomique et social du Lib6ria.
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J'appr6cie hautement I'agr6ment que le Gouvernement du Lib6ria a donn6 h cet amen-
dement.

Votre lettre no 4658/2-5 propose 6galement certains amendements aux articles 5, 6,
18 et 26 du mme Accord du I 1 janvier 1951. J'ai examin6 les cons6quences qu'auraient
les amendements que vous proposez, et je vous pr6sente ci-dessous mes observations h
ce propos

Article 5 :
Vous proposez le libeIl6 suivant:

o La Mission sera chargde de fournir des conseils et une assistance aux forces
arm6es du Lib6ria et h leurs subordonn6s, au personnel militaire et aux services
d6tach6s de l'armde, en ce qui concerne les programmes, l'instruction, le mat6riel
de campagne, les probl~mes d'organisation, les principes d'administration et les acti-
vit6s de formation, ainsi que toute autre question dont il pourra tre mutuellement
convenu.>,
I1 me semble que l'expression ,, activitds de formation ne devrait pas figurer dans

cet article, dont le libellk contient d6jh la proposition : ,, La Mission sera charg6e de
fournir des conseils et une assistance aux autorit6s des forces arm6es du Lib6ria et h leurs
subordonnds, au personnel militaire et aux services d6tach6s de l'arm6e, en ce qui con-
cerne... l'instruction... >,. Je suis dispos6 h recommander d'accepter votre proposition si
I'expression << activit6s de formation en est supprim6e.
Article 6 :

Vous proposez le libell6 suivant

, Les membres de la Mission reliveront du President et Ministre de la defense
du Lib6ria, ou de son repr~sentant dfiment autoris6, par l'interm6diaire du Chef de
mission. ,

Je suis dispos6 h recommander /s mon gouvernement d'accepter ce libell6 en rem-
plaqant simplement <, de son repr~sentant >) par v du repr6sentant du President >>.

Article 18 :
Vous proposez le libell suivant:

o Tant que le present Accord, ou toute prorogation dudit Accord, sera en vigueur,
le Gouvernement du Lib6ria s'abstiendra d'engager ou d'accepter les services d'aucun
personnel d'un gouvernement autre que celui des Etats-Unis d'Am~rique pour exercer
des fonctions quelconques ayant un rapport avec les forces armies du Lib6ria, si
ce n'est d'un commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement du Liberia. Toutefois, si les services demand6s par le Gouvernement
du Liberia ne peuvent tre assures par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique
au moment de la demande, le Gouvernement du Liberia aura la facult6 de s'assurer
les services du personnel de tout autre gouvernement, sans prejudice des dispositions
du present Accord. >,
La derni~re phrase de l'article 18, tel qu'amend6, ne peut rencontrer l'agr~ment de

mon gouvernement. Le Gouvernement lib6rien a le droit souverain de s'assurer les ser-
vices du personnel de tout autre gouvernement, h tout moment. De la m~me faron, mon
gouvernement a le droit souverain dejuger s'il serait dans son int~rt, dans cette 6ventualit6,
de maintenir I'Accord en vigueur ou d'y mettre fin. Ce principe est d~jh consacr6 A I'arti-
cle 18, dans sa forme actuelle, puisqu'il y est dit : , si ce n'est d'un commun accord )>,
le Gouvernement lib~rien <, s'abstiendra d'engager ou d'accepter les services d'aucun
personnel d'un gouvernement autre que celui des Etats-Unis d'Am6rique pour exercer des
fonctions quelconques ayant un rapport avec les forces du Liberia ... >>. Si je ne puis
pr~juger de la rponse de mon gouvernement, il me semble que si le Gouvernement du
Liberia demandait une assistance de cette nature au personnel d'un autre gouvernement qui
ne serait pas hostile aux Etats-Unis, cette initiative serait consid6re avec bienveillance.
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Article 26 :

Vous proposez l'amendement suivant:

,, Le Gouvernement du Lib6ria pourra exiger le rappel de tout membre de la
Mission, tout moment, sans avoir A expliquer ses motifs ou h donner de justifi-
cations. ,,

Je serais en mesure de recommander ii mon gouvernement d'accepter ce libell6 s'il
vous 6tait possible d'en supprimer l'expression <, sans avoir h expliquer ses motifs ou A
donner de justifications

Article 27 :
Vous proposez le texte suivant:

, Pour mettre la Mission en mesure de participer activement aux programmes
d'instruction et autres activit6s de formation, son personnel sera renforc6 dans la
mesure voulue. ,,

Mon gouvernement ne serait pas en mesure d'accepter ce nouvel article parce que
tout renforcement de la Mission militaire exige une d6cision du pouvoir ex6cutif et du
Congr~s et ne peut 8tre acquise par simple adjonction d'un article h l'Accord. Je recom-
manderais au Gouvernement lib6rien de pr6senter dos que possible une demande i mon
gouvernement en expliquant en d6tail dans quelle mesure il souhaite voir renforcer la Mis-
sion militaire, aux fins de quels programmes et de quelles activit6s.

II m'apparait que votre gouvernement attache une grande importance au renforce-
ment de la Mission militaire. Je puis vous assurer que toute demande que votre gouverne-
ment ferait en ce sens serait examin6e avec attention par mon gouvernement, 6tant donn6
i'6troitesse et la cordialit6 des liens qui unissent nos deux nations. Je me permettrais
cependant de vous faire remarquer qu'h l'heure actuelle le Congrbs des Etats-Unis d'Am6-
rique a clairement manifest& son d6sir de r6duire le nombre de missions militaires des
Etats-Unis h l'6tranger et la port6e de leurs activitds. II me semble indispensable, pour
ne pas compromettre la continuit6 de la pr6sence de la Mission militaire des Etats-Unis
au Lib6ria, de proroger le present Accord en y apportant un minimum de modifications
de fond. Si mes contre-propositions soul~vent quelque difficult6, je me tiens A votre dis-
position pour en parler personnellement avec vous.

Veuillez agr6er, etc.

BEVERLY CARTER

Son Excellence Monsieur T. Siafa Sherman
Ministre par intrim des affaires 6trang~res
Monrovia

IV

Le Ministre des affaires jtrangdres par intirim du Libgria
6 I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU LIBERIA

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

MONROVIA (LIBRIA)

Le 16 f6vrier 1977

5292/2-5

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 20, en date du 4 f6vrier 1977, dans
laquelle vous accusez r6ception de notre lettre no 4658/2-5 du 2 f6vrier 1977 et pr6sentez
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des contre-propositions concernant les amendements que nous souhaitons apporter aux
articles 5, 6, 18 et 26 et le nouvel article 27.

Je note que nous nous entendons parfaitement sur le libe1l6 de i'article premier.

En ce qui concerne 'article 5, vous proposez de supprimer I'expression v< activit6s
de formation ,,; vous seriez alors dispos6 h recommander d'accepter notre libell6. Votre
proposition rencontre notre agr6ment, et le paragraphe 5 se lirait donc comme suit

Article 5 :
v La Mission sera charg6e de fournir des conseils et une assistance aux forces

arm6es du Lib6ria et h leurs subordonn6s, au personnel militaire et aux services d6ta-
ch6s de l'arm6e, en ce qui concerne les programmes, l'instruction, le mat6riel de cam-
pagne, les probl~mes d'organisation et les principes d'administration, ainsi que toute
autre question dont il pourra tre mutuellement convenu. ,,

A l'article 6, vous avez propos6 de remplacer o, de son repr6sentant o par << du repr6-
sentant du Pr6sident ,, : cette proposition est accept6e. L'article 6 se lirait donc comme
suit :

Article 6

<, Les membres de la Mission relveront du Pr6sident et Ministre de la d6fense
du Lib6ria, ou du repr6sentant du Pr6sident dfiment autoris6, par l'interm6diaire du
Chef de mission. o
En ce qui concerne l'article 18, votre contre-proposition soul~ve certaines difficult6s

et nous souhaiterions engager avec vous, ds qu'il vous sera possible de le faire, des n6go-
ciations sur ce point.

Nous acceptons I'amendement que vous proposez s l'article 26, dont le libeI6 se lirait
donc comme suit:

Article 26 :
v Le Gouvernement du Lib6ria pourra exiger le rappel de tout membre de la

Mission h tout moment. ,,

Nous avons pris bonne note de vos observations sur I'article 27 que nous proposions
et vous confirmons, sur votre conseil, que nous pr6senterons par 6crit une demande h votre
gouvernement, exposant en d6tail dans quelle mesure nous souhaitons voir la Mission
militaire renforc6e, en pr6cisant en mme temps les programmes et les activit6s que nous
envisageons.

Veuillez agrier, etc.

Le Ministre par int6rim,

[Signi]

T. SIAFA SHERMAN

Son Excellence Monsieur Beverly Carter
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Monrovia
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V

Le Ministre des affaires jtrangbres par intirim du Libdria
d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DU LIBERIA

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

MONROVIA (LIBtRIA)

Le 10 mars 1977

6542/2-5

Monsieur l'Ambassadeur,

Suite h notre iettre no 5292/2-5, en date du 16 f6vrier 1977, dans laquelle nous vous
soumettions les observations que nous inspiraient les contre-propositions que vous aviez
pr6sent6es h propos de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Liberia relatif h
l'envoi d'une Mission militaire des Etats-Unis d'Am6rique au Lib6ria, j'ai l'honneur de
vous informer que les difficult6s que soulevaient l'article 18 de I'Accord en question sont
maintenant aplanies, et que cet article conservera le libe1l6 qu'il revt dans 'Accord de
base. II se fira donc comme suit :

<, Tant que le pr6sent Accord ou toute prorogation dudit Accord sera en vigueur,
le Gouvernement du Lib6ria s abstiendra d'engager ou d'accepter les services d'aucun
personnel d'un gouvernement autre que celui des Etats-Unis d'Am6rique pour exercer
des fonctions quelconques ayant un rapport avec les forces arm6es du Lib6ria, si ce
n'est d'un commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Lib6ria. o
Si cette proposition rencontre votre agr6ment, votre r6ponse, votre lettre no 129, nos

lettres no 4658/2-5 du 2 f6vrier 1977 et 5292/2-5 du 16 f6vrier 1977 et votre r6ponse no 20
du 4 f6vrier 1977 constitueront un nouvel accord, puisque cette correspondance nous
aura permis de nous mettre enti~rement d'accord sur toutes les questions que nous avons
n6goci6es.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre par int6rim,

[Signo]

T. SIAFA SHERMAN

Son Excellence Monsieur Beverly Carter
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Monrovia

VI

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires gtrangbres
du Libiria

Monrovia, le 17 mars 1977

N' 43

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 6542/2-5 en date du 10 mars 1977
concernant l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Lib6ria relatif I'envoi d'une
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Mission militaire des Etats-Unis d'Am6rique au Lib6ria. Nous acceptons que notre lettre
no 129 du 2 mai 1975, vos lettres no 4658/2-5 du 2 f6vrier 1977 et 5292/2-5 du 16 f6vrier
1977, et notre r6ponse no 20 du 4 f6vrier 1977 constituent une prorogation de six ans,
courant partir du 11 janvier 1975, de l'Accord consid6r6, puisque nous nous sommes, par
cette correspondance, enti~rement mis d'accord sur les questions que nous avons
n6goci6es.

Veuillez agr6er, etc.

BEVERLY CARTER

Son Excellence Monsieur C. Cecil Dennis, Jr.
Ministre des affaires trang~res
Monrovia
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 392 an-
nexed to the above-mentiored Agreement

Notification received on:

21 November 1978

SWEDEN

(With effect from 20 January 1979.)
Registered ex officio on 21 November 1978.

1 United Nations, Treaty-Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801,
802, 808, 811, 014, 815,818, 820, 825, 826, 829, 830, 834,
835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871,
872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010,1015,1019,1020, 1021, 1024, 1026,1031, 1035,1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110 and 1111.

Ibid., vol. 1I11, p. 43 1.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE
LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 392 an-
nex6 i l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

21 novembre 1978

SUEDE

(Avec effet au 20 janvier 1979.)
Enregistri d'office le 21 novembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultirieurs, voir les r6f~rences donnoes dans
les Index cumulatifs n"' 4 a 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,
963,966, 973,974,978,981. 982,985,986, 993,995,997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059,1060, 1065,1066,1073,1078,1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, III0et II11.

2 Ibid., vol. 1 11, p. 437.
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No. 13339. MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
BELGIUM RELATING TO PASSEN-
GER CHARTER AIR SERVICES.
SIGNED AT BRUSSELS ON 17 OCTO-
BER 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING, AS AMENDED AND RE-
NEWED' (WITH MEMORANDUM OF

CONSULTATION SIGNED AT WASHINGTON
ON 18 OCTOBER 1977 AND ATrACH-
MENTS). BRUSSELS, 24 OCTOBER AND
16 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 24 November 1978.

[For the text of the Agreement,
see p. 330 of this volume, under No. A-41]

I United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 3, and
annex A in volumes 1042 and 1083.

2 Came into force on 16 Novembet 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13339. MP-MORANDUM D'AC-
CORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA BELGIQUE RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS
AFFREtTS POUR LE TRANSPORT
DE PASSAGERS. SIGNP_ A BRUXEL-
LES LE 17 OCTOBRE 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 
PROROGEANT LE MEMORANDUM

D'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MO-
DIFIE ET RENOUVELE

1 
(AVEC MEMORAN-

DUM DE CONSULTATION SIGNt A WASH-
INGTON LE 18 OCTOBRE 1977 ET PIECES
JOINTES). BRUXELLES, 24 OCTOBRE ET
16 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le
24 novembre 1978.

[Pour le texte de l'Accord, voir p. 335
du prdsent volume, sous le no A-41]

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 938, p. 3,
et annexe A des volumes 1042 et 1083.

2 Entr6 en vigueur le 16 novembre 1977, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RESEARCH,
DEVELOPMENT AND TRAINING
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. OPENED FOR
ACCEPTANCE AT VIENNA ON
29 FEBRUARY 19721

AGREEMENT TO EXTEND THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. OPENED FOR
ACCEPTANCE AT VIENNA ON 9 AUGUST

19772

ACCEPTANCES

Notifications effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 March 1978

PHILIPPINES

(With effect from 20 March 1978.)

21 July 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 July 1978.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 November 1978.

No 13408. ACCORD REGIONAL DE
COOPtRATION SUR LE DtVELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE NUCLEAIRES. OUVERT A
L'ACCEPTATION A VIENNE LE
29 FEVRIER 1972'

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. OUVERT A L'ACCEPTATION A

VIENNE LE 9 AOUT 19772

ACCEPTATIONS

Notifications effectuies auprbs du Direc-
teur gdniral de l'Agence internationale de
l'inergie atomique le:

20 mars 1978

PHILIPPINES

(Avec effet au 20 mars 1978.)

21 juillet 1978

RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 21 juillet 1978.)

Les d~clarations certifies ont et, enre-
gistries par I'Agence internationale de
l'tnergie atomique le 21 novembre 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157 and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 941, p. 157,
annex A in volumes 952, 954, 960, 1000 and 1080. et annexe A des volumes 952, 954, 960, 1000 et 1080.

2 Ibid., vol. 1080, p. 402. Ibid., vol. 1080, p. 405.
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 November 1978

POLAND

(With effect from 22 November 1978.)

Registered ex officio on 22 November 1978.

No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 19772

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 November 1978

EL SALVADOR

(With provisional effect from 22 Novem-
ber 1978. The Agreement came into force
provisionally on 1 January 1978 for El Sal-
vador which, by that date, had notified its
intention to ratify it, in accordance with
article 74 (2). Signature affixed on 28 De-
cember 1977.)

Registered ex officio on 22 November 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080 and 1094.

2 Ibid., vol. 1064, p. 219, and annex A in volumes 1066,
1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088, 1089, 1090, 1092,
1093, 1095, 1098, 1102 and 1103.

No 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIRIQUE. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

RATIFICATION

Instrument d, posi le

22 novembre 1978

POLOGNE

(Avec effet au 22 novembre 1978.)

Enregistr d'office le 22 novembre 1978.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 7 OCTOBRE 19772

RATIFICATION

Instrument diposi le:

22 novembre 1978

EL SALVADOR

(Avec effet i titre provisoire au 22 novem-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur h
titre provisoire le ler janvier 1978 l'6gard
d'El Salvador qui, A cette date, avait notifi6
son intention de le ratifier, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 74. Signature
apposee le 28 d6cembre 1977.)

Enregistri d'office le 22 novembre 1978.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1023, p. 15,
et annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041,
1050, 1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080 et
1094.

2 Ibid., vol. 1064, p. 219, et annexe A des volumes
1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088, 1089, 1090,
1092, 1093, 1095, 1098, 1102 et 1103.
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